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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VHI).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRLtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apris l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dQ 8tre enregistr6 mais ne l'a pas 06 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e g6ndrale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme < trait6 o et l'expression « accord international > n'ont 6 d6finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, bL savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secrdtariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait 6tre amen6 A accomplir
ne confirent pas A un instrument la qualit6 de < traitA > ou d'<< accord international si cet instrument
n'a pas d6jk cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas ii une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss&lerait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cuei ont W 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 28652

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
POLAND

Exchange of notes constituting an agreement concerning
certain commercial debts (the United Kingdom/Poland
Debt Agreement No. 4 (1987)) (with annex). Warsaw,
27 October 1989

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 20 February 1992.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
POLOGNE

Echange de notes constituant un accord relatif i certaines
dettes commerciales [Accord no 4 (1987) entre le
Royaume-Uni et la Pologne relatif i des dettes] (avec
annexe). Varsovie, 27 octobre 1989

Texte authentique: anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 20fivrier 1992.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC CON-
CERNING CERTAIN COMMERCIAL DEBTS (THE UNITED
KINGDOM/POLAND DEBT AGREEMENT No. 4 (1987))

1

Her Majesty's Ambassador at Warsaw to the Director of the International
Department of the Ministry of Finance of Poland

BRITISH EMBASSY

WARSAW

27 October 1989

I have the honour to refer to the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of the
Polish People's Republic which was signed in Paris on 16 December 1987, and to inform
you that the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
is prepared to provide debt relief to the Government of the Polish People's Republic on the
terms and conditions set out in the attached Annex.

If these terms and conditions are acceptable to the Government of the Polish People's
Republic, I have the honour to propose that this Note together with its Annex and your
reply to that effect, shall constitute an Agreement between the two Governments in this
matter which shall be known as 'The United Kingdom/Poland Debt Agreement No. 4
(1987)', and which shall enter into force on the date of your reply.

I have the honour to convey to you the assurance of my highest consideration.

STEPHEN J. BARRETT

Came into force on 27 October 1989, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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ANNEX

SECTION I

Definitions and Interpretation

(I) In this Annex, unless the contrary intention appears:

(a) -Agreed Minute " means the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of the
Polish People's Republic which was signed in Paris on 16 December 1987;

(b) -the Bank ' means Bank Handlowy W Warszawie SA;

(c) "Contract" means a contract, or any agreement supplemental thereto, all of which
were entered into before I January 1984, the parties to which include a Debtor and a
Creditor and which is either for the sale of goods and/or services from outside Poland
to a buyer in Poland, or is in respect of the financing of such a sale, and which in either
case granted or allowed credit to the Debtor for a period exceeding one year;

(d) - Creditor" means a person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in the United Kingdom, or any successor in title thereto;

(e) - Currency of the Debt" means the currency specified in the relevant Contract or in
the First, Second or Third Agreements as being the currency in which that Debt is to
be paid;

(f) -Debt" means any debt to which, by virtue of the provisions of Section 2(l), the
provisions of this Annex apply;

(g) "Debtor" means the Government of Poland (whether as primary debtor or as
guarantor), or any person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in Poland, or any successor in title thereto;

(h) "the Department" means the Secretary of State of the Government of the United
Kingdom acting through the Export Credits Guarantee Department or any other
Department of the Government of the United Kingdom which that Government may
subsequently nominate for the purpose hereof;

(i) "the First Agreement " means the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Polish
People's Republic on Certain Commercial Debts signed on 2 July 19811 and amended
by an Exchange of Notes dated 15 October 1985,1 and the related bridging finance
arranged in 1981;

(j) "the Government of Poland -' means the Government of the Polish People's Republic;
(k) - the Government of the United Kingdom " means the Government of the United

Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;
(I) " Maturity "in relation to a Debt specified in Section 2(l)(a) means 31 December 1987;

to a Debt specified in 2(l)(b) means 31 March 1987; to a Debt specified in Section
2(l)(c), (d) and (e) means the due date for repayment thereunder or 31 December 1987
whichever be the later, or, to a Debt specified in Section 2(1 )(f) means the due date for
the payment or repayment thereof under the relevant Contract, or on a promissory
note or bill of exchange drawn up pursuant thereto;

I United Nations, Treaty Series, vol. 1261, p. 255, and p. 389 of this volume.
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(m) " Reference Rate " means the arithmetic mean (rounded upwards where necessary to
the nearest multiple of I/I 6th (one sixteenth) of one per cent) of the rates quoted to the
Department by National Westminster Bank PLC, Lloyds Bank PLC, Midland
Bank PLC and Barclays Bank PLC at which six-month sterling deposits in the case of
Debts denominated in sterling and six-month eurodollar deposits, in the case of Debts
denominated in US dollars are offered to the Reference Banks by prime banks in the
London interbank market at I lam (London time) two business days before the
commencement of the relevant interest period in each year;

(n) " the Second Agreement " means the Agreement between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the
Polish People's Republic on Certain Commercial Debts signed on 30 November 1985;1

(o) - the Third Agreement " means the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Polish
People's Republic on Certain Commercial Debts signed on 7 August 1986;2

(p) " United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, and for the purposes of Sections I(1)(d) and 8 includes the Channel Islands
and the Isle of Man.

(2) All references to interest, excluding contractual interest, shall be to interest accruing
from day to day and calculated on the basis of actual days elapsed and a year of 365 days,
in the case of Debts denominated in sterling, and 360 days in the case of Debts denominated
in US dollars.

(3) Where the context of this Annex so allows, words importing the singular include the
plural and vice versa.

(4) Unless otherwise indicated, reference to a specified Section shall be construed as a
reference to that specified Section of this Annex.

(5) The headings to the Sections are for ease of reference only.

SECTION 2

The Debt

(1) The provisions of this Annex shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this
Section, apply to:

(a) any amount of interest charged under Section 5 (1) such interest having accrued on or
before 31 December 1987 ard remaining unpaid;

(b) 50 per cent of the amounts of principal or interest payable under the First Agreement
which fell due on or before 31 March 1987 and remains unpaid;

(c) any amount of principal or interest payable under the First Agreement which fell due
or will fall due between I April 1987 and 31 December 1988, both dates inclusive, and
remains unpaid;

(d) any amount of principal or interest payable under the Second Agreement which fell
due or will fall due on or before 31 December 1988 and remains unpaid;

(e) any amount of principal or interest payable under the Third Agreement which fell due
or will fall due on or before 31 December 1988 and remains unpaid; and

I United Nations, Treaty Series, vol. 1507, p. 103.

2 Ibid, vol. 1584, p. 345.
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(f) any other amount, whether of principal or of contractual interest accruing up to
Maturity, owed by a Debtor to a Creditor, and which:

(i) arises under or in relation to a Contract;
(ii) fell due or will fall due for payment on or before 31 December 1988 and remains

unpaid;
(iii) is guaranteed by the Department as to payment according to the terms of the

Contract; and
(iv) is not expressed by the terms of the Contract to be payable in Polish Zloty.

(2) The Department and the Bank shall, as soon as possible, agree and draw up a list of
Debts (" the Debt List ") to which, by virtue of the provisions of this Section, this Annex
applies. The Debt List may be reviewed from time to time at the request of the Department
or of the Bank, but may not be added to or amended without the agreement of both the
Department and the Bank. Delay in the completion of the Debt List shall neither prevent
nor delay the implementation of the other provisions of this Annex.

(3) The provisions of this Annex shall not apply to any amount payable upon, or as a
condition of, the formation of a Contract, or as a condition of the cancellation or
termination of a Contract.

SECTION 3

Payments under the First, Second and Third Agreements

The provisions of the First, Second and Third Agreements in so far as they relate to
the payment of any Debt shall cease to apply upon entry into force of this Agreement.

SECTION 4

Transfer Scheme

The Government of Poland shall pay to the Department in accordance with the
provisions of Section 6(1), 100 per cent of each Debt by 10 equal and consecutive half-
yearly instalments commencing on 30 June 1993.

SECTION 5

Interest

(1) Interest on the balance of each Debt shall be deemed to have accrued and shall accrue
during, and shall be payable in respect of, the period from Maturity until the settlement of
that Debt by payment to the Department in accordance with Section 4.

(2) The Government of Poland shall be liable for and shall pay to the Department in
accordance with the provisions of Section 6(1) and of this Section interest on each Debt to
the extent that it has not been settled by payment to the Department in the United
Kingdom pursuant to Section 4. For any Debt specified in Section 2(l)(c), (d), (e) and (f)
which fell due or will fall due between I January 1988 and 31 December 1988, both dates
inclusive, the Government of Poland shall be liable to pay during 1988 interest on
30 June 1988 and 31 December 1988 but subject to the provisions of paragraph (3) of this
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Section may defer payment of the sums due until 3! March 1989. Thereafter such interest
due shall be paid to the Department half-yearly on 30 June and 31 December each year
commencing on 30 June 1989. For all other Debts specified in Section 2(l), interest shall be
payable to the Department half-yearly on 30 June and 31 December each yearcommencing
30 June 1988.

(3) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this Section is not paid on the due date for payment thereof, the Government of Poland
shall be liable for and shall pay to the Department interest on such amount of overdue
interest. Such additional interest shall accrue from day to day from the due date for
payment thereof in accordance with the provisions of paragraph (2) of this Section to the
date of receipt of the payment by the Department, and shall be due and payable without
further notice or demand of any kind.

(4) All interest payable in accordance with the provisions of this Section shall be paid at
the rate of 0.5 per cent above the Reference Rate applicable to each six-monthly interest
period commencing from Maturity of the Debt concerned.

SECTION 6

Payments to the Department

(1) As and when payments become due under the terms of Sections 4 and 5, the Bank
shall arrange for the necessary amounts, without deduction for taxes, fees, other public
charges or any other costs accruing inside Poland, to be paid in the Currency of the Debt
to the Department in the United Kingdom to an account, details of which shall be notified
by the Department to the Bank. In this respect the Department shall be regarded as acting
as agent for each Creditor concerned.

(2) The Bank shall give the Department full particulars of the Debts and/or interest to
which the transfers relate.

SECTION 7

Exchange of Information

The Department and the Bank shall exchange all information required for the
implementation of this Annex.

SECTION 8

Other Debt Settlements

(I) The Government of Poland undertakes to comply with the conditions of Section III
paragraphs I to 3 and 7 of the Agreed Minute and agrees to accord to the Government of
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the United Kingdom terms no less favourable than those agreed with any other creditor
country, notwithstanding any provision of this Annex to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Section shall not apply to matters relating to
the payment of interest determined by Section 5.

SECTION 9

Preservation of Rights and Obligations

The Department shall ensure that the claims and amounts in respect of Debts referred
to in this Agreement shall not be asserted by United Kingdom creditors against the Polish
debtors during the term of validity of this Agreement. In all other respects, the contracts
between the United Kingdom creditors and the Polish debtors shall be affected only as
provided for in this Agreement, the First Agreement, the Second Agreement and the Third
Agreement.

Vol. 1667, 1-28652



10 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1992

II

The Director of the Foreign Department of the Ministry of Finance
of the Polish People's Republic to Her Majesty's Ambassador at Warsaw

MINISTRY OF FINANCE

WARSAW

27 October 1989

Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of October 27,

1989 which reads as follows:

[See note I]

[Annex as under note I]

I have the honour to confirm that the terms and conditions set out in the Annex to your
Note are acceptable to the Government of the Polish People's Republic, and that your
Note together with its Annex, and this reply, shall constitute an Agreement between our
two Governments which shall be known as 'The United Kingdom/Poland Debt
Agreement No. 4 (1987)' and which shall enter into force today.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

WLADYSLAW CZULNO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA PJ PUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE RELATIF A
CERTAINES DETTES COMMERCIALES [ACCORD N0 4,(1987)
ENTRE LE ROYAUME-UNI ET LA POLOGNE RELATIF A DES
DETTES]

L'Ambassadeur de Sa Majest a Varsovie au Directeur du Dtpartement
international du Ministre des finances de Pologne

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

VARSOVIE

27 octobre 1989

J'ai l'honneur de me r6f6rer au Proc~s-verbal agr66 relatif A la consolidation de
la dette de la R6publique populaire de Pologne qui a t6 sign6 A la Conf6rence tenue
A Paris le 16 d6cembre 1987, et de vous informer que le Gouvemement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord est dispos6 A accorder un all6gement
de dette au Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne suivant les moda-
lit6s et conditions 6nonc6es A l'annexe ci-jointe.

Si ces modalit6s et conditions sont acceptables par le Gouvemement de la
R6publique populaire de Pologne, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note,
accompagn6e de son annexe, et votre r6ponse A cet effet, constituent un Accord
entre les deux Gouvemements A ce sujet, qui s'intitulera << Accord n° 4 (1987) entre
le Royaume-Uni et la Pologne relatif A des dettes et entrera en vigueur A la date de
votre r6ponse.

J'ai l'honneur, etc.

STEPHEN J. BARRETT

'Entr6 en vigueur le 27 octobre 1989, date de la note de r6ponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
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ANNEXE

Article premier

D9FINITIONS ET INTERPRtiTATION

1) Dans la pr6sente annexe, A moins qu'une intention contraire ne soit 6vidente:

a) On entend par «< Proc~s-verbal agr66 >>, le Proc~s-verbal agr66 relatif A la consolida-
tion de la dette de la R6publique populaire de Pologne qui a 6t6 sign6 A la Conf6rence tenue
Paris le 16 d6cembre 1987;

b) On entend par << la Banque >>, la Bank Handlowy W Warszawie SA;

c) On entend par <« contrat >>, un contrat ou tout accord compl6mentaire ayant tous 6t6
conclus avant le lerjanvier 1984, auxquels un d6biteur et un cr6ancier sont parties et qui porte
soit sur la vente de biens et/ou de services, en provenance de 1'ext6rieur de la Pologne A un
acheteur en Pologne, soit sur le financement d'une telle vente et qui, dans l'un ou l'autre cas,
accordait ou autorisait un cr6dit au d6biteur sur une p6riode de plus d'un an;

d) On entend par < cr6ancier >>, une personne physique ou un groupe de personnes ou
une personne morale r6sidant ou exerqant des activit6s 6conomiques au Royaume-Uni, ou
'un quelconque de leurs successeurs en titre;

e) On entend par << monnaie de la dette >., la monnaie sp6cifi6e dans le contrat pertinent
ou dans le Premier, Deuxi~me ou Troisi~me Accord, comme 6tant la monnaie dans laquelle
ladite dette doit Pure pay6e;

f) On entend par « dette >>, toute dette A laquelle les dispositions de la pr6sente annexe
sont applicables en vertu des dispositions du paragraphe 1 de l'article 2;

g) On entend par o d6biteur >>, le Gouvernement de la Pologne (en tant que d6biteur
primaire ou en tant que garant) ou toute personne physique ou groupe de personnes ou
personne morale r6sidant ou exerqant des activit6s 6conomiques en Pologne ou l'un quelcon-
que de leurs successeurs en titre;

h) On entend par << le D6partement >>, le D6partement de garantie des crddits A l'expor-
tation (Export Credits Guarantee Department) en la personne du Secr6taire d'Etat com-
p6tent du Gouvernement du Royaume-Uni ou tout autre service du Gouvernement du
Royaume-Uni que ledit Gouvernement d6signerait par la suite aux fins de la pr6sente annexe;

i) On entend par « le Premier Accord >>, l'Accord conclu entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6pu-
blique populaire de Pologne relatif 4 certaines dettes commerciales, sign6 le 2 juillet 19811 et
modifi6 par un 6change de notes en date du 15 octobre 19851, et le cr6dit de relais y aff6rent
am6nag6 en 1981;

j) On entend par « le Gouvernement de la Pologne >>, le Gouvernement de la R6publique
populaire de Pologne;

k) On entend par << le Gouvernement du Royaume-Uni >>, le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord;

1) On entend par << 6ch6ance > , s'agissant d'une dette sp6cifi6e A l'alin6a a du para-
graphe 1 de l'article 2, le 31 d6cembre 1987; dans le cas d'une dette sp6cifi6e A l'alin6a b du
paragraphe 1 de l'article 2, le 31 mars 1987; dans le cas d'une dette sp6cifi6e aux alin6as c, d
et e du paragraphe 1 de l'article 2, soit la date pr6vue pour son remboursement en vertu de
cette disposition, soit le 31 d6cembre 1987 selon que l'une ou l'autre de ces deux dates est la
plus lointaine, ou, dans le cas d'une dette sp6cifi6e A l'alin6af du paragraphe 1 de l'article 2,
la date pr6vue pour son paiement ou son remboursement en vertu du contrat y aff6rent ou en
vertu d'un billet ordre ou d'une lettre de change 6tablis conform6ment audit contrat;

INations Unies, Recuel des Traitds, vol. 1261, p. 255, et p. 392 du prteent volume.
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m) On entend par << taux de rdfdrence >>, la moyenne arithm~tique (arrondie au chiffre
sup6rieur en cas de n&cessit6 au plus proche multiple de 1/16 (un seizi~me) de un p. 100) des
taux cot6s au Dpartement par la National Westminster Bank PLC, la Lloyds Bank PLC, la
Midland Bank PLC et la Barclays Bank PLC, auxquels les banques principales offrent aux
banques de r6f6rence des d6p6ts en livres sterling A six mois, dans le cas de dettes libell6es
en livres sterling, et des d6p6ts en eurodollars A six mois, dans le cas de dettes libell6es en
dollars des Etats-Unis, sur le march6 interbancaire de Londres A 11 heures du matin (heure
de Londres) deux jours ouvrables avant le commencement de la p6riode d'int6rets pertinente
de chaque annie;

n) On entend par v le Deuxi~me Accord >>, l'Accord conclu entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6pu-
blique populaire de Pologne relatif A certaines dettes commerciales, sign6 le 30 novembre
19851;

o) On entend par < le Troisi~me Accord >>, l'Accord conclu entre le Gouvemement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la Rdpu-
blique populaire de Pologne relatif A certaines dettes commerciales, sign6 le 7 aoft 19862;

p) On entend par « le Royaume-Uni >, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, y compris, aux fins de l'alin6a d du paragraphe 1 de l'article 1 et de
l'article 8, les iles Anglo-Normandes et lile de Man.

2) Toutes les r6fdrences aux int6rPts, sauf celles aux intdrAts contractuels, concernent
les int6r~ts accumulds dejour en jour et calcul6s sur la base de jours effectivement 6coul6s et
d' une annie de 365 jours dans le cas de dettes libell6es en livres sterling et de 360 jours dans
le cas de dettes libelldes en dollars des Etats-Unis.

3) LA oi! le contexte de la pr6sente annexe le permet, les mots paraissant sous la forme
d'un singulier comprennent A-galement le pluriel et vice versa.

4) A moins d'une indication contraire, une rdf6rence A un article sp6cifi6 est interpr6t6e
comme une r6f6rence audit article de la pr6sente annexe.

5) Les titres des articles ne sont l4 que pour des facilit6s de rdfdrence.

Article 2

LA DETTE

1) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les dispositions de
la pr6sente annexe s'appliquent A:

a) Tout montant d'intdr~ts perqus en vertu du paragraphe 1 de l'article 5, accumul6 au
31 d6cembre 1987 ou avant cette date, et restant impay6;

b) Cinquante p. 100 des montants en principal ou en int6rts, payables en vertu du
Premier Accord, qui sont venus A 6ch6ance de paiement le 31 mars 1987 au plus tard et qui
demeurent impay6s;

c) Tout montant en principal ou en int6rdts, payable en vertu du Premier Accord, qui est
venu ou doit venir A 6ch6ance de paiement entre le 1er avril 1987 et le 31 d6cembre'1988, ces
deux dates 6tant incluses, et qui demeure impayd;

d) Tout montant en principal ou en int6rAts, payable en vertu du Deuxi~me Accord, qui
est venu ou doit venir h 6ch6ance de paiement le 31 d6cembre 1988 ou avant cette date, et qui
demeure impay6;

e) Tout montant en principal ou en int6rets, payable en vertu du Troisi~me Accord, qui
est venu ou doit venir h 6ch6ance de paiement avant le 31 d6cembre 1988, et qui demeure
impay6; et

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1507, p. 103.

2 Ibid., vol. 1584, p. 345.
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f) Tout autre montant, que ce soit en principal ou en int6rts contractuels accumul6s
jusqu'A '6ch6ance, dfl par un d6biteur A un cr6ancier et qui:

i) Est nd en vertu ou en cons&tuence d'un contrat;

ii) Est venu ou doit venir A 6chdance le 31 d6cembre 1988 au plus tard et demeure impay6;
iii) Est assorti, en ce qui concerne son paiement, d'une garantie souscrite par le D6partement,

selon les termes du contrat; et
iv) N'est pas libell6, aux termes du contrat, en zloty polonais.

2) Dans les meilleurs d6lais, le D6partement et la Banque conviennent d'une liste des
dettes (<< la liste des dettes >) auxquelles la pr6sente annexe est applicable en vertu des dispo-
sitions du pr6sent article, et l'61aborent. La liste des dettes peut 8tre revue de temps A autre,
A la demande du D6partement ou de la Banque, mais des additions ou des modifications ne
peuvent y tre apport6es sans l'accord du D6partement aussi bien que de ]a Banque. Le fait
que des retards soient apport6s h l'dlaboration de la liste des dettes n'emp~che ni ne retarde
la mise en oeuvre des autres dispositions de la pr6sente annexe.

3) Les dispositions de la pr6sente annexe ne s'appliquent pas A tout montant exigible
soit au moment de l'dtablissement du contrat ou A titre de condition de son 6tablissement, soit
A titre de condition de son annulation ou r6siliation.

Article 3

PAIEMENTS DANS LE CADRE DES PREMIER, DEUXIhME ET TROISIEME AccoRDs
Les dispositions des Premier, Deuxi~me et Troisi~me Accords, pour autant qu'elles con-

cement le paiement d'une dette, cessent de s'appliquer au moment de l'entrde en vigueur du
prdsent Accord.

Article 4

REGIME DE TRANSFERT

Conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 6, le Gouvernement de la
Pologne verse au D~partement 100 p. 100 de chaque dette en 10 tranches semestrielles 6gales
et consdcutives, A compter du 30juin 1993.

Article 5

INT19RTS

1) Les intdrts sur le solde de chaque dette sont considdr6s comme ayant couru et
courent pendant la p6riode commengant h la date de l'6ch6ance et sont dus pour cette
p6riode, jusqu'au r~glement de cette dette par versement au D6partement conform6ment aux
dispositions de l'article 4.

2) Le Gouvernement de la Pologne est tenu de payer et paie au D6partement confor-
m6ment aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 6 et celles du pr6sent article, des
int6r~ts sur chaque dette, dans la mesure o& elle n'a pas td r6gl6e au moyen de versements
au D6partement, au Royaume-Uni, en vertu de l'article 4. Pour toute dette sp6cifi6e aux
alin6as c, d, e etfdu paragraphe 1 de l'article 2, venue ou devant venir h 6ch6ance entre le
lerjanvier 1988 et le 31 d6cembre 1988, ces deux dates 6tant incluses, le Gouvemement de la
Pologne est tenu de payer les int6r&s en 1988 au 30 juin 1988 et au 31 d6cembre 1988 mais,
sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, peut diff6rer le paiement des
sommes dues jusqu'au 31 mars 1989. Apr~s cette date, les int6r~ts dus sont vers6s semes-
triellement au Dpartement le 30 juin et le 31 d6cembre de chaque annie, A compter du 30juin
1989. Pour toutes les autres dettes sp6cifi6es au paragraphe 1 de l'article 2, les int6rts sont
vers6s semestriellement au D6partement le 30 juin et le 31 d6cembre de chaque ann6e, A
compter du 30 juin 1988.

Vol. 1667, 1-28652
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3) Si tout montant d'intdr~ts payables conform6ment aux dispositions du paragraphe 2
du pr6sent article n'est pas pay6 h la date d'6chdance de paiement dudit montant, le Gou-
vernement de la Pologne est tenu de verser et verse au D6partement des intdr&s sur ledit
montant d'int6rts 6chus. Lesdits intdr0ts suppl6mentaires courent de jour en jour A partir de
la date d'6ch6ance de paiement dudit montant, conform6ment aux dispositions du para-
graphe 2 du pr6sent article, jusqu' la date de r6ception du paiement par le D6partement, et
sont dus et payables sans autre prdavis ni r6clamation quelconque.

4) Tous les int6r~ts payables conform6ment aux dispositions du pr6sent article sont
payds au taux de 0,5 p. 100 au-dessus du taux de r6f6rence applicable A chaque p6riode
d'int6r~ts semestrielle commengant A la date d'dch6ance de la dette concern6e.

Article 6

VERSEMENTS AU DIPARTEMENT

1) Au moment oti les paiements arrivent A 6ch6ance aux termes des articles 4 et 5, la
Banque organise le versement des montants n6cessaires, sans d6duction d'imp6ts, commis-
sions, autres redevances publiques ou toute autre d6pense exposde en Pologne, en monnaie
de la dette, au D6partement, au Royaume-Uni sur un compte dont le D6partement notifie les
d6tails A la Banque. A cet 6gard, le D6partement est consid6r6 comme agissant en tant que
repr6sentant de chaque cr6ancier concern6.

2) La Banque donne au DApartement tous les d6tails des dettes et/ou des int6rts
auxquels les transferts ont trait.

Article 7

ECHANGES D'INFORMATIONS

Le D6partement et la Banque 6changent toutes les informations requises pour l'applica-
tion de la pr6sente annexe.

Article 8

AUTRES RtGLEMENTS DE DETTES

1) Le Gouvernement de la Pologne s'engage A respecter les conditions des paragra-
phes 1 A 3 et 7 de 'article Ill du Proc~s-verbal agr 6 et convient d'accorder au Royaume-Uni
des conditions non moins favorables que celles accorddes A tout autre pays cr6ancier, nonob-
stant toute disposition contraire de la pr6sente annexe.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux ques-
tions relatives au paiement des int6r~ts fix6s par l'article 5.

Article 9

MAINTIEN DES DROITS ET OBLIGATIONS

Le D6partement fera en sorte que des cr6anciers du Royaume-Uni ne fassent pas valoir
contre les d6biteurs polonais, au cours de la dur6e de validit6 du pr6sent Accord, les droits et
les montants relatifs aux dettes mentionn6es dans le pr6sent Accord. A tous autres 6gards, les
contrats entre les cr6anciers du Royaume-Uni et les d6biteurs polonais ne seront affect6s que
selon les dispositions pr6vues dans le pr6sent Accord, le Premier, le Deuxirme et le Troisi~me
Accords.
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II

Le Directeur du Dipartement 9tranger du Ministdre des finances
de la Rpublique populaire de Pologne a l'Ambassadeur de Sa Majestj a Varsovie

MINISThRE DES FINANCES

VARSOVIE

27 octobre 1989

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date du
27 octobre 1989, libellde comme suit:

[Voir note I]

[Annexe comme sous la note I]

J'ai l'honneur de confirmer que les modalitds et conditions 6nonc6es dans
l'annexe A votre note sont acceptables par le Gouvernement de la Rdpublique de
Pologne et que votre note, accompagn6e de son annexe, constituera un Accord entre
nos deux Gouvernements A ce sujet, qui s'intitulera << Accord n0 4 (1987) entre le
Royaume-Uni et la Pologne relatif A des dettes >> et entrera en vigueur ce jour.

J'ai l'honneur, etc.

WLADYSLAW CZULNO

Vol. 1667, 1-28652
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES CON-
CERNING CERTAIN COMMERCIAL DEBTS (THE UNITED
KINGDOM/PHILIPPINES DEBT AGREEMENT No. 3 (1989))

1

Her Majesty's Ambassador at Manila to the Secretary of Finance
of the Republic of the Philippines

BRITISH EMBASSY

MANILA

15 March 1990

Your Excellency,
I have the honour to refer to the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of the
Republic of the Philippines which was signed at the Conference held in Paris on 26 May
1989, and to inform Your Excellency that the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland are prepared to provide debt relief to the Government
of the Republic of the Philippines on the terms and conditions set out in the attached
Annex.

If these terms and conditions are acceptable to the Government of the Republic of the
Philippines, I have the honour to propose that this Note together with its Annex, and your
reply to that effect, shall constitute an Agreement between the two Governments in this
matter which shall be known as'The United Kingdom/Philippines Debt Agreement No. 3
(1989)' and which shall enter into force on the date of your reply.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest consideration.

K. G. MACINNES

Came into force on 15 March 1990, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.

Vol. 1667, 1-28653



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 19

ANNEX

SECTION 1

Definitions and Interpretation

(1) In this Annex, unless the contrary intention appears:

(a) -Agreed Minute" means the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of the
Republic of the Philippines which was signed at the Conference held in Paris on
26 May 1989;

(b) "Business Day" means a day on which dealings are carried on in the London
interbank market and (if payment is required to be made on such day) on which banks
are open for domestic and foreign exchange business in London in the case of sterling
and in both London and New York City in the case of United States dollars;

(c) "the Central Bank" means the Central Bank of the Philippines acting for and on
behalf of the Government of the Philippines;

(d) "Contract" means a contract, or any agreement supplemental thereto, entered into
before 1 April 1984, the parties to which include a Debtor and a Creditor and which
either is for the sale of goods and/or services from outside the Philippines to a buyer in
the Philippines or is in respect of the financing of such a sale, and which in either case
granted or allowed credit to the Debtor for a period exceeding one year;

(e) "Creditor" means a person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in the United Kingdom, including the Channel Islands and the Isle of Man,
or any successor in title thereto;

(f) " Debt" means any debt to which, by virtue of the provisions of Section 2(1), the
provisions of this Annex apply;

(g) "Debtor" means the Government of the Philippines or one of its agencies,
organisations or institutions or any successor in title thereto, whether as primary
debtor or as guarantor;

(h) "the Department" means the Secretary of State of the Government of the United
Kingdom acting through the Export Credits Guarantee Department or any other
Department of the Government of the United Kingdom which that Government may
subsequently nominate for the purpose hereof;

(i) "Maturity" in relation to a Debt means the due date for the payment or repayment
thereof under the relevant Contract, or on a promissory note or bill of exchange drawn
up pursuant thereto;

(j) "the Philippines" means the Republic of the Philippines;

(k) "Previous Agreements" means the Agreements between the Government of the
United Kingdom and the Government of the Philippines on Certain Commercial
Debts signed on 4 February 19861 and 24 March 1988.2

I United Nations, Treaty Series, vol. 1576, No. 1-27521.

2 lbid., vol. 1640, No. 1-28193.
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(I) "Reference Rate" means the rate quoted to the Department by a bank to be agreed
upon by the Department and the Central Bank at which six-month sterling deposits,
in the case of Debts denominated in sterling, and six-month eurodollar deposits, in the
case of Debts denominated in United States dollars, are offered to that bank by prime
banks in the London interbank market at II a.m. (London time) two business days
before the commencement of the relevant interest period in each year;

(m) "United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland.

(2) All references to interest, excluding contractual interest, shall be to interest accruing
from day to day and calculated on the basis of actual days elapsed and a year of 365 days,
in the case of Debts denominated in sterling, or of 360 days, in the case of Debts
denominated in United States dollars.

(3) Where the context of this Annex so allows, words importing the singular include the
plural and vice versa.

(4) Unless otherwise indicated, reference to a specified Section shall be construed as a
reference to that Section of this Annex.

(5) The heading to the Sections are for ease of reference only.

SEcnON 2

The Debt
(1) The provisions of this Annex shall, subject to the provisions of paragraphs (2) and (3)
of this Section and Article IV paragraph 3 of the Agreed Minute, apply to any amount of
principal or contractual interest accruing up to Maturity, owed by a Debtor to a Creditor,
and which:

(a) arises under or in relation to a Contract;

(b) has fallen due or will fall due for payment on or before 30 June 1991 and remains
unpaid;

(c) is guaranteed by the Department as to payment according to the terms of the Contract;
(d) is not expressed by the terms of the Contract to be payable in Philippine pesos;
(e) does not arise from an amount payable upon, or as a condition of the formation,

cancellation or termination of the Contract; and
(f) does not arise from an amount payable under either of the Previous Agreements.

(2) The Department and the Central Bank shall, as soon as possible, agree and draw up
a list of Debts (" the Debt List ") to which this Annex shall apply. The Debt List may be
reviewed from time to time at the request of the Department or of the Central Bank, but
may not be added to or amended without the agreement of both the Department and the
Central Bank. Delay in the completion of the Debt List shall neither prevent nor delay the
implementation of the other provisions of this Annex.

(3) The provisions of this Section shall cease to apply to Debts falling due from I April
1990 to 30 June 1991 if the conditions of Article IV paragraph 4 of the Agreed Minute are
not met by 31 March 1990.

Vol. 1667, 1-28653



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 21

SECTON 3

Payment of Debt

The Government of the Philippines shall pay to the Department in accordance with
the provisions of Section 5(l):

(a) in respect of each Debt which fell due on or before 31 May 1989:
100 per cent of principal and interest in eight equal and consecutive half-yearly
instalments commencing on 31 May 1994; and

(b) in respect of each Debt falling due during the period from I June 1989 to 30 June 1991:
10 per cent of interest on 30 June 1991
15 per cent of interest on 30 June 1992
75 per cent of interest and 100 per cent of principal in eight equal and consecutive half-
yearly instalments commencing on 31 December 1996.

SECTION 4

Interest

(1) Interest shall be deemed to have accrued and shall accrue on the unpaid portion of
each Debt during, and shall be payable in respect of, the period from Maturity until the
settlement of that Debt by payment to the Department in accordance with Section 3.

(2) The Government of the Philippines shall be liable for and shall pay to the Department
in accordance with the provisions of Section 5(1) and of this Section interest on each Debt
to the extent that it has not been settled by payment to the Department in the United
Kingdom pursuant to Section 3. In respect of Debts specified in Section 3(a) such interest
shall be paid to the Department half-yearly on 31 May and 30 November each year
commencing on 31 May 1990 and in respect of Debts specified in Section 3(b) such interest
shall be paid to the Department half-yearly on 30 June and 31 December each year
commencing on 30 June 1990.

(3) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this Section is not paid on the due date for payment thereof, the Government of the
Philippines shall be liable for and shall pay to the Department interest on such amount of
overdue interest. Such additional interest shall accrue from day to day from the due date
of payment thereof in accordance with the provisions of paragraph (2) of this Section to
the date of receipt of the payment by the Department, and shall be due and payable without
further notice or demand of any kind.

(4) All interest payable in accordance with this Section shall be paid at the rate of 0-5 per
cent above the Reference Rate for each half-yearly interest period appropriate to the Debt
in question commencing with the period within which the Maturity of that Debt occurs.

SECTION 5

Payments to the Department

(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of this Section, as and when payments
become due under the terms of Sections 3 and 4, the Central Bank shall arrange for the
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necessary amounts, without deduction for taxes, fees, other public charges or any other
costs accruing inside the Philippines, to be paid in the currency specified in the Contract as
being the currency in which the Debt is to be paid to the Department in the United
Kingdom to an account details of which shall be notified by the Department to the Central
Bank.

(2) If the day on which such a payment falls due is not a Business Day payment shall be
made on the next succeeding Business Day.

(3) The Central Bank shall give the Department full particulars of the Debts and /or
interest to which the payments relate.

SECTION 6

Exchange of Information

The Department and the Central Bank shall exchange all information required for the
implementation of this Annex.

SECTION 7

Other Debt Settlements

(1) The Government of the Philippines undertakes to perform its obligations under
Article III of the Agreed Minute and agrees to accord to the Government of the United
Kingdom terms no less favourable than those agreed with any other creditor country,
notwithstanding any provision of this Annex to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Section shall not apply to matters relating to
the payment of interest determined by Section 4.

SECTION 8

Preservation of Rights and Obligations

This Annex and its implementation shall not affect the rights or obligations of any
Creditor or Debtor under a Contract other than those rights and obligations in respect of
which the Government of the United Kingdom and the Government of the Philippines are
authorised to act respectively on behalf of and to bind such Creditor and Debtor.

SECTION 9

The Department's Intention

The Department intends, in the spirit of Article IV paragraph 1 of the Agreed Minute,
to consider whether it may become possible at some future time to make arrangements to
refinance any part of the Debt. If the Department shall wish to make such refinancing
arrangements, the Government of the Philippines agrees to negotiate in good faith to
attempt to agree the necessary provisions. It is agreed that if, as a consequence of such
negotiations, both parties agree that amendments should be made to this Annex, such
amendments shall be effected by a further Exchange of Notes between the Government of
the Philippines and the Government of the United Kingdom.
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SECTION 10

Goodwill Clause

The Government of the United Kingdom acknowledges its commitment to Article IV,
paragraph 5, of the Agreed Minute.
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II

The Secretary of Finance of the Republic of the Philippnes
to Her Majesty's Ambassador at Manila

DEPARTMENT OF FINANCE

MANILA

15 March 1990

Excellency:
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note of 15 March 1990

which reads as follows:

[See note 1]

[Annex as under note I]

I have the honour to confirm that the terms and conditions set out in the Annex to your
Note are acceptable to the Government of the Republic of the Philippines, and that your
Note together with its Annex, and this reply, shall constitute an Agreement between our
two Governments in this matter which shall be known as 'The United
Kingdom/Philippines Debt Agreement No. 3 (1989)' and which shall enter into force
today.

I have the honour to convey to your Excellency the assurance of my highest
consideration.

JESUS P. ESTANISLAO

Vol. 1667, 1-28653
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA P1PUBLIQUE DES PHILIPPINES, RELATIF A CERTAI-
NES DETTES COMMERCIALES [ACCORD N ° 3 (1989) ENTRE
LE ROYAUME-UNI ET LES PHILPPINES RELATIF AUX
DET TES]

L'Ambassadeur de Sa Majestg a Manille au Secritaire aux Finances
de la RWpublique des Philippines

AMBASSADE BRITANNIQUE

MANILLE

15 mars 1990

Monsieur le Secr~taire,
J'ai l'honneur de me r~f6rer au Proc6s-verbal agr6 relatif la consolidation

de la dette de la R~publique des Philippines, sign6 le 26 mai 1989 Ai la Conference de
Paris, et d'informer votre Excellence que le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord est dispos6 A allAger la dette du Gouverne-
ment de la R~publique des Philippines dans les conditions exposes dans l'Annexe
jointe.

J'ai l'honneur de proposer que, si ces conditions rencontrent l'agriment du
Gouvernement de la Rdpublique des Philippines, la pr~sente Note et son Annexe
d'une part et votre r6ponse dans ce sens d'autre part constituent entre nos deux
Gouvernements un accord en la mati~re qui portera le nom d'<< Accord no 3 (1989)
entre le Royaume-Uni et la les Philippines relatif aux dettes >> et qui entrera en
vigueur A la date de votre r6ponse.

J'ai l'honneur, etc.

K. G. MACINNES

I Entr6 en vigueur le 15 mars 1990, date de la note de r~ponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
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ANNEXE

Article premier

D9iFINITIONS ET INTERPRETATION

1) Dans la prdsente Annexe et A moins que le contexte n'appelle une autre interpr6-
tation :

a) L'expression « Proc~s-Verbal agr66 > s'entend du Proc~s-Verbal agr66 relatif A la
consolidation de la dette de la R6publique des Philippines, signd le 26 mai 1989 A la Con-
f6rence de Paris;

b) L'expression << jour d'ouverture > s'entend d'un jour d'ouverture du march6 inter-
banques de Londres (si un paiement doit itre effectu6 cejour-lA) oti les banques sont ouvertes
pour les transactions en monnaies nationale et 6trang~res A Londres dans le cas du sterling,
et i la fois A Londres et A New York dans le cas du dollar des Etats-Unis;

c) L'expression << Banque centrale > s'entend de la Banque centrale des Philippines,
agissant pour le compte et au nom du Gouvernement des Philippines;

d) Le terme << contrat >> s'entend d'un contrat ou de tout accord s'ajoutant A un contrat,
conclu avant le ler avril 1984, dont les parties sont un d6biteur et un crdancier et qui porte soit
sur la vente de marchandises ou de services en provenance de l'ext6rieur des Philippines A un
acheteur aux Philippines, soit sur le financement d'une vente de cette nature et qui, dans un
cas comme dans l'autre, a eu pour effet d'accorder au d6biteur un cr6dit d'une dur6e sup6-
rieure A un an;

e) Le terme << cr6ancier >> s'entend de toute personne, groupe de personnes ou soci6t6
rdsidant ou exergant son activit6 dans le Royaume-Uni, y compris les iles anglo-normandes
et l'ile de Man, ainsi que de tous leurs successeurs en titre;

f) Le terme << dette > s'entend de toute dette A laquelle les dispositions de la pr6sente
Annexe s'appliquent en vertu des dispositions de l'article 2, paragraphe 1;

g) Le terme << d6biteur > s'entend du Gouvernement des Philippines ou de l'une quel-
conque de ses agences, organisations ou institutions, ainsi que de tous leurs successeurs
6ventuels en titre, en qualit6 de soit d6biteur proprement dit soit de garant;

h) Le terme << Ddpartement > s'entend du Secrdtaire d'Etat du Gouvernement du
Royaume-Uni, agissant par 1'entremise de l'Export Credits Guarantee Department, et de tout
autre d6partement du Gouvernement du Royaume-Uni que ce Gouvernement pourra avoir
par la suite d6sign6 au m~me effet;

i) Le terme << maturit6 >, s'agissant d'une dette, s'entend de la date d'6ch6ance du paie-
ment ou du remboursement de cette dette en vertu du contrat qui la concerne, d'une recon-
naissance de dette ou d'une traite tir6e conform6ment A ce contrat;

j) L'expression << les Philippines > s'entend de la R6publique des Philippines;
k) L'expression << accords ant6rieurs >> s'entend des accords conclus entre le Gouvere-

ment du Royaume-Uni et le Gouvernement des Philippines, relatifs A certaines dettes com-
merciales, et sign6s les 4 fWvrier 19861 et 24 mars 1988 ;

1) L'expression << taux de r6f6rence > s'entend du taux, indiqu6 au D6partement par une
banque dont le Ddpartement et la Banque centrale seront convenus, auquel les d6p6ts en
sterling A six mois dans le cas des dettes libell6es en sterling et les d6p6ts A six mois en
eurodollars dans le cas des dettes libell6es en dollars des Etats-Unis sont offerts A cette
banque par les banques principales du march6 interbanques de Londres A 11 heures (heure de
Londres) deux jours d'ouverture avant le commencement, chaque ann6e, de la p6riode de
calcul des int6rets;

m) L'expression << Royaume-Uni >> s'entend du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1576, no 1-27521.

2 Ibid., vol. 1640, n
0 

1-28193.
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2) Toutes les r~f6rences aux inter~ts, A 1'exclusion des intAr~ts contractuels, s'enten-
dront des int6rts accumul6s de jour en jour et calcul6s sur la base des journ6es effectivement
6coul6es et d'une ann6e de 365 jours dans le cas des dettes libell6es en sterling, ou de 360 jours
dans le cas des dettes libell6es en dollars des Etats-Unis.

3) Lorsque le contexte de la pr6sente Annexe le permet, les termes employ6s au sin-
gulier s'entendent 6galement des m~mes termes au pluriel et vice-versa.

4) Sauf indication contraire, une r6f6rence A un article sera consid6r6e comme une
r6f6rence audit article de la pr6sente Annexe.

5) Les titres des articles ne sont donn6s qu'A titre de r6fdrence.

Article 2

LA DETTE

1) Les dispositions de la pr6sente Annexe s'appliqueront, sous r6serve de celles des
paragraphes 2 et 3 du prdsent article et de r'article IV, paragraphe 3 du Proc~s-Verbal agr66, A
toute partie du principal ou des int6rts contractuels accumul6s jusqu'A la date de maturit6 et
dus par un d6biteur A un cr6ancier, qui :

a) R6sulte de l'ex6cution d'un contrat ou est en relation avec un contrat;

b) Arrivera A 6ch6ance ou est arriv6e 6chdance le 30juin 1991 ou A une date ant6rieure
et demeurera impay6e;

c) Dont le paiement conform6ment aux clauses du contrat est garanti par le D6par-
tement;

d) N'est pas pr6cis6e dans le contrat comme payable en pesos philippins;

e) Ne r6sulte pas d'un montant A acquitter au moment de la conclusion, de l'annulation
ou de l'expiration du contrat, ou A titre de condition A cette conclusion, annulation ou expi-
ration;

f) Et ne r6sulte pas d'un montant A acquitter au titre de l'un quelconque des accords
ant6rieurs.

2) Le D6partement et la Banque centrale conviendront le plus t6t possible d'une liste
des dettes (<< la liste des dettes >) auxquelles la pr6sente Annexe s'appliquera et 6tabliront
cette liste dans les meilleurs d6lais. La liste des dettes pourra 8tre revue de temps A autre b la
demande du Dpartement ou de la Banque centrale mais il ne pourra y Pure fait aucune
addition ni modification sans l'accord conjoint du D6partement et de la Banque centrale.
Aucun retard apport6 A 1'6tablissement de la liste des dettes n'emp~chera ni ne retardera
l'application des autres dispositions de la pr6sente Annexe.

3) Les dispositions du pr6sent article cesseront de s'appliquer aux dettes venant A
6ch6ance du ler avril 1990 au 30 juin 1991 si les conditions prescrites A l'article IV, paragra-
phe 4, du Proc~s-Verbal agr66 ne sont pas satisfaites au 31 mars 1990.

Article 3

ACQUITTEMENT DE LA DETTE

Le Gouvernement des Philippines versera au D6partement, conform6ment aux disposi-
tions de 'article 5, paragraphe 1 :

a) Au titre de chaque dette venue A 6ch6ance le 31 mai 1989 ou avant cette date:
100 pour cent du principal et des int6rPts en huit tranches semestrielles 6gales et
consecutives A compter du 31 mai 1994, et

b) Au titre de chaque dette venant b 6ch6ance du lerjuin 1989 au 30juin 1991

10 pour cent d'int&ts le 30 juin 1991
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15 pour cent d'intdrfts le 30juin 1992

75 pour cent d'int6rAts et 100 pour cent du principal en huit tranches semestrielles
6gales et cons6cutives h compter du 31 d6cembre 1996.

Article 4

INT9RITS

1) Les int6r&s seront census s'Ptre accumul6s et s'accumuleront sur la fraction non
acquitt6e de chaque dette durant la p6riode allant de sa maturit6 jusqu'au r~glement de la
dette en question au D6partement conform6ment A rarticle 3, et seront dus au titre de cette
p6riode.

2) Le Gouvernement des Philippines sera tenu d'acquitter et versera au Dpartement,
conform6ment aux dispositions de l'article 5, paragraphe 1, et du present article, des int&&s
sur chaque dette dans la mesure oil elle n'aurait pas 6t6 r~gl6e par acquittement au D6parte-
ment dans le Royaume-Uni conform6ment A l'article 3. S'agissant des dettes vis6es A Far-
ticle 3, a, ces int6r~ts seront verses au D6partement par semestre le 31 mai et le 30 novembre
de chaque ann6e A compter du 31 mai 1990, et pour ce qui concerne les dettes visdes A
rarticle 3, b, ces int6rts seront vers6s au Ddpartement par semestre les 30 juin et 31 d6-
cembre de chaque anm6e A compter du 30 juin 1990.

3) Si des int6r&s ,t verser conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent
article ne sont pas acquitt6s A leur date d'6chdance, le Gouvernement des Philippines sera
tenu de payer au D6partement des int6rts sur cette partie d'int6r&s arrirs. Ces int6rets
suppl6mentaires s'accumuleront de jour en jour b compter de la date de leur 6ch6ance con-
form~ment aux dispositions du paragraphe 2 du present articlejusqu'A la date de la r6ception
du paiement par le D6partement et seront dus et payables sans autre avis ni assignation.

4) Tous les int&ts A acquitter conform~ment au pr6sent article seront calcul6s au taux
de 0,5 pour cent au-dessus du taux de r6f6rence pour chaque ptriode semestrielle d'int6rets
correspondant A la dette consid6r6e, A compter de la p6riode durant laquelle cette dette arri-
vera A maturitd.

Article 5

VERSEMENTS AU DEPARTEMENT

1) Sous rserve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, la Banque centrale
veillera, lorsque des versements seront A effectuer conform6ment aux dispositions des arti-
cles 3 ou 4, au versement sur un compte dont le d6tail sera communiqu6 par le D6partement
A la Banque centrale des montants n6cessaires, sans aucune d&luction au titre de taxes,
d'honoraires, d'autres impositions publiques ou d'autres frais encourus aux Philippines, dans
la monnaie sp6cifi6e dans le contrat comme 6tant celle dans laquelle la dette doit 8tre acquit-
t6e aupris du D6partement dans le Royaume-Uni.

2) Si le jour d'6chdance d'un versement n'est pas un jour d'ouverture, le versement
sera effectu6 le premier jour d'ouverture suivant.

3) La Banque centrale communiquera au D6partement tous les renseignements concer-
nant les dettes ou les int6rts auxquels se rapportent les versements effectu6s.

Article 6

ECHANGE D'INFORMATIONS

Le D6partement et la Banque centrale changeront entre eux toutes les informations
n6cessaires pour la mise en oeuvre des dispositions de la pr6sente Annexe.
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Article 7

AUTRES RPGLEMENTS RELATIFS AUX DETTES

1) Le Gouvernement des Philippines s'engage A s'acquitter de ses obligations au titre
de l'article III du Proc2s-Verbal agr66 et est convenu d'accorder au Gouvernement du
Royaume-Uni des conditions non moins favorables que celles convenues avec n'importe quel
pays cr~ancier, nonobstant toute disposition contraire de la pr6sente Annexe.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliqueront pas au paie-
ment des intdrts vis6s A 'article 4.

Article 8

PRtSERVATION DES DROITS ET DES OBLIGATIONS

La prdsente Annexe et son application n'influeront pas sur les droits ni sur les obliga-
tions de tout crdancier ou ddbiteur en vertu d'un contrat, A l'exception des droits ou obli-
gations au titre desquelles le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement des Phi-
lippines seront habilitds h agir respectivement pour le compte du crdancier ou du ddbiteur
concerne.

Article 9

DCLARATION D'INTENTION DU DEPARTEMENT

Le Ddpartement entend, dans 1'esprit de l'article IV, paragraphe 1, du Procs-Verbal
agr66, envisager s'il sera possible A un moment 6ventuel de l'avenir, de prendre des disposi-
tions pour le refinancement d'une partie quelconque de la dette. Le Gouvernement des Phi-
lippines est convenu que, si le D6partement souhaite proc6der A des arrangements de refi-
nancement de cette nature, de ndgocier de bonne foi pour essayer de donner son accord aux
dispositions n6cessaires. Il est convenu que si, suite A ces n6gociations, les deux parties sont
convenues qu'il y aura lieu d'apporter des modifications A la pr6sente Annexe, ces modifica-
tions feront l'objet d'un nouvel 6change de notes entre le Gouvernement des Philippines et le
Gouvernement du Royaume-Uni.

Article 10

CLAUSE DE GARANTIE

Le Gouvernement du Royaume-Uni reconnait l'engagement qui lui incombe en vertu de
l'article IV, paragraphe 5, du Proc~s-Verbal agr66.
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H

Le Secrdtaire aux Finances de la Rdpublique des Philippines
i l'Ambassadeur de Sa Majestg ii Manille

DtPARTEMENT DES FINANCES

MANILLE

15 mars 1990

Monsieur I'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de votre Excellence en date du

15 mars 1990, dont la teneur suit:

[Voir note I]

[Annexe comme dans la note I]

J'ai l'honneur de confirmer que les conditions expos6es dans l'Annexe A votre
note rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique des Philippines et
que votre note et son Annexe d'une part, avec la pr6sente r6ponse d'autre part,
constitueront un accord en la mati~re entre nos deux Gouvernements qui portera le
nom d'« Accord n° 3 (1989) entre le Royaume-Uni et les Philippines relatif aux
dettes > , et qui entrera en vigueur ce jour.

J'ai l'honneur, etc.

JESUS P. ESTANISLAO
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE FEDERAL EXECUTIVE COUNCIL OF THE ASSEM-
BLY OF THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGO-
SLAVIA, THE GOVERNMENT OF YUGOSLAVIA, ON CERTAIN
COMMERCIAL DEBTS FALLING DUE BETWEEN 1 JANUARY
1985 AND 15 MAY 1986

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter referred to as "the Government of the United Kingdom")
and the Federal' Executive Council of the Assembly of the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia, the Government of Yugoslavia (hereinafter referred to
as "the Federal Executive Council");

As a result of the Conferences held in Geneva on 26 November 1984 and in
Paris on 25 March and 24 May 1985 regarding the consolidation of Yugoslav
debts at which the Government of the United Kingdom, the Federal Executive
Council, certain other Governments, the International Monetary Fund, and the
International Bank for Reconstruction and Development, were represented;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Definitions and Interpretation

(1) In this Agreement, unless the contrary intention appears:

(a) "the Bank" means Udru~ena Beogradska Banka or any other Bank or
Banks authorised by the Federal Executive Council;

(b) "Contract" means a contract concluded before 2 December 1982 the
parties to which include a Debtor and a Creditor and which is either for
the sale of goods and/or services from outside Yugoslavia to a buyer in
Yugoslavia or is in respect of the financing of such a sale and which in
either case granted or allowed credit to the Debtor for a period exceeding
one year;

(c) "Creditor" means a person or body of persons or corporation resident
or carrying on business in the United Kingdom or any successor in title
thereto;

(d) "Currency of the Debt" means the currency specified in the relevant
Contract as being the currency in which that Debt is to be paid;

'Came into force provisionally on 7 February 1986, the date of signature, and definitively on 3 April 1986, the date

of its ratification in accordance with the laws in force in Yugoslavia, in accordance with article 8.
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(e) "Debt" means any debt to which, by virtue of the provisions of Article 2
the provisions of this Agreement apply;

(/) "Debtor" means any organisation of associated labour or business bank
carrying on business in Yugoslavia or any successor in title hereto ;

(g) "the Department" means the Secretary of State of the Government of the
United Kingdom acting through the Export Credits Guarantee
Department or any other Department of the Government of the United
Kingdom which that Government may subsequently nominate for the
purposes hereof;

(h) "the Loan Agreements" means the Agreements to be entered into
between the parties to the Loans;

(i) "Loans" means the refinancing loans referred to in Article 3;
(j) "Maturity" in relation to a Debt means the due date for the payment or

repayment thereof under the relevant Contract or on a promissory note
or bill of exchange drawn up pursuant thereto;

(k) "Recognised Bank" means a bank, including a bank participating in a
lending syndicate or in a syndicate led by banks, which has received a
guarantee issued by the Department in respect of loan or financial
agreements;

(/) "United Kingdom Bank" means a bank carrrying on business in the
United Kingdom or a syndicate led by such a bank;

(m) "Yugoslav Bank" means a bank carrying on business in Yugoslavia or in
a syndicate led by such a bank;

(2) Where the context of this Agreement so allows words importing the
singular include the plural and vice-versa.

(3) Unless otherwise indicated reference to a specified Article shall be
construed as a reference to that specified Article to this Agreement.

(4) The headings to the Articles are for ease of reference only and do not form
part of this Agreement.

ARTICLE 2

The Debt

(I) The provisions of this Agreement shall, subject to the provisions of
paragraphs (2) and (3) of this Article apply to every Debt of principal owed by a
Debtor to a Creditor and which:

(a) arises under or in relation to a Contract or any agreement supplemental
thereto;

(b) fell due or will fall due between I January 1985 and 15 May 1986, both
dates inclusive, and remains unpaid;
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(c) is guaranteed by the Department as to payment according to the terms of
the Contract;

(d) is the subject of a loan or financial agreement where the Creditor is a
Recognised Bank; and

(e) is not expressed by the terms of the Contract to be payable in Yugoslav
dinars.

(2) The provisions of this Agreement shall not apply to so much of any Debt
as arises from an amount payable upon or as a condition of the formation of the
Contract or upon or as a condition of the cancellation or termination of the
Contract.

(3) The provisions of this Agreement shall not apply to any indebtedness
covered by the Agreement between the Government of the United Kingdom and
the Federal Executive Council on Certain Commercial Debts, signed on
6 December 1984,1 nor to any payments due under the terms of the loans
described in Article 3 of that Agreement.

ARTICLE 3

Refinancing Loans

(1) The Department shall procure that two Loans, one denominated in
Sterling and the other in United States Dollars, shall be arranged between a
United Kingdom Bank and a Yugoslav Bank to provide for payments to be made
in respect of the Debts. The terms of the Loans shall, in accordance with the
Agreed Minute signed in Paris on 24 May 1985, provide for refinancing of 90 per
cent of amounts of principal due from 1 January 1985 up to 15 May 1986, both
dates inclusive, and not paid, on loans and credits given or guaranteed by the
Government of the United Kingdom through the Department, relating to
contracts or other financial arrangements concluded before 2 December 1982.

(2) The rate of interest applicable to the Loans shall be calculated at 0.5 per
cent per annum above the London Interbank Offered Rate, as will be defined in
the Loan Agreements.

(3) Repayment of the Loans will be made in 10 (ten) equal and successive
half-yearly payments, the first to be made on 1 March 1990 and the final payment
to be made on 1 September 1994.

(4) The Federal Executive Council in exercise of the powers conferred upon
it by the Decree which was approved by the Assembly on 28 June 1985, (the Law
on the Ratification of the Agreed Minutes on Debt Consolidation of the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia for the period I January 1985 to 15 May 1986),
guarantees in the name of and on behalf of the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia that all payments to be made by the Yugoslav Bank under the Loan
Agreements shall be made in Sterling in London on the due date in respect of the

I United Nations, Treaty Series, vol. 1426, p. 307.
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Sterling Loan and United States Dollars in New York on the due date in respect
of the United States Dollar Loan as in both cases provided for in the respective
Loan Agreements, and that the Loans will be used only for the purposes recited
in the Loan Agreements.

ARTICLE 4

Exchange of Information

The Department and the Bank shall exchange all information required for the
implementation of this Agreement.

ARTICLE 5

Other Debt Settlements

(1) If the Federal Executive Council agrees with any creditors other than the
United Kingdom terms for the settlement of indebtedness similar to the
indebtedness the subject of this Agreement which are more favourable to
creditors than are the terms of the Loans, then the terms of the Loans shall be
amended, subject to the provisions of paragraphs (2) and (3) of this Article, so
that they become no less favourable to the United Kingdom Bank than the terms
so agreed with that other creditor notwithstanding any provision of this
Agreement to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply in a case
where the aggregate of the indebtedness to the country of the aforementioned
Creditor is less than the equivalent of SDR1,000,000.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to the
interest falling due in accordance with the Loan Agreements.

ARTICLE 6

Preservation of Rights and Obligations

This Agreement and its implementation shall not affect the rights and
obligations of any Creditor or Debtor under a Contract other than those in
respect of which the parties hereto are authorised to act respectively on behalf of
and to bind such Creditor and Debtor.

ARTICLE 7

Application

This Agreement shall also apply to any Debt due to Creditors in the Channel
Islands and the Isle of Man.
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ARTICLE 8

Entry into Force and Duration

This Agreement shall apply provisionally from the date of signature and shall
enter into force on its ratification in accordance with the laws in force in
Yugoslavia and shall remain in force until the Loans have been fully repaid and
the terms of the Loans have been completely satisfied.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed this Agreement.

DONE in duplicate at Belgrade this seventh day of February Nineteen Hundred
and Eighty Six in the English and Serbo-Croatian languages both texts being equally
authoritative.

For the Government
of United Kingdom of Great Britain

and Northern:
A. M. WOOD

Her Majesty's
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary

For the Federal Executive Council
of the Assembly of the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia:

N. JELI6
Director in the Federal
Secretariat for Finance
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[SERBO-CROATIAN TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

SPORAZUM IZMEDJU VLADE UJEDINJENOG KRALJEVSTVA VE-
LIKE BRITANIJE I SEVERNE IRSKE I SAVEZNOG IZVR NOG
VE('A SKUP TINE SOCIJALISTIRKE FEDERATIVNE REPU-
BLIKE JUGOSLAVIJE 0 ODREDJENIM KOMERCIJALNIM
DUGOVIMA KOJI DOSPEVAJU IZMEDJU 1. JANUARA 1985.
115. MAJA 1986

Vlada Ujedinjenog Kraljevstva Velike Britanije i Severne Irske (u daijem
tekstu: "Vlada Ujedinjenog Kraljevstva ") i Savezno izvr§no vee Skuptine
Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije (u daljem tekstu: "Savezno
izvrgno vee ");

Na osnovu Konferencija odr-2anih u 2enevi 26. novembra 1984. i u Parizu 25.
marta i 24. maja 1985. godine u vezi sa konsolidacijomjugoslovenskih dugova na
kojima su bili zastupijeni vlada Ujedinjenog Kraljevstva, Savezno izvrgno ve6e,
druge odredjene vlade, Medjunarodni monetarni fond i Medjunarodna banka za
obnovu i razvoj;

Sporazumeli su se o sledeem:

CLAN I

Definicije i tuma~enje

(1) U ovom Sporazumu. ukoliko nije suprotno smislu:
(a) "Banka" znai Udrulena beogradska banka ili bilo koja druga banka ili

banke ovlagkene od strane Saveznog izvrinog ve~a;
(b) "Ugovor zna~i ugovor sklopljen pre 2. decembra 1982. godine 6iji su

potpisnici du.nik i poverilac i koji se odnosi bilo na prodaju roba
odnosno usluga 6ije je poreklo van Jugoslavije nekom kupcu u
Jugoslaviji ili na finansiranje takve prodaje po kome u oba slu~aja
odobren ili dat kredit du2niku prelazi period od jedne godine;

(c) "Poverilac" znai lice iii organ ili korporacija sa sedi~tem ili
poslovanjem u Ujedinjenom Kraljevstvu ili sledbenik njihovih prava;

(d) "Valuta duga " znai valutu utvrdjenu u odnosnim ugovorima u kojoj se
otpla~uje dug;

(e) "Dug" zna~i svaki dug na koji se prema odredbama 6lana 2. odnose
odredbe ovog Sporazuma;

(-) "Du.nik" znai svaku organizaciju udruienog rada ili poslovnu banku
koja posluje u Jugoslaviji ili sledbenik njihovih prava;
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(g) "Agencija" zna~i dr.avni sekretar Vlade Ujedinjenog Kraljevstva koji
nastupa preko Export Credits Guarantee Department ili bilo koje druge
agencije Vlade Ujedinjenog Kraljevstva koje ona naknadno imenuje u te
svrhe;

(h) "Sporazum o zajmu" zna~i sporazum koji 6e biti sklopljen izmedju
potpisnica zajma;

() "Zajam - zna~i zajam za refinansiranje koji se pominje u 6lanu 3;

(j) "Dospee" u odnosu na dug zna~i datum dospe~a za isplatu ili otplatu
istog po odnosnom ugovoru ili solo menici ili menici trasiranoj shodno
tome;

(k) "Priznata banka" zna~i banka, ukljuEuju~i banku koja u~estvuje u
konzorcijumu zajmodavaca ili u konzorcijumu na elu s bankama, koja
je dobila garanciju izdatu od strane Agencije u odnosu na zajam ili
finansijski sporazum;

(1) "Banka Ujedinjenog Kraljevstva" znai banku koja posluje u
Ujedinjenom Kraljevstvu ili je u konzorcijumu na elu sa takvom
bankom;

(m) " Jugoslovenska banka" znaai banka koja posluje u Jugoslaviji ili je u
konzorcijumu na 6elu sa takvom bankom.

(2) Ukoliko kontekst ovog Sporazuma dozvoljava re~i ujednini obuhvataju
mnoiinu i obratno.

(3) Ako nije druga~ije navedeno, pozivanje na odredjeni alan tumai se kao
pozivanje na taj 6lan ovog Sporazuma.

(4) Naslovi 61anova dati su samo radi lakKeg snala.enja i ne predstavljaju deo
ovog Sporazuma.

CLAN 2

Dug

(1) Odredbe ovog Sporazuma se, zavisno od odredaba stavova (2)i(3) ovog
61ana odnose na svaki dug na ime glavnice koji du~nik duguje poveriocu a koji:

(a) proiziazi iz ili u vezi sa ugovorom ili sporazumom koji ga prati;

(b) dospeva ili 6e dospeti izmedju 1. januara 1985. i 15. maja 1986. godine,
oba datuma ukljuZivo, a neotplaenje;

(c) garantovan je od strane Agencije u odnosu na pla~anje po uslovima tog
ugovora;

(d) predstavlja predmet sporazuma o zajmu ili finansijskog sporazuma
ukoliko je poverilac priznata banka; i
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(e) po uslovima ugovora pla~anje nije utvrdjeno ujugoslovenskim dinarima

(2) Odredbe ovog Sporazuma ne primenjuju se na bilo koji deo duga koji
proizIazi iz iznosa plativog nakon ili kao uslov za zaklju~enje odnosnog ugovora
ili kao uslov zaklju enja, raskida iii otkazivanja odnosnog ugovora.

(3) Odredbe ovog Sporazuma ne primenjuju se na zadudenje obuhva~eno
Sporazumom izmedju Vlade Ujedinjenog Kraljevstva i Saveznog izvrnog ve~a o
odredjenim komercijalnim dugovima, potpisanog 6. decembra 1984., niti na bilo
koja pla~anja koja dospevaju po uslovima zajmova opisanih u Ianu 3. tog
sporazuma.

CLAN 3

Zajmovi za refinansiranje

(1) Agencija 6e obezbediti da se ugovore dva zajma, jedan u funtama
sterlinga, a drugi u SAD dolarima izmedjujedne banke Ujedinjenog Kraljevstva
i jugoslovenske banke za isplate u odnosu na dugove. Uslovima zajma 6e se, u
skladu sa Usaglagenim zapisnikom potpisanim u Parizu 24. maja 1985.,
obezbediti refinansiranje 90% iznosa glavnice koja dospeva od 1. januara 1985.
do 15. maja 1986., oba datuma uklju.ivo, koji nisu otpla6eni, po zajmovima i
kreditima odobrenim ili garantovanim od strane Vlade Ujedinjenog Kraljevstva
preko Agencije u vezi sa ugovorima ili drugim finansijskim aran~manima
sklopljenim pre 2. decembra 1982. godine.

(2) Kamatna stopa koja va.i za dug obra~unava~e se po 0,5 procenata
godignje iznad Londonske medjubankarske ponudbene stope ,to 6e se definisati
u Sporazumima o zajmu.

(3) Zajam se otpla~uje u 10 (deset) jednakih i uzastopnih polugodinjih rata,
s tim 9to prva dospeva 1. marta 1990. a poslednja 1. septembra 1994. godine.

(4) Savezno izvrgno ve&e, na osnovu ovlakenja po ukazu Skup~tine od 28.
juna 1985. godine (Zakon o ratifikaciji Usaglaenog zapisnika o konsolidaciji
duga Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije u periodu 1. januar
1985.-15. maj 1986), garantuje u ime i za raun Socijalisti ke Federativne
Republike Jugoslavije da 6e se sva pla~anja koja treba da izvr~i jugoslovenska
banka po Sporazumu o zajmu izvriti funtama u Londonu u odnosu na zajam u
funtama i u SAD dolarima u Njujorku u odnosu na zajam u SAD dolarima u oba
slu~aja na datum dospe~a utvrdjen u odnosnim sporazumima o zajmu, i da 6e se
zajam koristiti samo u svrhe navedene u Sporazumu o zajmu.

Vol. 1667, 1-28654



40 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

CLAN 4

Razmena informacija

Agencija i Banka 6e razmenjivati sve informacije potrebne za sprovodjenje
ovog Sporazuma.

CLAN 5

Izmirenje ostalih dugova

(1) Ukoliko se Savezno izvr~no ve6e sporazurne sa nekim drugim
poveriocem, sem Ujedinjenog Kraljevstva, o uslovima za izmirenje dugova koji
su slini dugu koji predstavlja predmet ovog Sporazuma, a koji su povoljniji za
poverioce nego 9to su uslovi ovog zajma, onda 6e se uslovi ovog zajma dopuniti,
zavisno od odredaba stavova (2) i (3) ovog 6iana, tako da ne budu manje povoljni
za banku Ujedinjenog Kraljevstva od uslova dogovorenih sa tim drugim
poveriocem bez obzira na bilo koju odredbu ovog Sporazuma u suprotnom
smislu.

(2) Odredbe stava (1) ovog 6lana ne primenjuju se u slueaju ukupnog iznosa
zadu.enja prema zemiji gore pomenutog poverioca ispod ekvivalenta od SPV
1,000.000.

(3) Odredbe stava (1) ovog lana ne primenjuju se na kamatu koja dospeva
u skladu sa Sporazumima o zajmu.

CLAN 6

O~uvanje prava i obaveza

Ovaj Sporazum i njegova realizacija ne uti&. na prava i obaveze bilo kog
poverioca ili du.nika po ugovoru sem na ona za koja su potpisnice ovoga
ovIakene da nastupaju u ime i koja obavezuju takvog poverioca i du.nika.

CLAN 7

Primena

Ovaj Sporazum se takodje primenjuje na svaki dug poveriocima sa Kanalskih
ostrva i Ostrva Man.

CLAN 8

Stupanje na snagu i trajanje

Ovaj Sporazum se primenjuje privremeno od datuma potpisivanja i stupa na
snagu po ratifikaciji u skladu sa zakonima u Jugoslaviji i va~i sve dok se zajam u
potpunosti ne isplati i uslovi zajma u potpunosti ne ispune.
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POTVRDJUJUdI PREDNJE dolepotpisani, pravovaljano ovlag6eni za to, potpisuju
ovaj Sporazum.

SA6INJENO u duplikatu u Beogradu dana 7. februara 1986. godine na engleskom
i srpskohrvatskom jeziku, s tim 9to su obe verzije podjednako vale6e.

Za Vladu Ujedinjenog
Kraljevstva Velike Britanije

i Severne Irske:
A. M. WOOD

Izvanredni i opunomeeni
ambasador njenog Velianstva

Za Savezno izvrgno ve6e Skuptine
Socijalisti~ke Federativne

Republike Jugoslavije:
N. JELIc

Na~elnik u Saveznom
sekretarijatu za finansije
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE CON-
SEIL EXItCUTIF F1tD1tRAL DE L'ASSEMBLtE DE LA R] PU-
BLIQUE FtDtRATIVE SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE, LE
GOUVERNEMENT DE LA YOUGOSLAVIE, RELATIF A CER-
TAINES DETTES COMMERCIALES VENANT A 1tCH1tANCE
LES ler JANVIER 1985 8T 15 MAI 1986

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
(ci-apr~s ddnommd < le Gouvemement du Royaume-Uni ) et le Conseil ex6cu-
tif fdd6ral de l'Assembl6e de la Rdpublique f6drative socialiste de Yougoslavie,
le Gouvernement de la Yougoslavie, (ci-apr~s d6nomm6 « le Conseil ex~cutif
f6d6ral >);

A la suite des Conf6rences tenues A Gen~ve le 26 novembre 1984 et A Paris les
25 mars et 24 mai 1985 concernant la consolidation des dettes yougoslaves, con-
f6rences auxquelles 6taient repr6sent6s le Gouvernement du Royaume-Uni, le Con-
seil ex6cutif f&i6ral, certains autres gouvernements, le Fonds mon6taire interna-
tional et la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS ET INTERPRTATIONS

1) Aux fins du pr6sent Accord, A moins qu'une intention contraire ne soit
6vidente :

a) On entend par « la Banque >, la Udru~ena Beogradska Banka ou toute autre
banque (ou banques) autoris6e par le Conseil ex6cutif f&t6ral;

b) On entend par « contrat >, un contrat conclu avant le 2 d6cembre 1982,
auquel un d6biteur et un cr6ancier sont parties et qui porte soit sur la vente de biens
et/ou de services, en provenance de l'ext6rieur de la Yougoslavie A un acheteur en
Yougoslavie, soit sur le financement d'une telle vente et qui, dans l'un ou l'autre cas,
accordait ou autorisait un cr6dit au ddbiteur sur une p6riode de plus d'un an;

c) On entend par « cr6ancier , une personne physique ou un groupe de per-
sonnes ou une personne morale r6sidant ou exergant des activit6s dconomiques au
Royaume-Uni, ou l'un quelconque de leurs successeurs en titre;

d) On entend par « monnaie de la dette , la monnaie sp6cifide dans le contrat
y aff6rent comme 6tant la monnaie dans laquelle ladite dette doit atre pay6e;

e) On entend par « dette >, toute dette A laquelle les dispositions du pr6sent
Accord sont applicables en vertu des dispositions de l'article 2;

I Entr6 en vigueur A titre provisoire le 7 f6vrier 1986, date de la signature, et A titre d6finitif le 3 avril 1986, date de

sa ratification en confornit6 aux lois en vigueur en Yougoslavie, conformdment A 1'article 8.

Vol. 1667, 1-28654



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des'Traitks 43

f) On entend par << d6biteur >>, toute organisation coop6rative ou banque com-
merciale exergant des activit6s 6conomiques en Yougoslavie ou 'un quelconque de
leurs successeurs en titre;

g) On entend par << le D6partement >>, le D6partement des garanties de cr6dits A
l'exportation (Export Credits Guarantee Department) en la personne du Ministre
comp6tent du Gouvemement du Royaume-Uni ou tout autre service du Gouverne-
ment du Royaume-Uni que ledit Gouvernement d6signerait par la suite aux fins du
pr6sent Accord;

h) On entend par << les Accords de prt >>, les accords devant 8tre conclus par
les Parties aux pr&s;

i) On entend par << les pr~ts >>, les pr~ts de refinancement mentionn6s a l'ar-
ticle 3;

j) On entend par << 6ch6ance >> d'une dette, la date pr6vue pour son paiement ou
son remboursement en vertu du contrat y aff6rent ou en vertu d'un billet A ordre ou
d'une lettre de change 6tablis conform6ment audit contrat;

k) On entend par << banque reconnue >>, une banque, y compris une banque qui
participe A un consortium de pr~t ou A un consortium dirig6 par des banques, b6n6fi-
ciant d'une garantie du D6partement en ce qui concerne des accords de prpt ou
financiers;

1) On entend par << banque du Royaume-Uni >>, une banque exerqant des acti-
vit6s 6conomiques au Royaume-Uni ou dans un consortium dirig6 par une telle
banque;

m) On entend par << banque yougoslave >>, une banque exergant des activit6s
6conomiques en Yougoslavie ou dans un consortium dirig6 par une telle banque.

2) LA oii le contexte de la pr6sente annexe le permet, les mots paraissant sous
la forme d'un singulier comprennent 6galement le pluriel et vice-versa.

3) A moins d'une indication contraire, une r6f6rence A un article sp6cifi6 est
interpr6t6e comme une r6fdrence audit article du pr6sent Accord.

4) Les titres des articles ne sont IA que pour des facilitds de r6f6rence et ne
constituent pas une partie du pr6sent Accord.

Article 2

LA DETTE

1) Sous r6serve des dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, les
dispositions du pr6sent Accord s'appliquent A toute dette en principal due par un
d6biteur A un cr6ancier qui :

a) Est n6e en vertu ou en cons&luence d'un contrat ou d'un accord le com-
pl6tant;

b) Est venue ou viendra A 6ch6ance entre le 1er janvier 1985 et le 15 mai 1986
(ces deux dates incluses), et demeure impayde;

c) Est assortie, en ce qui concerne son paiement, d'une garantie souscrite par
le D6partement, selon les termes du contrat;

d) Porte sur un pr& ou un accord financier dont le cr6ancier est une banque
reconnue; et

e) N'est pas libell6, aux termes du contrat, en dinars yougoslaves.
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2) Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliquent pas A la partie de toute
dette correspondant A un montant exigible au moment de l'6tablissement du contrat
ou A titre de condition de son 6tablissement, de son annulation ou de sa r6solution.

3) Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliquent pas A toute dette visde
par l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Conseil ex6cutif fi6dral
relatif A certaines dettes commerciales, sign6 le 6 d6cembre 19841, ni A tous paie-
ments dus aux termes des pr~ts d6crits A l'article 3 du pr6sent Accord.

Article 3

PRFTS DE REFINANCEMENT

1) Le D6partement fera en sorte que des arrangements soient conclus en vue
de l'octroi de deux pr~ts dont l'un libeil6 en livres sterling et l'autre en dollars des
Etats-Unis, entre une banque du Royaume-Uni et une banque yougoslave, qui per-
mettront d'effectuer les versements requis concernant les dettes. Conform6ment au
procis-verbal agr66 sign6 A Paris le 24 mai 1985, les pr8ts seront octroy6s A des
conditions permettant le refinancement de 90 % des montants en principal exigibles
entre le ier janvier 1985 et le 15 mai 1986 (ces deux dates incluses), et demeurant
impay6s, portant sur des pr&ts et des cr6dits accord6s ou garantis par le Gouverne-
ment du Royaume-Uni par l'interm6diaire du D6partement relatifs A des contrats ou
A d'autres arrangements financiers conclus avent le 2 d6cembre 1982.

2) Le taux d'int6rt applicable aux prts sera calcul6 A 0,5 % par an au-dessus
du taux de l'offre sur le march6 interbancaire de Londres, tel qu'il est d6fini dans les
Accords de prt.

3) Le remboursement des pr~ts s'effectuera en 10 (dix) versements semes-
triels 6gaux et cons6cutifs, le premier devant 8tre effectud le Ier mars 1990 et le
versement final au Ier septembre 1994.

4) Dans l'exercice des pouvoirs qui lui sont conf6r6s aux termes du d6cret
approuv6 par l'Assembl6e le 20 juin 1985 (loi sur la ratification du proc~s-verbal
agr66 relatif A la consolidation des dettes de la R6publique fd6drative de Yougoslavie
pour la p6riode du Ier janvier 1985 au 15 mai 1986), le Conseil ex6cutif f&6ral, au
nom et pour le compte de la R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie, garantit
que tous les versements qui seront effectu6s par la Banque yougoslave aux termes
des Accords de pr~t le seront en livres sterling A Londres A la date d'6ch6ance en ce
qui concerne le pr~t libell6 en livres sterling, et en dollars des Etats-Unis ! New York
A la date d'6ch6ance en ce qui concerne le pr~t libell6 en dollars des Etats-Unis, ainsi
que le pr6voient dans les deux cas les Accords de prt respectifs, et que les prets ne
seront utilis6s que pour les objectifs d6crits dans les Accords de pr~ts.

Article 4

ECHANGES DE RENSEIGNEMENTS

Le D6partement et la Banque 6changeront tous les renseignements n6cessaires
A la mise en ceuvre du pr6sent Accord.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1426, p. 307.
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Article 5

AUTRES MODALITIS DE REMBOURSEMENT DE LA DETTE

1) Si le Conseil ex6cutif f&l6ral conclut avec des cr6anciers autres que le
Royaume-Uni un arrangement pour le remboursement de dettes analogues A celles
qui sont vis6es dans le present Accord, A des conditions plus favorables aux cr6an-
ciers que celles qui sont 6nonc6es aux clauses et conditions des prts, celles-ci
seront alors amend6es, sous rdserve des dispositions des paragraphes 2 et 3 du
present article, de sorte qu'elles ne soient pas moins favorables A la banque du
Royaume-Uni que les clauses et conditions reconnues A l'autre cr6ancier, nonobs-
tant toute disposition contraire du pr6sent Accord.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliqueront pas
dans le cas oia le montant global des dettes envers le pays du crdancier ci-dessus
mentionn6 est inf6rieur A la contre-valeur de 1 000 000 de DTS.

3) Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliqueront pas
aux int6r&ts venant A 6chdance conform6ment aux Accords de pr&.

Article 6

MAINTIEN DES DROITS ET OBLIGATIONS

Le pr6sent Accord et son application n'affectent pas les droits et obligations de
tout cr6ancier ou d6biteur en vertu d'un contrat, autres que ceux pour lesquels les
Parties au pr6sent Accord sont autoris6es respectivement A agir au nom dudit crdan-
cier et dudit d6biteur et A les engager.

Article 7

APPLICATION

Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement A toute dette due A des cr6anciers
dans les iles Anglo-normandes et dans 'ile de Man.

Article 8

ENTR"E EN VIGUEUR ET DURI E

Le pr6sent Accord s'appliquera provisoirement A compter du jour de sa signa-
ture et entrera en vigueur lors de sa ratification conform6ment aux lois en vigueur en
Yougoslavie et restera en vigueur jusqu'au moment oii les prpts auront 6t enti~re-
ment rembours6s et les clauses et conditions des prAts enti~rement satisfaites.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfIment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT en double exemplaire A Belgrade, le 7 fMvrier 1986 en langues anglaise et
serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord :

L'Ambassadeur extraordinaire
et p1nipotentiaire de Sa Majest6,

A. M. WOOD

Pour le Conseil ex~cutif f6dral
de l'Assembl~e de la R6publique

f6d6rative socialiste de Yougoslavie:

Le Directeur du Secretariat
f&6dral pour les finances,

N. JELId
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC REPUBLIC
OF MADAGASCAR ON CERTAIN COMMERCIAL DEBTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter referred to as "the Government of the United Kingdom ")
and the Government of the Democratic Republic of Madagascar (hereinafter
referred to as "the Government of Madagascar ");

As a result of the Conference held in Paris on 21 and 22 May 1985 regarding
the consolidation of Madagascar's debts at which the Government of the United
Kingdom, the Government of Madagascar, certain other Governments, the
International Monetary Fund, the International Bank for Reconstruction and
Development, the Secretariat of the United Nations Conference on Trade and
Development, the Commission of the European Communities and the
Organisation for Economic Co-operation and Development were represented;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Definitions and Interpretation
(1) In this Agreement, unless the contrary intention appears:
(a) "the Bank" means the Central Bank of Madagascar;
(b) "Contract" means a contract entered into before 1 July 1983 the parties

to which include a Debtor and a Creditor and which is either for the sale
of goods and/or services from outside Madagascar to a buyer in
Madagascar or is in respect of the financing of such a sale and which in
either case granted or allowed credit to the Debtor for a period exceeding
one year;

(c) "Creditor" means a person or body of persons or corporation resident
or carrying on business in the United Kingdom or any successor in title
thereto;

(d) "Currency of the Debt" means the currency specified in the relevant
Contract as being the currency in which that Debt is to be paid;

(e) "Debt " means any debt to which, by virtue of the provisions of Article
2 and of the operation of the rules specified by Schedule 2, the provisions
of this Agreement apply;

() "Debtor" means the Government of Madagascar (whether as primary
debtor or as guarantor) or any person or body of persons or corporation

I Came into force on 26 March 1986 by signature, in accordance with article 11.
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resident or carrying on business in Madagascar or any successor in title
thereto;

(g) "the Department" means the Secretary of State of the Government of
the United Kingdom acting through the Export Credits Guarantee
Department or any other Department of the Government of the United
Kingdom which that Government may subsequently nominate for the
purposes hereof;

(h) "Maturity" in relation to a Debt means the due date for the payment or
repayment thereof under the relevant Contract or on a promissory note
or bill of exchange drawn up pursuant thereto;

(z) "Previous Agreements" means the Agreements between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Democratic Republic of Madagascar
on Certain Commercial Debts signed on 4 April 19821 and 21 May
1983;2

(j) "Transfer Scheme" means the Transfer Scheme specified by Schedule 1;

(k) "United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and includes the Channel Islands and the Isle of Man.

(2) All references to interest, excluding contractual interest, shall be to
interest accruing from day to day and calculated on the basis of actual days
elapsed and a year of 365 days.

(3) Where the context of this Agreement so allows words importing the
singular include the plural and vice-versa.

(4) Unless otherwise indicated reference to a specified Article or Schedule
shall be construed as a reference to that specified Article or Schedule to this
Agreement.

(5) The headings to the Articles are for ease of reference only and do not form
part of this Agreement.

ARTICLE 2

The Debt

(1) The provisions of this Agreement shall, subject to the provisions of
paragraph (2) of this Article and the rules specified in paragraph (1) of
Schedule 2, apply to:

(a) every Debt, whether of principal or of interest, payable under either of
the Previous Agreements, which fell due or will fall due between

I United Nations, Treaty Series, vol. 1294, p. 175.

2 Ibid., vol. 1352, p. 217.
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1 January 1985 and 31 March 1986, both dates inclusive, and remains
unpaid; and

(b) every other Debt, whether of principal or of contractual interest accruing
up to Maturity, owed by a Debtor to a Creditor and which:

(i) arises under or in relation to a Contract or any agreement
supplemental thereto;

(ii) fell due or will fall due between 1 January 1985 and 31 March 1986,
both dates inclusive, and remains unpaid;

(iii) is guaranteed by the Department as to payment according to the
terms of the Contract; and

(iv) is not expressed by the terms of the Contract to be payable in
Malagasy francs.

(2) The provisions of this Agreement shall not apply to so much of any Debt
as arises from an amount payable upon or as a condition of the formation of the
Contract or upon or as a condition of the cancellation or termination of the
Contract.

ARTICLE 3

Payments in Malagasy Francs in respect of Debts

In addition to the Debts owed by the Government of Madagascar as Debtor,
where a Debtor has made a payment in Malagasy francs in respect of any Debt,
then:

(a) where the payment was made before entry into force of this Agreement,
upon such entry into force, and

(b) where the payment was made subsequently, upon such payment,

the payment of such Debt shall become the obligation of the Government of
Madagascar. The payment of all such Debt by the Government of Madagascar
to the Department shall be made in accordance with the provisions of Article 4.

ARTICLE 4

Payments to Creditors

The Government of Madagascar shall pay and transfer to the Department on
behalf of and as agent for each Creditor, and to an account details of which shall
be notified by the Department to the Government of Madagascar, the amounts
due to that Creditor in accordance with the Transfer Scheme and the rules set out
in Schedules I and 2 respectively.

ARTICLE 5

Interest

(1) The Government of Madagascar shall be liable for and shall pay to the
Department interest in accordance with the provisions of this Article on each
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Debt to the extent that it has not been settled by payment to the Department, in
the United Kingdom, pursuant to Article 4. In this respect the Department shall
be regarded as acting as agent for each Creditor concerned.

(2) Interest on the balance of each Debt shall be deemed to have accrued and
shall accrue during, and shall be payable in respect of, the period from Maturity,
or, in the case of a Debt of principal or of interest payable under either of the
Previous Agreements, from the date for repayment thereunder, until the
settlement of that Debt by payment to the Department as aforesaid, and shall be
paid and transferred to the Department, in the United Kingdom, in the Currency
of the Debt half-yearly on 30 June and 31 December each year commencing on
31 December 1985.

(3) If any amount of any instalment payable in accordance with Article 4 is
not paid on the due date for payment in accordance with the Transfer Scheme set
out in Schedule 1 interest shall accrue in respect thereof after that date from day
to day until the amount is paid and shall be due and payable without further
notice or demand of any kind.

(4) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of
paragraph (2) of this Article is not paid on the due date for payment thereof the
Government of Madagascar shall be liable for and shall pay to the Department
interest on such amount of overdue interest. Such additional interest shall accrue
from day to day from the due date for payment thereof in accordance with the
provisions of paragraph (2) of this Article to the date of receipt of the payment
by the Department and shall be due and payable, in the United Kingdom, in the
Currency of the Debt, without further notice or demand of any kind.

(5) All interest payable in accordance with the provisions of this Article shall
be paid at the rate of 101/ per cent, per annum.

ARTICLE 6

Exchange of Information

The Department and the Government of Madagascar shall exchange all
information required for the implementation of this Agreement.

ARTICLE 7

Other Debt Settlements

(I) If the Government of Madagascar agrees with any creditor country other
than the United Kingdom terms for the settlement of indebtedness similar to the
indebtedness the subject of this Agreement which are more favourable to
creditors than are the terms of this Agreement, then the terms of the payment of
indebtedness the subject of this Agreement shall, subject to the provisions of
paragraphs (2) and (3) of this Article, be no less favourable to any Creditor than

Vol. 1667. 1-28655



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

the terms so agreed with that other creditor country notwithstanding any
provision of this Agreement to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply in a case
where the aggregate of the indebtedness to the other creditor country is less than
the equivalent of SDR250,000.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to matters
relating to the payment of interest determined by Article 5.

ARTICLE 8

Preservation of Rights and Obligations

This Agreement and its implementation shall not affect the rights and
obligations of any Creditor or Debtor under a Contract other than those in
respect of which the parties hereto are authorised to act respectively on behalf of
and to bind such Creditor and Debtor.

ARTICLE 9

Rules

In the implementation of this Agreement the rules set out in Schedule 2 shall
apply.

ARTICLE 10

The Schedules

The Schedules to this Agreement shall form an integral part thereof.

ARTICLE 11

Entry into Force and Duration

This Agreement shall enter into force upon signature and shall remain in
force until the last of the payments to be made to the Department under Articles
4 and 5 has been made.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed this Agreement.

DONE in duplicate at Antananarivo this twenty sixth day of March 1986 in the
English and French languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

D. M. MCBAIN

For the Government
of the Democratic Republic

of Madagascar:
R. RANDRIAMAHOLY
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SCHEDULE I

Transfer Scheme

In respect of each Debt provided for in the Agreement which fell due, or will
fall due, between 1 January 1985 and 31 March 1986 both dates inclusive, and
which remains unpaid, payment shall be made and transferred by the
Government of Madagascar to the Department, in the United Kingdom, in the
Currency of the Debt by twelve equal and consecutive half-yearly instalments on
15 February and 15 August each year commencing on 15 February 1991.

SCI-EDULE 2

Rules

(I) Debt List
(a) The Department and the Bank shall agree a list of Debts to which, by

virtue of the provisions of Article 2 of the Agreement, the Agreement
applies.

(b) Such a list shall be completed as soon as possible. This list may be
reviewed from time to time at the request of the Department or of the
Bank. The agreement of both the Department and of the Bank shall be
necessary before the list may be amended or added to.

(c) Neither inability to complete the list referred to in paragraphs (1) (a) and
(1) (b) of this Schedule nor delay in its completion shall prevent or delay
the implementation of the other provisions of the Agreement.

(2) Special Account
(a) As and when payments become due under the terms of this Agreement

the Government of Madagascar shall, in the first instance, draw upon the
special account at the Bank of France to meet such payments.

(b) The Government of Madagascar shall arrange for the necessary amounts
to be transferred in the Currency of the Debt to the Department and shall
give the Department full particulars of the Debts and/or interest to which
the transfers relate.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIfPUBLIQUE DtMOCRATIQUE DE
MADAGASCAR RELATIF A CERTAINES DETTES COMMER-
CIALES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'Irlande du
Nord (ci-apr~s d~nomm6 "le Gouvernement du Royaume-Uni") et le
Gouvernement de la R6publique D6mocratique de Madagascar (ci-apr~s
d6nomme "le Gouvernement de Madagascar");

A la suite de la Conf6rence sur la consolidation des dettes malgaches qui s'est
tenue i Paris les 21 et 22 mai 1985 et i laquelle 6taient repr6sent6s le
Gouvernement du Royaume-Uni, le Gouvernement de Madagascar, certains
autres gouvernements, le Fonds mon6taire international, la Banque
internationale pour la reconstruction et le d6veloppement, le secr6tariat' de la
Conference des Nations Unies sur le commerce et le d6veloppement, la
Commission des Communaut~s europ6ennes et l'Organisation de coop6ration et
de d6veloppement 6conomiques;

Sont convenus de ce qui suit:

ARTICLE I er

Difinitions et interpretation

(1) Dans la present accord, i moins qu'une intention contraire ne soit
6vidente, on entend:

(a) par "la Banque ", la Banque centrale de Madagascar;

(b) par "contrat ", un contrat conclu avant le I er juillet 1983, auquel un
d~biteur et un cr~ancier sont parties et qui porte soit sur la vente de biens
et/ou de services, en provenance de l'ext~rieur i un acheteur i
Madagascar soit sur le financement d'une telle vente et qui, dans I'un ou
l'autre cas, accordait ou autorisait un credit au d~biteur sur une p~riode
de plus d'un an;

(c) par "cr~ancier ", une personne physique ou un groupe de personnes ou
une personne morale r~sidant ou exergant des activit~s 6conomiques au
Royaume-Uni ou l'un quelconque de leurs successeurs en titre;

(d) par" monnaie de la dette ", la monnaie specifi~e dans le contrat y afferent
comme 6tant la monnaie dans laquelle ladite dette doit Etre paye;

'Entr6 en vigueur le 26 mars 1986 par la signature, conformrment A I'article 11.
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(e) par" dette ", toute dette i laquelle les dispositions du present accord sont
applicables en vertu des dispositions de l'article 2 et de l'application des
r~gles vis~es A l'annexe 2;

(J) par "debiteur ", le Gouvernement de Madagascar (en tant que d~biteur
primaire ou en tant que garant) ou toute personne physique ou groupe de
personnes ou personne morale r~sidant ou exergant des activit~s
6conomiques A Madagascar cu l'un quelconque de leurs successeurs en
titre;

(g) par "le D~partement ", le Departement des garanties de credits '
l'exportation (Export Credits Guarantee Department) en la personne du
ministre competent du Gouvernement du Rovaume-Uni ou tout autre
service du Gouvernement du Royaume-Uni que ledit Gouvernement
d~signerait par la suite aux fins du present accord;

(h) par " ch~ance" d'une dette, la date pr~vue pour son paiement ou son
remboursement en vertu du contrat y afthrent ou en vertu d'un billet d
ordre ou d'une lettre de change 6tablis conformment audit contrat;

(t) par " accords prc6dents ", les accords entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la R~publique d~mocratique de Madagascar relatifs A
certaines dettes commerciales sign~s les 4 avril 19821 et 21 mai 19832;

(j) par "rgime de transfert ", le regime de transfert vis6 d l'annexe 1;

(k) par" Royaume-Uni ", le Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'Irlande
du Nord, y compris les iles Anglo-Normandes et l'ile de Man.

(2) Toutes les r~f~rences aux int~r~ts, sauf celles aux int~r~ts contractuels,
concernent les int~r~ts accumuls de jour en jour et calculus sur la base de jours
effectivement 6coulks et d'une annie de 365 jours.

(3) L o i le contexte du present accord le permet, les mots paraissant sous la
forme d'un singulier comprennent 6galement le pluriel et vice-versa.

(4) A moins d'une indication contraire, une r~f~rence i un article ou i une
annexe sp~cifi~s est interpr&te comme une rf~rence audit article ou A ladite
annexe spcifi~s du present accord.

(5) Les titres des articles ne sont 1U que pour des facilit~s de r~f~rence et ne
font pas partie du present accord.

ARTICLE 2

La dette

(1) Sous reserve des dispositions du paragraphe (2) du present article et des
r~gles vis~es au paragraphe (1) de l'annexe 2, les dispositions du present accord
s'appliquent:

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1294, p. 175.
2
1bid, vol. 1352, p. 217.
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(a) i toute dette, qu'il s'agisse du principal ou des int6r~ts, payable aux
termes de l'un quelconque des accords pr6c6dents, qui est venue ou doit
venir i 6ch~ance entre le lerjanvier 1985 et le 31 mars 1986, les deux dates
6tant inclues, et qui demeure impay6e; et

(b) i toute autre dette, qu'il s'agisse du principal ou des int6r~ts contractuels
accumul6s jusqu'i l'&h6ance, due par un d6biteur i un cr6ancier et qui:

(i) est n6e en vertu ou en cons6quence d'un contrat ou de tout accord
compl6mentaire audit contrat;

(ii) est venue ou doit venir i 6ch6ance entre le ler janvier 1985 et le 31
mars 1986, les deux dates 6tant inclues, et demeure impay6e;

(iii) est assortie, en ci qui concerne son paiement, d'une garantie
souscrite par Ic D6partement, selon les termes du contrat; et

(iv) n'est pas libell6e, aux termes du contrat, en francs malgaches.

(2) Les dispositions du prisent accord ne s'appliquent pas i ia portion d'une
dette correspondant Ai un montant exigible soit au moment de l'6tablissement du
contrat ou i titre de condition de son tablissement, soit au moment de
I'annulation ou de ia r6solution dudit contrat ou d titre de condition de son
annulation ou r6solution.

ARTICLE 3

Paiements en francs malgaches relatifs i des dettes

En plus des dettes dues par le Gouvernement de Madagasgar en tant que
d6biteur, lorsqu'un dbiteur a effectu6 un paiement en francs malgaches relatifd
une dette quelconque, alors

(a) lorsque le paiement a 6t6 effectu6 avant 'entr6e en vigeur du present
accord, au moment de ladite entr6e en vigueur, et

(b) Iorsque le paiement a 6t6 effectu6 ult6rieurement, au moment dudit
paiement,

le r6giement de ladite dette devient l'obligation du Gouvernement de
Madagascar. Le r6glement de toutes lesdites dettes par le Gouvernement de
Madagascar au D~partement est effectu conform~ment aux dispositions de
i'article 4.

ARTICLE 4

Paiements aux cr~anciers

Le Gouvernement de Madagascar verse et transf6re au D~partement au nom
et en tant qu'agent de chaque cr6ancier et i un compte dont les d6tails sont
notifi6s par le D~partement au Gouvernement de Madagascar les montants qui
sont dus audit cr6ancier conform6ment au r6gime de transfert et aux r6gles
nonc6s aux annexes I et 2 respectivement.
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ARTICLE 5

Intirts

(I) Le Gouvernement de Madagascar est tenu de payer au D6partement des
int6rts sur toute dette, conform6ment aux dispositions du present article, dans
la mesure ofi elle na pas 6t6 r6gl6e au moyen de versements au Dpartement, au
Royaume-Uni, en vertu de l'article 4. A cet 6gard, le D6partement est consid6r6
comme agissant en tant qu'agent de chaque crfancier concern6.

(2) Les intfr&s sur le solde de chaque dette sont considfrfs comme ayant
couru et courent pendant la p6riode allant de l'6ch6ance, ou dans le cas d'une
dette en principal ou en int~rfts payable aux termes de l'un quelconque des
accords prc6dents, de la date de remboursement pr6vue aux termes desdits
accords prfc6dents, jusqu'au r6glement de la dette au moyen de versements au
Dpartement ainsi qu'6nonc6 ci-dessus et sont pergus pour la mime pfriode; ils
sont verses et transf6r6s au Dlpartement, au Royaume-Uni, en monnaie de la
dette, semestriellement, les 30juin et 31 d6cembre de chaque annie, A compter du
31 d6cembre 1985.

(3) Si tout montant d'un versement da conform6ment d P'article 4 n'est pas
pay6 At la date d'6chfance de paiement conform6ment au r6gime de transfert
6nonc6 A l'annexe I, des intfr~ts courent en ce qui concerne ledit montant, apr6s
ladite date, de jour en jour, jusqu'A ce que le montant soit pay6 et sont dus et
payables sans autre pr6avis ou r6clamation quelconque.

(4) Si tout montant d'int6rts payables conformment aux dispositions du
paragraphe (2) du pr6sent article n'est pas pay6 i la date d'6chfance de paiement
dudit montant, le Gouvernement de Madagascar est tenu de verser au
D6partement des int6rts sur ledit montant d'int6rts ichus. De tels intfr~ts
suppl6mentaires courent de jour en jour A partir de la date d'&ch6ance de
paiement dudit montant conform6ment aux dispositions du paragraphe (2) du
pr6sent article jusqu'i la date de reception du paiement par le Dipartement et
sont dus et payables, au Royaume-Uni, en monnaie de la dette, sans autre prfavis
ou rfclamation quelconque.

(5) Tous les intEr~ts payables conform~ment aux dispositions du present
article sont pay~s au taux de 10 3/4 pour cent par an.

ARTICLE 6

Echanges d'informations

Le Dfpartement et le Gouvernement de Madagascar 6changent toutes les
informations requises pour l'application du present accord.
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ARTICLE 7

Autres riglements de dettes

(1) Si les conditions convenues entre le Gouvernement de Madagascar et
tout pays cr~ancier autre que le Royaume-Uni, en ce qui concerne le r~glement
de dettes analogues i celles qui font l'objet du present accord, sont plus
favorables pour les cr~anciers que les conditions pr~vues par le present accord,
alors les conditions i appliquer au paiement des dettes faisant l'object du present
accord, sous reserve des dispositions des paragraphes (2) et (3) du present article,
ne doivent pas Etre moins favorables pour tout crancier que les conditions ainsi
convenues avec cet autre pays creancier, nonobstant toute disposition contraire
du present accord.

(2) Les dispositions du paragraphe (1) du present article ne s'appliquent pas
au cas o-a le montant global des dettes envers l'autre pays cr~ancier est infrieur
A l'&quivalent de 250 000 DTS.

(3) Les dispositions du paragraphe (1) du present article ne s'appliquent pas
aux questions relatives au paiement des int~rts fixes par l'article 5.

ARTICLE 8

Maintien des droits et obligations

Le present accord et son application n'affectent pas les droits et obligations
de tout cr6ancier 6u d~biteur en vertu d'un contrat, autres que ceux pour lesquels
les parties au present accord sont autoris~es respectivement i agir au nom dudit
cr~ancier et dudit d~biteur et i les engager.

ARTICLE 9

R~glementation

Pour l'application du present accord, les r~gles nonc~es i son annexe 2 sont
observees.

ARTICLE 10

Les annexes

Les annexes au present accord en font partie int~grante.

ARTICLE 1 I

Entree en vigueur et durie

Le pr6sent accord entre en vigueur d la date de sa signature et reste en vigueur
jusqu'i ce que soit effectu6 le dernier versement au D6partement en vertu des
articles 4 et 5 du pr6sent accord.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent
accord.

FAIT en double exemplaire A Antananarivo le vingt six mars 1986 en langues
anglaise et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:
D. M. MCBAIN

Pour le Gouvernement
de la R6publique d6mocratique

de Madagascar:
R. RANDRIAMAHOLY
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ANNEXE I

Regime de transfert

Pour chatte dette vis~e au present accord qui est venue i 6ch~ance, ou doit
venir l 6chance, entre le l erjanvier 1985 et le 31 mars 1986, les deux dates tant
inclues, et qui demeure impay~e, des versements sont effectu~s et transforms par le
Gouvernement de Madagascar au D~partement, au Royaume-Uni, en monnaie
de la dette, en 12 tranches semestrielles 6gales et cons~cutives les 15 fdvrier et 15
aofit de chaque annie, A compter du 15 f6vrier 1991.

ANNEXE 2

Riglementation

(1) Liste des dettes
(a) Le D~partement et la Banque conviennent d'une liste des dettes

auxquelles les present accord est applicable, en vertu des dispositions de
son article 2.

(b) Ladite liste est 6labor~e d~s que possible. Elle peut tre revue de temps i
autre, A la demande du D~partement ou de la Banque. Les modifications
ou additions i apporter A cette liste n~cessitent I'accord pr alable du
DNpartement aussi bien que de la Banque.

(c) Le fait que la liste vis~e aux paragraphes (1)(a) et (1)(b) de la pr~sente
annexe ne peut pas Etre 6laborde ou que des retards sont apport~s . son
6laboration n'emp~che ni ne retarde la mise en oeuvre des autres
dispositions du present accord.

(2) Compte special
(a) Au moment oil les paiements arrivent A &ch~ance aux termes du present

accord, le Gouvernement de Madagascar tire, en premier lieu, sur le
compte special A ]a Banque de France pour s'acquitter desdits paiements.

(b) Le Gouvernement de Madagascar organise le transfert des montants
n~cessaires en monnaie de la dette au D~partement et donne au
D~partement tous les dtails des dettes et/ou des int~rks auxquels les
transferts ont trait.
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tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RItPUBLIQUE DE MADAGASCAR RELATIF A CERTAINES
DETTES COMMERCIALES [ACCORD No 6 (1988) ENTRE LE
ROYAUME-UNI ET MADAGASCAR RELATIF A DES DETTES]

I

[L'Ambassadeur de Sa Majesti t Antananarive au Ministre
des affaires etrangres de la Ripublique d~mocratique de Madagascar]

AMBASSADE BRITANNIQUE

ANTANANARIVO

Non datde

Monsieur Le Ministre,
J'ai l'honneur de me rrfrrer au procs-verbal agr66 relatif i la consolidation de la dette

de ia Rpublique Dmocratique de Madagascar qui a 6t6 sign6 i la Conference tenue A
Paris le 28 octobre 1988 et d'informer votre Excellence que le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande Bretagne et d'Irlande du Nord est dispos6 i accorder un allgement de dette
au Gouvernement de la R~publique D1mocratique de Madagascar suivant les modalit~s et
conditions 6nonc~es d l'annexe ci-jointe.

Si ces modalit~s et conditions sont acceptables par le Gouvernement de la Rrpublique
Dmocratique de Madagascar, j'ai l'honneur de proposer que la prrsente note,
accompagne de son annexe, et vetre r~ponse i cet effet constituent un accord entre les
deux Gouvernements A ce sujet, qui s'intitulera "Accord NO 6 (1988) entre le Royaume-
Uni et Madagascar relatif d des dettes" et entrera en vigueur A la date de votre r~ponse.

Pour que cette rsolution soit l~gale et que ladite rsolution ait la forme d'un trait6, je
vous demande de bien vouloir presenter votre rrponse sous forme d'un 6grrment
respectant les dispositions de la loi internationale. J'ai l'honneur de vous soumettre un
projet de texte dont la teneur'faciliterait la r~ponse de votre Excellence.

J'ai l'honneur de faire part A votre Excellence de 'assurance de ma plus haute
consideration.

D. 0. AMy

[Annexes comme sous la note II]

I Entr6 en vigueur le 25 octobre 1990, date de la note de rdponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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H

Le Secrdtaire gdndral du Ministre des affaires dtrang~res Antananarive
t l'Ambassadeur de Sa Majesti 4 Antananarive

Antananarivo, 25 octobre 1990

Monsieur l'Ambassadeur,
Vous avez bien voulu m'adresser la note dont la teneur suit:

[Voir note I]
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ANNEXE

SECTION 1

Dfinitions et interpritation

(1) Dans la pr~sente annexe, i moins qu'une intention contraire ne soit 6vidente, on
entend:

(a) par "proc~s-verbal agr6 ", le procs-verbal agr6 relatif i la consolidation de la dette
de la R~publique dtmocratique de Madagascar qui a W sign6 i la Conference tenue i
Paris la 28 octobre 1988;

(b) par " taux de march6 appropri6 ", le taux de r~f~rence major6 d'une marge de 0,5 pour
cent;

(c) par "la Banque ", la Banque Centrale de Madagascar;
(d) par" contrat ", un contrat, ou tout accord compl6mentaire audit contrat, conclu avant

le Ier juillet 1983, auquel un d6biteur et un cr6ancier sont parties et qui porte soit sur
la vente de biens et/ou de services, en provenance de l'ext~rieur, i un acheteur i
Madagascar, soit sur le financement d'une telle vente et qui, dans l'un ou 'autre cas,
accordait ou autorisait un credit au d6biteur sur une priode de plus d'un an;

(e) par "cr~ancier ", une personne physique ou un groupe de personnes ou une personne
morale r~sidant ou exercant des activit~s 6conomiques au Royaume-Uni ou l'un
quelconque de leurs successeurs en titre;

(f) par" monnaie de la dette ", la monnaie spcifi6e dans les Accords pr&&idents ou dans
le contrat y afferent comme 6tant la monnaie dans laquelle ladite dette soit 8tra payee,
d moins que ladite dette ne soit libelle en francs frangais auquel cas elle est convertie
en sterling au taux de 9,25 FF = If;

(g) par "dette ", toute dette i laquelle les dispositions de la prtsente annexe sont
applicables en vertu des dispositions du paragraphe (1) de la section 2;

(h) par "d biteur ", le Gouvernement de Madagascar (en tant que d6biteur primaire ou
en tant que garant) ou toute personne physique ou groupe de personnes ou personne
morale r~sidant ou exercant des activit~s 6conomiques i Madagascar ou l'un
quelconque de leurs successeurs en titre;

(i) par "le Dpartement ", le Dpartement des garanties de cr&Iits i 'exportation
(Export Credits Guarantee Department) en la personne du ministre competent du
Gouvernement du Royaume-Uni ou tout autre service du Gouvernement du
Royaume-Uni que ledit Gouvernement d6signerait aux fins de la pr~sente annexe;

(j) par "le Gouvernement de Madagascar", le Gouvernement de la R6publique
d~mocratique de Madagascar;

(k) par "le Gouvernement du Royaume-Uni ", le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord;

(1) par " 6ch~ance ", pour une dette sp~cifie i I'alin~a (a) du paragraphe (1) de la section
2, la date pr~vue pour son remboursement en vertu dudit alin~a, ou, pour une dette
spcifi~e A I'alinfa (b) du paragraphe (1) de la section 2, la date pr~vue pour son
paiement ou son remboursement en vertu du contrat y afferent ou en vertu d'un billet
i ordre ou d'une lettre de change 6tablis conform~ment audit contrat;
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(m) par "Accords precedents ", les accords entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le
Gouvernement de Madagascar relatifs i certaines dettes commerciales sign~s
respectivement les 4 Avril 19821, 21 mai 1983 2 et 7 janvier 19853;

(n) par " taux de r6f~rence ", le taux cot6 au D6partement par une banque i convenir par
le D6partement et par la Banque auquel des d~p6ts semestriels en eurodollars, dans le
cas d'une dette libelle en dollars US, ou des d~p6ts semestriels en sterling, dans le cas
d'une dette libelle en sterling, sont faits i ladite banque par des banques principales
sur le March6 interbancaire de Londres i 1 lhOO (heure de Londres) deux jours
ouvrables avant le commencement de la p~riode d'intret applicable chaque annie;

(o) par" Royaume-Uni ", le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et,
aux fins de I'alinia (e) du paragraphe (1) de la section 1, y compris les les Anglo-
Normandes et I'ile de Man.

(2) Toutes les r~firences aux intir~ts concernent les intr~ts accumul~s dejour enjour et
calculus sur la base de jours effectivement 6coulRs et d'une annie de 360 jours, dans le cas
de dettes libellRes en dollars US, ou de 365 jours, dans le cas de dettes libell~es en sterling.

(3) Li o6 contexte de la prisente annexe le permet, les mots paraissant sous la forme d'un
singulier comprennent 6galement le pluriel et vice versa.

(4) A moins d'une indication contraire, une r6f~rence i une section sp cifie est
interpr6te comme une r~f6rence i ladite section spcifi~e de la pr~sente annexe.

(5) Les titres des sections ne sont 1i que pour des facilit6s de rff6rence.

SECTION 2

La dette

(1) Sous reserve des dispositions du paragraphe (2) de la pr~sente section et du
paragraphe 3 de 'article IV du proc~s-verbal agr66, les dispositions de la pr6sente annexe
s'appliquent:

(a) i tout montant, qu'il s'agisse du principal ou des int6rts, exigible en vertu des Accords
pr&cdents, qui est venu ou doit venir i 6ch~ance le 31 mai 1990 au plus tard et qui
demeure impayi; et

(b) i tout autre montant, qu'il s'agisse du principal ou des intirets contractuels accumuls
juqu'a l'&h~ance, du par un d~biteur i un cr~ancier et qui:

(i) est n6 en vertu ou en consequence d'un contrat;
(ii) est venu ou doit venir i 6ch~ance de paiement le 31 mai 1990 au plus tard et

demeure impay6;
(iii) est assorti, en ce qui concerne son paiement, d'une garantie souscrite par le

Dpartement, selon les termes du contrat;
(iv) nest pas libellk, aux termes du contrat, en francs malgaches;

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1294, p. 175.
21 Ibid, vol. 1352, p. 217.
3 Ibid, vol. 1427, p. 21.
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(v) ne correspond pas i un montant exigible au moment ou i titre de condition de
rannulation ou de la resolution du contrat; et

(vi) ne correspond pas i un montant exigible en vertu de l'un ou I'autre des accords
entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de Madagascar
relatifs i certaines dettes commerciales signis respectivement les 26 mars 19861 et
3 juin 19872.

(2) D~s que possible, le D~partement et la Banque 6laborant et agr6ent une liste des dettes
(la" liste des dettes ") auxquelles la pr6sente annexe est applicable, en vertu des dispositions
de la pr~sente section. Le liste des dettes peut 8tre revue de temps i autre, i la damande du
D~partement ou de la Banque, mais des additions ou des modifications ne peuvent y 8tre
apport6es sans 'accord du D~partement aussi bien que de la Banque. Le fait que des
retards sont apport~s i l'61aboration de la liste des dettes n'emp~che ni ne retarde la mise
en oeuvre des autres dispositions de la pr~sente annexe.

SECTION 3

Paiements en francs malgaches relatifs i des dettes

Lorsqu'un d~biteur autre que le Gouvemement de Madagascar a effectu6 un paiement
en francs malgaches relatif i une dette quelconque, alors le r~glement de ladite dette devient
l'obligation du Gouvernement de Madagascar:

(a) au moment de 1'entr6e en vigueur de l'accord dont la pr~sente annexe fait partie,
lorsque le paiement a 6t6 effectu6 avant ladite entr&e en vigueur,

(b) au moment du paiement, lorsque la paiement a W effectu6 ult~rieurement i I'entr~e en
vigueur de l'accord.

Le r~glement de toutes lesdites dettes par le Gouvemement de Madagascar au
D~partement est affectu6 conform~ment aux dispositions de la section 5.

SECTION 4

Paiements en vertu des Accords pr6cddents

Pour autant qu'elles ont trait au paiement de toute dette, les dispositions des Accords
pr&6cdents cessent de s'appliquer au moment de 1'entr6e en vigueur du present Accord.

SECTION 5

Rigime de transfert

Pour chaque dette, conform~ment aux dispositions du paragraphe (1) de la section 7,
le Gouvernement de Madagascar verse au D6partement:

100 pour cent en douze tranches semestrielles 6gales et cons6cutives, i compter du
15 aofit 1997.

1 Voir p. 47 du prdsent volume.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1576, no 1-27515.
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SECTION 6

Intirts

(1) Les intrets sur le solde de chaque dette sont consid~r~s comme ayant couru et courent
pendant la priode allant de l'6ch~ance jusqu'au rfglement de cette dette au moyen de
versements au DNpartement conformfment i la section 5 et sont pergus pour la meme
priode.

(2) Le Gouvernement de Madagascar est tenu de payer et paie au D~partement,
conform~ment aux dispositions du paragraphe (1) de la section 7 et aux dispositions de la
prfsente section, des int~r~ts sur chaque dette, dans la mesure oil elle n'a pas 6t6 rfglfe au
moyen de versements au DNpartement au Royaume-Uni, en vertu de la section 5. Ces
intrfts.sont verses au Dpartement en premier lieu le 31 mai 1990, puis, semestriellement,
les 30 juin et 31 dtcembre (les "dates d'6ch6ance ") chaque annie.

(3) Tous les int6rfts accumuls jusqu'au 31 mai 1990 et jusqu'i chaque date d'6ch~ance
payables conformfment aux dispositions de la prfsente section sont payfs au taux de
3,5 pour cent au-dessous du taux de march6 appropri6 pour chaque pfriode d'intfrat de six
mois commengant i la date d'6chtance de la dette concerne.

(4) Si tout montant d'intfrkts payables conformfment aux dispositions du paragraphe (2)
de la prfsente section n'est pas pay6 le 31 mai 1990 ou i la date d'ch~ance applicable, des
intrts sur ledit montant d'intrts 6chus deviennent alors payables au taux de march6
appropri6 et courent de jour en jour i partir de ladite date ou de la date d'chfance
applicable jusqu'i la date de rtception du paiement par le Dpartement.

SECTION 7

Versements au Dkpartement

(1) Au moment of6 les paiements arrivent A 6chfance aux termes des sections 5 et 6, le
Gouvernement de Madagascar:

(a) tire sur le compte sptcial i la Banque de France pour s'acquitter desdits paiements; et
(b) organise le versement, sans dtduction pour imp6ts, redevances ou autres taxes

publiques ou toutes autres charges i payer i Madagascar ou hors du pays, des
montants n~cessaires en monnaie de la dette au Dpartement au Royaume-Uni sur un
compte dont le Dfpartement notifie les details i la Banque.

(2) La Banque donne au Dfpartement tous les details des dettes et/ou des int6rats
auxquels les transferts ont trait.

SECTION 8

Echanges d'informations

Le D~partement et le Gouvernement de Madagascar 6changent toutes les
informations requises pour l'application de la prfsente annexe.
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SECTION 9

Autres riglements de dettes

(1) Le Gouvernement de Madagascar s'engager i respecter ses obligations en vertu de
l'article III du procs-verbal agr66 et convient d'accorder au Governement du Royaume-
Uni des conditions non moins favorables que celles convenues avec tout autre pays
criancier, nonobstant toute.disposition contraire de la pr~sente annexe.

(2) Les dispositions du paragraphe (1) de la pr6sente section ne s'appliquent pas aux
questions relatives au paiement des int~rts fix6s par la section 6.

SECTION 10

Maintien des droits et obligations

La pr~sente annexe et son application n'affectent pas les droits et obligations de tout
cr6ancier ou d6biteur en vertu d'un contrat autres que les droits et obligations pour lesquels
le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de Madagascar sont autoris~s
respectivement i agir au nom dudit cr6ancier et dudit d6biteur et i les engager."

J'ai l'honneur de confirmer que les modalit6s et conditions 6nonces i l'annexe de votre
note sont acceptables par le Gouvernement de la R6publique 'D~mocratique de
Madagascar et que votre note, accompagn6e de son annexe, et la pr6sente r~ponse
constituent un accord entre nos deux Gouvemements i ce sujet, qui s'intitule "Accord
N0 6 (1988) entre le Royaume-Uni et Madagascar relatif i des dettes" et entre en vigueur
ce jour.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur L'Ambassadeur, l'assurance de ma haute
consid6ration.

MAURICE RAMAROZAKA
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[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION
2 ]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 3 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MADAGASCAR CON-
CERNING CERTAIN COMMERCIAL DEBTS (THE UNITED
KINGDOM/MADAGASCAR DEBT AGREEMENT No. 6 (1988))

I

Her Majesty's Ambassador at Antananarivo to the Minister of Foreign Affairs
of the Democratic Republic of Madagascar

BRITISH EMBASSY

ANTANANARIVO

Undated

Dear Minister,
I have the honour to refer to the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of

the Democratic Republic of Madagascar which was signed at the Conference held in Paris
on 28 October 1988, and to inform Your Excellency that the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland are prepared to provide debt relief to the
Government of the Democratic Republic of Madagascar on the terms and conditions set
out in the attached Annex.

If these terms and conditions are acceptable to the Government of the Democratic
Republic of Madagascar, I have the honour to propose that this Note together with its
Annex, and your reply to that effect, shall constitute an Agreement between the two
Governments in this matter which shall be known as "The United Kingdom/Madagascar
Debt Agreement No. 6 (1988)" and which shall enter into force on the date of your reply.

In order for that resolution to be legal and to take the form of a treaty, I should be
grateful if you would set out your reply in the form of an agreement in accordance with the
provisions of international law.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

D. O. AMy

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom.

2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
3 Came into force on 25 October 1990, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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ANNEX1

SECTION 1

Definitions and Interpretation

(1) In this Annex, unless the contrary intention appears:

(a) "Agreed Minute" means the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of the
Democratic Republic of Madagascar which was signed at the Conference held in Paris
on 28 October 1988;

(b) "Appropriate Market Rate" means the Reference Rate plus a margin of 0.5 per cent;
(c) "the Bank" means the Central Bank of Madagascar;
(d) "Contract" means a contract or any agreement supplemental thereto, entered into

before 1 July 1983, the parties to which include a Debtor and a Creditor and which
is either for the sale of goods and/or services from outside Madagascar to a buyer in
Madagascar, or is in respect of the financing of such a sale, and which in either case
granted or allowed credit to the Debtor for a period exceeding one year;

(e) "Creditor" means a person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in the United Kingdom or any successor in title thereto;

(f) "Currency of the Debt" means the currency specified in the Previous Agreements or
the relevant Contract as being the currency in which a Debt is to be paid unless that
Debt is denominated in French francs in which case it shall be converted into sterling
at the rate of Ff9-25 = £1;

(g) "Debt" means any debt to which, by virtue of the provisions of Section 2(1), the
provisions of this Annex apply;

(h) "Debtor" means the Government of Madagascar (whether as primary debtor or as
guarantor) or any person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in Madagascar or any successor in title thereto;

(i) "the Department" means the Secretary of State of the Government of the United
Kingdom acting through the Export Credits Guarantee Department or any other
Department of the Government of the United Kingdom which that Government may
nominate for the purpose hereof;

(j) "the Government of Madagascar" means the Government of the Democratic
Republic of Madagascar;

(k) "the Government of the United Kingdom' means the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;

(1) "Maturity" in relation to a Debt specified in Section 2(l)(a) means the due date for
repayment thereunder or, to a Debt specified in Section 2(l)(b) means the due date for
the payment or repayment thereof under the relevant Contract, or on a promissory
note or bill of exchange drawn up pursuant thereto;

(m) "Previous Agreements" means the Agreements between the Government of the
United Kingdom and the Government of Madagascar on Certain Commercial Debts
signed on 4 April 1982,2 21 May 19833 and 7 January 19854 respectively;

I The English text of the annex is authentic - Le texte anglais de l'annexe est authentique.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1294, p. 175.
31bid, vol. 1352, p. 217.
4 Ibid, vol. 1427, p. 21.
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(n) "Reference Rate" means the rate quoted to the Department by a bank to be agreed
upon by the Department and the Bank at which six-month eurodollar deposits, in the
case of a Debt denominated in US dollars, or six-month sterling deposits, in the case of
a Debt denominated in sterling, are offered to that bank by prime banks in the London
interbank market at I I a.m. (London time) two business days before the
commencement of the relevant interest period in each year;

(o) "United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, and for the purposes of Section l(1)(e) includes the Channel Islands and the
Isle of Man.

(2) All references to interest shall be to interest accruing from day to day and calculated
on the basis of actual days elapsed and a year of 360 days in the case of Debts denominated
in US dollars or of 365 days in the case of Debts denominated in sterling.

(3) Where the context of this Annex so allows, words importing the singular include the
plural and vice versa.

(4) Unless otherwise indicated, reference to a specified Section shall be construed as a
reference to that specified Section of this Annex.

(5) The headings to the Sections are for ease of reference only.

SECnON 2

The Debt

(1) The provisions of this Annex shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this
Section and Article IV paragraph 3 of the Agreed Minute, apply to:
(a) any amount, whether of principal or of interest, payable under the Previous

Agreements which fell due or shall fall due on or before 31 May 1990 and remains
unpaid; and

(b) any other amount, whether of principal or of contractual interest accruing up to
Maturity, owed by a Debtor to a Creditor and which:
(i) arises under or in relation to a Contract;

(ii) fell due or shall fall due for payment up to 31 May 1990 and remains unpaid;
(iii) is guaranteed by the Department as to payment according to the terms of the

Contract;
(iv) is not expressed by the terms of the Contract to be payable in Malagasy francs;
(v) does not arise from an amount payable upon or as a condition of the cancellation

or termination of the Contract; and
(vi) does not arise from an amount payable under either of the Agreements between

the Government of the United Kingdom and the Government of Madagascar on
Certain Commercial Debts signed on 26 March 19861 and 3 June 19872
respectively.

I See p. 47 of this volume.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1576, No. 1-27515.
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(2) The Department and the Bank shall, as soon as possible, agree and draw up a list of
Debts (" the Debt List ") to which, by virtue of the provisions of this Section, this Annex
applies. The Debt List may be reviewed from time to time at the request of the Department
or of the Bank, but may not be added to or amended without the agreement of both the
Department and the Bank. Delay in the completion of the Debt List shall neither prevent
nor delay the implementation of the other provisions of this Annex.

SECTION 3

Payments in Malagasy francs in respect of Debts

Where a Debtor other than the Government of Madagascar has made a payment in
Malagasy francs in respect of any Debt, then the payment of such Debt shall become the
obligation of the Government of Madagascar:

(a) upon entry into force of the Agreement, of which this Annex forms a part, where the
payment was made before such entry into force, and

(b) upon payment, where payment was made subsequently to the entry into force of the
Agreement.

The payment of all such Debt by the Government of Madagascar to the Department
shall be made in accordance with the provisions of Section 5.

SECTION 4

Payments under the Previous Agreements

The provisions of the Previous Agreements insofar as they relate to the payment of any
Debt shall cease to apply upon entry into force of this Agreement.

SECTION 5

Transfer Scheme

In respect of each Debt the Government of Madagascar shall pay to the Department
in accordance with the provisions of Section 7(1):

100 per cent by twelve equal and consecutive half-yearly instalments commencing
on 15 August 1997.

SECTION 6
Interest

(1) Interest shall be deemed to have accrued and shall accrue on the unpaid portion of
each Debt during, and shall be payable in respect of, the period from Maturity until the
settlement of that Debt by payment to the Department in accordance with Section 5.

(2) The Government of Madagascar shall be liable for and shall pay to the Department
in accordance with the provisions of Section 7(1) and of this Section interest on each Debt
to the extent that it has not been settled by payment to the Department in the United
Kingdom pursuant to Section 5. Such interest shall be paid to the Department first on
31 May 1990 and then half-yearly on 30 June and 31 December (the "Due Dates ") each
year.
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(3) All interest accruing up to 31 May 1990 and up to each Due Date payable in
accordance with the provisions of this Section shall be paid at the rate of 3.5 percent below
the Appropriate Market Rate applicable to each six-monthly interest period commencing
from Maturity of the Debt concerned.

(4) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this Section is not paid on 31 May 1990 or the relevant Due Date, interest on such
amount of overdue interest at the Appropriate Market Rate shall thereafter become
payable and shall accrue from day to day from the said date or the relevant Due Date to
the date of receipt of the payment by the Department.

SECTION 7

Payments to the Department

(1) As and when payments become due under the terms of Sections 5 and 6, the
Government of Madagascar shall:

(a) draw upon the special account opened at the Banque de France to meet such payments;
and

(b) arrange for the necessary amounts, without deduction for taxes, fees, other public
charges or any other costs accruing inside or outside Madagascar, to be paid in the
Currency of the Debt to the Department in the United Kingdom to an account, details
of which shall be notified by the Department to the Bank.

(2) The Bank shall give the Department full particulars of the Debts and/or interest to
which the transfers relate.

SECTION 8

Exchange of Information

The Department and the Government of Madagascar shall exchange all information
required for the implementation of this Annex.

SECTION 9

Other Debt Settlements

(1) The Government of Madagascar undertakes to comply with its obligations under
Article III of the Agreed Minute and agrees to accord to the Government of the United
Kingdom terms no less favourable than those agreed with any other creditor country,
notwithstanding any provision of this Annex to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Section shall not apply to matters relating to
the payment of interest determined by Section 6.

SECTION 10

Preservation of Rights and Obligations

This Annex and its implementation shall not affect the rights and obligations of any
Creditor'or Debtor under a Contract other than those rights and obligations in respect of
which the Government of the United Kingdom and the Government of Madagascar are
authorised to act respectively on behalf of and to bind such Creditor and Debtor.
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H

The Secretary-General of the Ministry of Foreign Affairs Antananarivo
to Her Majesty's Ambassador at Antananarivo

Antananarivo, 25 October 1990

Dear Ambassador,
You kindly sent me the note which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the terms and conditions set out in the Annex to your
Note are acceptable to the Government of the Democratic Republic of Madagascar, and
that your Note together with its Annex, and this reply, shall constitute an Agreement
between our two Governments in this matter which shall be known as "The United
Kingdom/Madagascar Debt Agreement No. 6 (1988)" and which shall enter into force
today.

Please accept, Ambassador, the assurance of my highest consideration.

MAURICE RAMAROZAKA
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
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Exchange of notes constituting an agreement concerning cer-
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Antananarivo, 11 March 1991
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et
MADAGASCAR
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tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA R1tPUBLIQUE DE MADAGASCAR RELATIF A CERTAINES
DETTES COMMERCIALES [ACCORD N° 7 (1990) ENTRE LE
ROYAUME-UNI ET MADAGASCAR RELATIF A DES DETTES]

I

L'Ambassadeur de Sa Majesti Britannique a Antananarivo au Ministre
des Affaires 9trangeres de la Ripublique dimocratique de Madagascar

AMBASSADE BRITANNIQUE

ANTANANARIVO

Non dat6e

Monsieur Le Ministre,
J'ai l'honneur de me ref6rer au proc -verbal agr6e relatif i la consolidation de la dette

de la R6publique D6mocratique de Madagascar qui a 6t6 sign6 A la Conf6rence tenue i
Paris le 10 juillet 1990 et d'informer votre Excellence que le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord est dispos6 A accorder un all6gement de dette
au Gouvernement de la R6publique D6mocratique de Madagascar suivant les modalit6s et
conditions 6nonc6ees A l'annexe ci-jointe.

Si ces modalit6s et conditions sont acceptables par le Gouvernment de la R6publique
D~mocratique de Madagascar, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note,
accompagn6e de son annexe, et votre r6ponse A cet effet constituent un accord entre les
deux Gouvernement A ce sujet, qui s'intitulera "Accord No. 7 (1990) entre le Royaume-
Uni et Madagascar relatif i des dettes" et entrera en vigueur d la date de votre r6ponse.

Pour que cette r6solution soit 16gale et que ladite r6solution ait la forme d'un trait6, je
vous demande de bien vouloir presenter votre r6ponse sous forme d'un agr6ment
respectant les dispositions de la loi internationale. J'ai l'honneur de vous soumettre un
projet de texte dont la teneur faciliterait la r6ponse de votre Excellence.

J'ai l'honneur de faire part A votre Excellence de l'assurance de ma plus haute
consideration.

D. 0. AMY
Ambassadeur de Sa Majest6 Britannique

[Annexes comme sous la note II]

Entrd en vigueur le 11 mars 1991, date de la note de rdponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
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II

[Le Secritaire gingral du Minsitrre des Affaires 4trangres Antananarive
a 1'Ambassadeur de Sa Majestg a Antananarive]

[Antananarive
11 mars 1991]

Monsieur l'Ambassadeur,

Vous avez bien voulu m'adresser la note dont la teneur suit:

[Voir note I]
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ANNEXE

SECTION 1

Definitions et interpr6tation

(1) Dans la pr6sente annexe, i moins qu'une intention contraire ne soit 6vidente, on entend:

(a) par "proc6s-verbal agr&6 ", le proc6s-verbal agr66 relatif i la consolidation de la dette
de la R6publique d6mocratique de Madagascar qui a W sign6 i la Conf6rence tenue i
Paris le 10juillet 1990;

(b) par "taux de march6 appropri6 ", le taux de r6f6rence major6 d'une marge de 0,5 pour
cent;

(c) par " la Banque ", la Banque Centrale de Madagascar ou toute autre institution que le
Gouvernement de Madagascar d6signerait aux fins de la pr6sente annexe;

(d) par "jour ouvrable", un jour ou des transactions sont effectu6es sur le March6
interbancaire de Londres et (si le paiement est dQ un tel jour) un jour o6f les banques
sont ouvertes pour des op6rations int6rieures et ext6rieures i Londres dans le cas de
sterling et J Londres et i New York dans le cas de dollars US;

(e) par "monnaie de la dette ", la monnaie sp6cifi6e dans le Premier Accord ou les Deux
Accords Suivants comme 6tant la monnaie dans laquelle ladite dette doit Etre pay6e, a
moins que ladite dette ne soit libell6e en francs frangais auquel cas elle est convertie en
sterling au taux de 9,25 FF = 1 £;

(f) par "dette", toute dette d laquelle les dispositions de la pr6sente annexe sont
applicables en vertu des dispositions du paragraphe (1) de la section 2;

(g) par "le D6partement ", le D6partement des garanties de cr6dits a l'exportation
(Export Credits Guarantee Department) en la personne du ministre comp6tent du
Gouvernement du Royaume-Uni ou tout autre service du Gouvernement du
Royaume-Uni qui ledit Gouvernement d6signerait par la suite aux fins de la pr6sente
annexe;

(h) par "le Premier Accord ", l'accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le
Gouvernement de Madagascar relatif A certaines dettes commerciales sign6 le 4 avril
19821;

(i) par "Madagascar" ]a R6publique d6mocratique de Madagascar;

(I) par "6ch6ance ", la date pr6vue pour le remboursement d'une dette en vertu du
Premier Accord ou des Deux Accords Suivants selon le cas;

(k) par " taux de r6f6rence ", le taux cot6 au D6partement par une banque A convenir par
le D&partement et par la Banque auquel ladite banque offre des d6p6ts semestriels en
eurodollars, dans le cas d'une dette libeil6e en dollars US, ou des d6p6ts semestriels en
sterling, dans le cas d'une dette libell6e en sterling, sur le March6 interbancaire de
Londres i 1 lhOO (heure de Londres) deux jours ouvrables avant le commencement de
la p6riode d'int6r&t applicable chaque ann6e;

(1) par "les Deux Accords Suivants ", les accords entre le Gouvernement du Royaume-
Uni et le Gouvernement de Madagascar relatifs i certaines dettes commerciales sign~s
respectivement les 21 mai 19832 et 7 janvier 19853;

1 Nations Unise, Recueil des Traitis, vol. 1294, p. 175.
2 Ibid., vol. 1352, p. 217.
3
Ibid, vol. 1427, p. 21.
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(m) par "Royaume-Uni ", le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

(2) Toutes les r6f6rences aux int6r&ts, i 'exception des int6r&ts contractuels, concernent
les int6r~ts accumul6s de jour en jour et calcul6s sur la base de jours effectivement 6coul6s
et d'une ann6e de 360 jours, dans le cas de dettes libell6es en dollars US, ou de 365 jours,
dans le cas de dettes libell6es en sterling.

(3) Li oii le contexte de la pr6sente annexe le permet, les mots paraissant sous la forme
d'un singulier comprennent 6galement le pluriel et vice versa.

(4) A moins d'une inducation contraire, une r6f6rence a une section sp&cifi~e est
interpr6t6e comme une r6f~rence i ladite section de la pr6sente annexe.

(5) Les titres des sections ne sont lU que pour des facilit6s de r6f6rence.

SECTION 2

La dette

(1) Sous r6serve des dispositions du paragraphe (2) de la pr6sente section et du
paragraphe 3 de l'article IV du proc6s-verbal agr66, les dispositions de la pr6sente annexe
s'appliquent:

(a) a tout montant, qu'il s'agisse du principal ou des int6r~ts, exigible en vertu du Premier
Accord, venant A 6ch6ance entre le lerjuin 1990 et le 31 d6cembre 1990 6t qui demeure
impay6; et

(b) A tout montant, qu'il s'agisse du principal ou des int6r~ts, exigible en vertu des Deux
Accords Suivants, venant i 6ch6ance entre le ler juin 1990 et le 30 juin 1991 et qui
demeure impay6.

(2) D6s que possible, le D6partement et la Banque agr6ent et 61aborent une liste des dettes
(la" liste des dettes ") auxquelles la pr6sente annexe est applicable, en vertu des dispositions
de la pr6sente section. La liste des dettes peut 8tre revue de temps i autre, A la demande du
D~partement ou de la Banque, mais des additions ou des modifications ne peuvent y atre
apport6es sans l'accord du D6partement aussi bien que de la Banque. Le fait que des d6lais
sont apport6s A l'61aboration de la liste des dettes n'empche ni ne retarde la mise en oeuvre
des autres dispositions de la pr6sente annexe.

SECTION 3

Paiements en vertu du Premier Accord et des Deux Accords Suivants

Pour autant qu'elles ont trait au paiement de toute dette, les dispositions du Premier
Accord et des Deux Accords Suivants cessent de s'appliquer au moment de l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord.

SECTION 4

Paiement de dette

Conform6ment aux dispositions du paragraphe (1) de la section 6, le Gouvernement
de Madagascar verse au D6partement:
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(a) pour chaque dette sp6cifi6e d I'alin~a (a) du paragraphe (1) de la section 2:

100 pour cent au plus tard le 31 mars 1991; et

(b) pour chaque dette sp6cifi6e i l'alin6a (b) du paragraphe (1) de la section 2:

100 pour cent en douze tranches semestrielles 6gales et cons6cutives, i compter
du 15juin 1999

SECTION 5

Intkr~ts

(1) Les int(rts sur le solde de chaque dette sont consid(r(s comme ayant couru et courent
pendant la p6riode allant de l'ch6ance jusqu'au r~glement de cette dette au moyen de
versements au D6partement conform~ment i la section 4 et sont pergus pour la m~me
p6riode.

(2) Le Gouvernement de Madagascar est tenu de payer et paie au D6partement,
conform6ment aux dispositions du paragraphe (1) de la section 6 et aux dispositions de la
pr6sente section, des int~r~ts sur chaque dette dans la mesure ofi elle n'a pas 6t6 r gl&e au
moyen de versements au D6partement au Royaume-Uni en vertu de la section 4. Ces
int6rts sont vers6s au D~partement, semestriellement, les 30 juin et 31 d6cembre (les
"dates d'&ch~ance ") de chaque annie i compter du 30 juin 1991.

(3) Tous les intrts accumules jusqu'i chaque date d'6h6ance payables conform6ment
aux dispositions de la pr6sente section, en ce qui concerne des dettes payables
conform~ment aux dispositions du paragraphe (b) de la section 4, sont pay~s au taux de 3,5
pour cent au-dessous du taux de march6 appropri6 applicable i chaque p(riode d'intr~t
de six mois d compter de la periode d'int6r~t de six mois durant laquelle 1'6ch6ance de la
dette concern~e intervient.

(4) Si tout montant d'int6r~ts payables conform6ment aux dispositions des paragraphes
(2) et (3) de la pr~sente section n'est pas pay6 i la date d'6ch6ance applicable, des int(r~ts
sur ledit montant d'int~r~ts 6chus deviennent alors payables au taux de march6 appropri6
et courent de jour en jour i partir de la date d'6h6ance applicable jusqu'i la date de
r6ception du paiement par le D6partement.

(5) Tous les int6r~ts payables conform~ment aux dispositions de ia pr6sente section, en ce
qui concerne des dettes payables conform6ment aux dispositions du paragraphe (a) de la
section 4, sont pay~s au taux de march6 appropri6 applicable i chaque p6riode d'int~rt de
six mois i compter de la p~riode d'int6rt de six mois durant laquelle l'ch6ance de la dette
concern6e intervient.

SECTION 6

Versements au Dpartement

(1) Au moment oii les paiements arrivent i 6ch6ance aux termes des sections 4 et 5, le
Gouvemement de Madagascar:

(a) si possible, tire sur le compte sp6cial i la Banque de France vis6 au paragraphe 4 de
'article IV pour s'acquitter desdits paiements, et

(b) quel que soit le cas, organise le versement, sans deduction pour imp6ts, redevances ou
autres taxes publiques ou toutes autres charges i payer i Madagascar ou hors du pays,
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des montants n&cessaires en monnaie de la dette sur un compte dont le Dpartement
notifie les d6tails i la Banque.

(2) Si le jour o6 le paiement arrive i 6chance n'est pas un jour ouvrable, le paiement est
effectu6 le jour ouvrable le plus proche.

(3) La Banque donne au D6partement tous les d6tails des dettes et/ou des int~rts

auxquels les transferts ont trait.

SECTION 7

Echanges d'informations

Le D6partement et le Gouvernement de Madagascar 6changent toutes les
informations requises pour l'application de la pr6sente annexe.

SECTION 8

Autres riglements de dettes

(1) Le Gouvernement de Madagascar s'engage i respecter ses obligations en vertu de
I'article III du proc6s-verbal agr66 et convient d'accorder au Royaume Uni des conditions
non moins favorables que celles convenues avec tout autre pays cr6ancier, nonobstant
toute disposition contraire de la pr6sente annexe.

(2) Les dispositions du paragraphe (1) de ia pr6sente section ne s'appliquent pas aux
questions relatives au paiement des int6r&s fix6s par la section 5.

J'ai l'honneur de confirmer que les modalit6s et conditions 6nonc~es i l'annexe de votre
note sont acceptables par le Gouvernement de la R6publique Dimocratique de
Madagascar et que votre note, accompagn6e de son annexe, et la pr~sente r6ponse
constituent un accord entre nos deux Gouvernements A ce sujet, qui s'intitule "Accord
N* 7 (1990) entre le Royaume-Uni et Madagascar relatif i des dettes" et entre en vigueur
ce jour.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur I'Ambassadeur, l'assurance de ma haute
consid6ration.

MAURICE RAMAROZAKA
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[TRANSLATION I - TRADUCTION 2 ]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 3 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF MADAGAS-
CAR CONCERNING CERTAIN COMMERCIAL DEBTS (THE
UNITED KINGDOM/MADAGASCAR DEBT AGREEMENT No. 7
(1990))

I

Her Majesty's Ambassador at Antananarivo
to the Minister of Foreign Affairs of the Democratic Republic of Madagascar

BRITISH EMBASSY

ANTANANARIVO

Undated

Dear Minister,
I have the honour to refer to the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of

the Democratic Republic of Madagascar which was signed at the Conference held in Paris
on 10 July 1990 and to inform Your Excellency that the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland are prepared to provide debt relief to the
Government of the Democratic Republic of Madagascar on the terms and conditions set
out in the attached Annex.

If these terms and conditions are acceptable to the Government of the Democratic
Republic of Madagascar, I have the honour to propose that this Note together with its
Annex, and your reply to that effect, shall constitute an Agreement between the two
Governments in this matter which shall be known as "The United Kingdom/Madagascar
Debt Agreement No. 7 (1990)" and which shall enter into force on the date of your reply.

In order for that resolution to be legal and to have the form of a treaty, I would be
grateful if you would set out your reply in the form of an acceptance in accordance with the
provisions of international law. I have the honour to submit a draft text, the content of
which may facilitate Your Excellency's reply.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

D. 0. AMy

I Translation supplied by the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Royaume-Uni.
3 Came into force on 11 March 1991, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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ANNEX1

SECTION 1

Definitions and Interpretation

(1) In this Annex, unless the contrary intention appears:

(a) "the Agreed Minute" means the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of
the Democratic Republic of Madagascar which was signed at the Conference held in
Paris on 10 July 1990;

(b) "Appropriate Market Rate" means the Reference Rate plus a margin of 0-5 per cent;

(c) "the Bank" means the Central Bank of Madagascar or any other institution which the
Government of Madagascar may nominate for the purposes of this Annex;

(d) "Business Day" means a day on which dealings are carried on in the London
Interbank Market and (if payment is required to be made on such day) on which banks
are open for domestic and foreign exchange business in London in the case of sterling
and in both London and New York City in the case of US dollars;

(e) "Currency of the Debt" means the currency specified in the First Agreement or the
Second Two Agreement as being the currency in which that Debt is to be paid unless
that Debt is denominated in French francs in which case it shall be converted into
sterling at the rate of Ff 9-25 = £1;

(f) "Debt" means any debt to which, by virtue of the provisions of Section 2(1), the
provisions of this Annex apply;

(g) "the Department" means the Secretary of State of the Government of the United
Kingdom acting through the Export Credits Guarantee Department or any other
Department of the Government of the United Kingdom which that Government may
subsequently nominate for the purpose hereof;

(h) "the First Agreement" means the Agreement between the Government of the United
Kingdom and the Government of Madagascar on Certain Commercial Debts signed
on 4 April 1982;2

(i) "Madagascar" means the Democratic Republic of Madagascar;

(j) "Maturity" means the due date for the repayment of a Debt under the First
Agreement or the Second Two Agreements as the case may be;

(k) "Reference Rate" means the rate quoted to the Department by a bank to be agreed
upon by the Department and the Bank at which that bank is offering six-month
eurodollar deposits, in the case of a Debt denominated in US dollars, or six-month
sterling deposits, in the case of a Debt denominated in sterling, in the London
Interbank Market at 11 am (London time) two Business Days before the
commencement of the relevant interest period in each year;

(1) "the Second Two Agreements" means the Agreements between the Government of
the United Kingdom and the Government of Madagascar on Certain Commercial
Debts signed on 21 May 19833 and 7 January 19854 respectively;

I The English text of the annex is authentic - Le texte anglais de l'annexe est authentique.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1294, p. 175.
3 Ibid, vol. 1352, pl. 217.4
lbid, vol. 1427, p. 2 1

.
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(m) "the United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland.

(2) All references to interest, excluding contractual interest, shall be to interest accruing
from day to day and calculated on the basis of actual days lapsed and a year of 360 days,
in the case of Debts denominated in US dollars, or 365 days in the case of Debts
denominated in sterling.

(3) Where the context of this Annex so allows, words importing the singular include the
plural and vice versa.

(4) Unless otherwise indicated, reference to a specified Section shall be construed as a
reference to that Section of this Annex.

(5) The headings to the Sections are for ease of reference only.

SECTION 2

The Debt

(1) The provisions of this Annex shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this
Section and Article IV paragraph 3 of the Agreed Minute, apply to:

(a) any amount, whether of principal or of interest, payable under the First Agreement
falling due from 1 June 1990 to 31 December 1990 and which remains unpaid; and

(b) any amount, whether of principal or of interest, payable under the Second Two
Agreements falling due from 1 June 1990 to 30 June 1991 and which remains unpaid.

(2) The Department and the Bank shall, as soon as possible, agree and draw up a list of
Debts (" the Debt List ") to which, by virtue of the provisions of this Section, this Annex
shall apply. The Debt List may be reviewed from time to time at the request of the
Department or of the Bank, but may not be added to or amended without the agreement
of both the Department and the Bank. Delay in the completion of the Debt List shall
neither prevent nor delay the implementation of the other provisions of this Annex.

SECTION 3

Payments under the First Agreement and the Second Two Agreements

The provisions of the First Agreement and the Second Two Agreements insofar as they
relate to the payment of any Debt shall cease to apply upon the entry into force of this
Agreement.

SECTION 4

Payment of Debt

The Government of Madagascar shall pay to the Department, in accordance with the
provisions of Section 6(1), the following:

(a) in respect of each Debt specified in Section 2(1)(a):

100 per cent no later than 31 March 1991; and
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(b) in respect of each Debt specified in Section 2(1)(b):
100 per cent in 12 equal and consecutive half-yearly instalments commencing on
15 June 1999.

SECTION 5

Interest

(1) Interest on the balance of each Debt shall be deemed to have accrued and shall accrue
during, and shall be payable in respect of, the period from Maturity, until the settlement of
that Debt by payment to the Department in accordance with Section 4.

(2) The Government of Madagascar shall be liable for and shall pay to the Department
in accordance with the provisions of Section 6(1) and of this Section interest on each Debt
to the extent that it has not been settled by payment to the Department in the United
Kingdom pursuant to Section 4. Such interest shall be paid to the Department half-yearly
on 30 June and 31 December (the " Due Dates ") each year commencing on 30 June 1991.

(3) All interest accruing up to each Due Date payable in accordance with the provisions
of this Section in respect of Debts payable in accordance with the provisions of paragraph
(b) of Section 4 shall be paid at the rate of 3.5 per cent below the Appropriate Market Rate
applicable to each half-yearly interest period commencing with the half-yearly interest
period within which the Maturity of the Debt concerned occurs.

(4) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of paragraphs (2)
and (3) of this Section is not paid on the relevant Due Date, interest on such amount of
overdue interest at the Appropriate Market Rate shall thereafter become payable and shall
accrue from day to day from the relevant Due Date to the date of receipt of the payment
by the Department.

(5) All interest payable in accordance with the provisions of this Section in respect of
Debts payable in accordance with the provisions of paragraph (a) of Section 4 shall be paid
at the Appropriate Market Rate applicable to each half-yearly interest period commencing
with the half-yearly interest period within which the Maturity of the Debt concerned
occurs.

SECTION 6

Payments to the Department

(1) When payment becomes due under the terms of Sections 4 and 5, the Government of
Madagascar shall:

(a) where possible draw upon the special account at the Banque de France referred to in
Article IV, paragraph 4, of the Agreed Minute to meet such payments, and

(b) in any event arrange for the necessary amounts, without deduction for taxes, fees,
other public charges or any other costs accruing inside or outside Madagascar, to be
paid in the Currency of the Debt to an account notified by the Department to the Bank.

(2) If the day on which such a payment falls due is not a Business Day payment shall be
made on the nearest Business Day.
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(3) The Bank shall give the Department full particulars of the Debts and/or interest to
which the transfers relate.

SECTION 7

Exchange of Information

The Department and the Government of Madagascar shall exchange all information
required for the implementation of this Annex.

SECTION 8

Other Debt Settlements
(1) The Government of Madagascar undertakes to perform its obligations under
Article III of the Agreed Minute and agrees to accord to the United Kingdom terms no less
favourable than those agreed with any other creditor country, notwithstanding any
provision of this Annex to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Section shall not apply to matters relating to
the payment of interest determined by Section 5.
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I

The Secretary-General of the Ministry of Foreign Affairs Antananarivo
to Her Majesty's Ambassador at Antananarivo

Antananarivo
11 March 1991

Dear Ambassador,
You kindly sent me a Note which reads as follows:

[See note 1]

I have the honour to confirm that the terms and conditions set out in the Annex to your
Note are acceptable to the Government of the Democratic Republic of Madagascar and
that your Note together with its Annex, and this reply, shall constitute an Agreement
between our two Governments in this matter which shall be known as "The United
Kingdom/Madagascar Debt Agreement No. 7 (1990)" and which shall enter into force
today.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

MAURICE RAMAROZAKA
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE CENTRAL AFRICAN RE-
PUBLIC ON CERTAIN COMMERCIAL DEBTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter referred to as " the United Kingdom ") and the Government
of the Central African Republic (hereinafter referred to as "Central Africa ");

As a result of the Conference regarding consolidation of Central African
debts held in Paris on II and 12 June 1981 at which the Government of the
United Kingdom, the Government of Central Africa, certain other
Governments, the International Monetary Fund, the International Bank for
Reconstruction and Development, the Secretariat of the United Nations
Conference on Trade and Development, the Commission of the European
Communities and the Organisation for Economic Co-operation and
Development were represented:

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Definitions

In this Agreement, unless the contrary intention appears:

(a) "credit contract" shall mean a credit contract as defined in Article 2 of
this Agreement;

(b) "creditor" shall mean a creditor as defined in Article 2 of this
Agreement;

(c) "currency of the debt" shall mean sterling or such other currency as is
specified in the credit contract;

(d) "debt" shall mean any debt to which, by virtue of the provisions of
Articles 2 and 8 of this Agreement and of Schedule 2 thereto, the
Provisions of this Agreement apply;

(e) "debtor shall mean a debtor as defined in Article 2 of this Agreement;

(I) "maturity" in relation to a debt shall mean the date for the repayment
thereof under the relevant credit contract or under a promissory note or
bill of exchange drawn up pursuant to the terms of such credit contract;

Came into force on 18 April 1986 by signature, in accordance with article 10.
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(g) "the Department" shall mean the Export Credits Guarantee
Department of the Government of the United Kingdom or any other
Department thereof which the Government of the United Kingdom may
nominate for the purposes of this Agreement;

(h) "the Ministry" shall mean the Minist6re du Plan de la Coop&ation et
des Statistiques;

(i) "transfer scheme" shall mean the transfer scheme referred to in
Article 3 of this Agreement.

ARTICLE 2

The Debt

(1) The provisions of this Agreement shall, subject to the provisions of
paragraph (2) of this Article, apply to any debt, whether of principal or of
contractural interest accruing up to maturity owed as primary or principal
debtor or as guarantor by the Government of Central Africa (hereinafter referred
to as "debtor") to a person or body of persons or corporation resident or
carrying on business in the United Kingdom or to any successor thereto
(hereinafter referred to as "creditor ") provided that:

(a) the debt arises under or in relation to a contract or any agreement
supplemental thereto which was made between the debtor and the
creditor for the supply from outside Central Africa of goods or services
or both or of finance therefor, and which allowed credit to the debtor for
a period exceeding one year, and which was entered into before I January
1981 (hereinafter referred to as a "credit contract ");

(b) maturity of the debt occurred on or before 31 December 1980 or has
occurred, or will occur, between I January 1981 and 30 June 1982 both
dates inclusive and that after maturity that debt remains unpaid;

(c) the debt is in respect of a credit contract guaranteed as to payment of that
debt under a guarantee issued by the Department; and

(d) the debt is not expressed by the terms of the credit contract to be payable
in CFA Francs.

(2) The provisions of this Agreement shall not apply to so much of any debt
as arises from an amount payable upon or as a condition of the formation of the
credit contract.

ARTICLE 3

Payments to Creditors

Central Africa shall pay to the creditors in the United Kingdom in the
currency of the debt the amounts due to each creditor in accordance with the
transfer scheme set out in Schedule I of this Agreement.
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ARTICLE 4

Interest

(1) Central Africa shall be liable for and shall pay to the creditor interest in
accordance with the provisions of this Article on any debt to the extent that it has
not been settled by payment to the creditor in the United Kingdom pursuant to
Article 3 of this Agreement.

(2) Interest shall accrue during, and shall be payable in respect of the period
from maturity until the settlement of the debt by payment to the creditor, and
shall be paid and transferred to the creditor concerned in the currency of the debt
half-yearly on 30 June and 31 December each year commencing on 31 December
1983.

(3) Interest shall be calculated on the outstanding amount of the debt and
paid at the rate of 10.25 per cent per annum and shall be calculated on the basis
of a 365 day year.

ARTICLE 5

Exchange of Information

The Department and the Ministry shall exchange all information required for
the implementation of this Agreement.

ARTICLE 6

Other Debt Settlements

(1) If Central Africa agrees with any creditor country other than the United
Kingdom terms for the settlement of indebtedness similar to the indebtedness the
subject of this Agreement which are more favourable than are the terms of this
Agreement to creditors, then the terms of the payment of debts the subject of
this Agreement, shall, subject to the provisions of paragraphs (2) and (3) of this
Article, be no less favourable to creditors than the terms so agreed with that other
creditor country notwithstanding any provision of this Agreement to the
contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply in a case
where the aggregate of the indebtedness to the other creditor country is less than
the equivalent of SDR 250,000.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to matters
relating to the payments of interest determined by Article 4 hereof.
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ARTICLE 7

Preservation of Rights and Obligations

This Agreement and its implementation shall not affect the rights and
obligations of creditors and debtors under their credit contracts.

ARTICLE 8

Rules

In the implementation of this Agreement the rules set out in Schedule 2 to this
Agreement shall apply.

ARTICLE 9

The Schedules

The Schedules to this Agreement shall form an integral part thereof.

ARTICLE 10

Entry into Force and Duration

This Agreement shall enter into force on signature and shall remain in force
until the last of the payments to be made to the creditors under Articles 3 and 4
of this Agreement has been made.

[For the testimonium and signatures, see p. 98 of this volume.]
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA R1 PUBLIQUE CENTRAFRICAINE RELA-
TIF A CERTAINES DETTES COMMERCIALES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord (ci-apr~s d~nomm6 "le Royaume-Uni ") et le Gouvernement de la
R~publique centrafricaine (ci-apr~s d~nomm~e "Centrafrique ");

A la suite de la Conference sur la consolidation des dettes centrafricaines qui
se tint i Paris les II et 12 juin 1981 et d laquelle Etaient repr~sent~s le
gouvernement du Royaume-Uni, le gouvernement de la Centrafrique, certains
autres gouvernements, le Fonds mon~taire international, la Banque
internationale pour la reconstruction et le d~veloppement, le secrEtariat de la
CNUCED, ia Commission des Communaut~s europ~ennes et l'Organisation de
cooperation et de d~veloppement 6conomiques;

Sont convenus de ce qui suit:

ARTICLE ler

Difinitions

Dans le present accord, d moins qu'une intention contraire ne soit 6vidente,
on entend:

(a) par" contrat de credit ", un contrat de credit d~fini J 'article 2 du present
accord;

(b) par "cr~ancier ", un cr~ancier d~fini i i'article 2 du present accord;

(c) par "monnaie de la dette ", la livre sterling ou toute autre monnaie
sp~cifi~e dans le contrat de credit;

(d) par" dette ", toute dette i laquelle les dispositions du present accord sont
applicables en vertu des dispositions des articles 2 et 8 de l'annexe 2 dudit
accord;

(e) par "d~biteur ", un d~biteur d~fini . l'article 2 du present accord;
(/ par" l'6ch~ance d'une dette ", la date pr(vue pour son remboursement en

vertu du contrat de credit y affrent ou en vertu d'un billet i ordre ou
d'une lettre de change 6tablis conform~ment audit contrat de credit;

'Entr6en vigueur le 18 avril 1986 par la signature, conformn6ment A I'article 10.
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(g) par "le D~partement ", le D6partement des garanties de cr6dits i
l'exportation (Export Credits Guarantee Department) du Royaume-
Uni, ou tout autre d6partement que le gouvernement du Royaume-Uni
d6signerait aux fins du pr~sent accord;

(h) par le Minist6re ", le Ministfre du Plan de la Coop6ration et des
Statistiques;

(i) par "r6gime de transfert ", le r6gime de transfert vis6 A l'article 3 du
present accord.

ARTICLE 2

La dette

(1) Sous reserve des dispositions du paragraphe (2) du present article, les
dispositions du pr6sent accord s'appliquent i toute dette, qu'il s'agisse du
principal ou des int6rts contractuels accumul6s jusqu'i 1'6ch~ance, dus par le
gouvernement de la Centrafrique (ci-apr~s d6nomm6 "d6biteur") en tant que
d6biteur primaire ou principal ou en tant que garant, A une personne physique, A
un groupe de personnes ou J une personne morale r6sidant ou exergant des
activit~s 6conomiques au Royaume-Uni, ou i l'un quelconque de leurs
successeurs (ci-apr6s d6nomm6 "cr6ancier "), pour autant que:

(a) la dette est n6e en vertu ou en cons6quence d'un contrat ou de tout accord
complementaire conclu entre le d6biteur et le cr6ancier en vue de la
fourniture i la Centrafrique, en provenance de I'ext6rieur, de biens et/ou
de services ou des moyens financiers correspondants, consentant au
d6biteur une dur~e de cr6dit sup6rieure i un an et pass6 avant le ler
janvier 1981 (ci-apr6s d6nomm6 "contrat de credit ");

(b) la dette est venue i 1'6ch6ance le 31 d6cembre 1980 ou avant cette date ou
est venue ou doit venir A l'6h6ance entre le lerjanvier 1981 et le 30juin
1982 inclusivement et apr~s 1'6ch6ance elle demeure impay6e;

(c) ia dette r~sulte d'un contrat de cr6dit assorti, en ce qui concerne le
paiement de la dette, d'une garantie souscrite par le D6partement; -

(d) la dette n'est pas libell6e, aux termes du contrat de cr6dit, en francs CFA.

(2) Les dispositions du present accord ne s'appliquent pas i la portion d'une
dette correspondant i un montant exigible au moment de l'6tablissement du
contrat de cr6dit ou A titre de condition de son 6tablissement.

ARTICLE 3

Paiement aux crkanciers

La Centrafrique paiera aux cr~anciers au Royaume-Uni et en monnaie de la
dette les montants dus A chaque cr6ancier, conform6ment au r6gime de transfert
fix& a l'annexe I du present accord.
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ARTICLE 4

Intirets

(1) La Centrafrique sera tenue de payer au cr~ancier des int~r~ts sur toute
dette, conform~ment aux dispositions du present article, dans la mesure oil eile
n'aura pas 6t6 r~g]6e au moyen de versements au creancier au Royaume-Uni en
vertu de I'article 3 du present accord.

(2) Les int~r~ts courront pendant la p~riode allant de l'6ch~ance jusqu'au
r~glement de la dette au moyen d'un versement au cr~ancier, et seront perqus
pour ]a mme p~riode; ils seront verses et transfores au cr~ancier en cause en
monnaie de la dette semestriellement les 30juin et 31 decembre de chaque annie,
i compter du 31 d~cembre 1983.

(3) Les int~rts seront calculus sur le reliquat de la dette et pay~s au taux de
10,25 pour cent et par an, 6tant calculus sur la base d'une ann&e de 365 jours.

ARTICLE 5

Echanges d'informations

Le Dpartement et le Minist~re &hangeront toutes les informations requises
pour l'application du pr6sent accord.

ARTICLE 6

Autres riglements de dettes

(1) Si les conditions convenues entre ia Centrafrique et tout pays cr~ancier
autre que le Royaume-Uni en ce qui concerne le r~glement de dettes analogues d
celles qui font l'objet du present accord, sont plus favorables pour les cr~anciers
que les conditions pr~vues par le present accord, alors les conditions i appliquer
au paiement des dettes faisant l'objet du present accord, sous reserve des
dispositions des paragraphes (2) et (3) du present article, ne devront 6tre moins
favorables pour les cr~anciers que les conditions ainsi convenues avec cet autre
pays cr~ancier, nonobstant toute disposition contraire du present accord.

(2) Les dispositions du paragraphe (I) du present article ne s'applique pas au
cas o6i le montant global des dettes envers I'autre pays cr~ancier est inf~rieur d
I'equivalent de 250,000 DTS.

(3) Le dispositions du paragraphe (I) du present article ne s'applique pas aux
questions relatives aux paiements des int&rts fixes i l'article 4 ci-dessus.

ARTICLE 7

Maintien des droits et obligations

Le present accord et son application n'affecteront pas les droits et obligations
des cr~anciers et des d~biteurs en vertu de leurs contrats de credit.
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ARTICLE 8

Reglementation

Pour l'application du present accord, les r~gles &nonc(es i son annexe 2
seront observ6es.

ARTICLE 9

Les annexes

Les annexes du present accord en font partie int~grante.

ARTICLE 10

Entree en vigueur et durie

Le present accord entrera en vigueur i la date de sa signature et restera en
vigueur jusqu'i ce que soit effectu6 le dernier versement aux cr(anciers en vertu
des articles 3 et 4 du present accord.

[Pour le testimonium et les signatures, voirp. 98 du prosent volume.]
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IN WITNESS whereof the undersigned, EN FOI DE QUOI les soussignds,
being duly authorised thereto, have dfiment autoris6s, ont sign6 le present
signed this Agreement. accord.

DONE in duplicate at Paris this
18th day of April 1986 in the English and
French languages, both texts being
equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

FAIT en double exemplaire A Paris le
18 avril 1986 en langues anglaise et fran-
gaise, les deux textes faisant 6galement
foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

JOHN FRETWELL

For the Government Pour le Gouvernement
of the Central African Republic: de la R6publique centrafricaine:

D. WAZOUA
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SCHEDULE I

Transfer Scheme

(I) In respect of each debt arising under a credit contract which fell due on or
before 31 December 1980 and which remains unpaid:

(a) an amount equal to 15 per cent of each debt shall be transferred from
Central Africa to the United Kingdom in three instalments, the first of
7 per cent not later than 31 August 1983 and thereafter in instalments of
4 per cent on 31 December 1983 and 1984 respectively and

(b) an amount equal to 85 per cent of each debt shall be transferred from
Central Africa to the United Kingdom in ten equal and consecutive half-
yearly instalments on 30 June and 31 December each year commencing
on 31 December 1985.

(2) In respect of each debt arising under a credit contract which fell due
between 1 January 1981 and 31 December 1981 both dates inclusive and which
remains unpaid:

(a) an amount equal to 15 per cent of each debt shall be transferred from
Central Africa to the United Kingdom on the date of maturity of the debt
specified in the credit contract, or if the due date for payment has
occurred prior to the date of signature of this Agreement shall be so
transferred one month thereafter and

(b) an amount equal to 85 per cent of each debt shall be transferred from
Central Africa to the United Kingdom in equal and consecutive half-
yearly instalments on 30 June and 31 December each year commencing
on 31 December 1985.
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SCHEDULE 2

Rules

(1) The Department and the Ministry shall agree a list of debts to which, by
virtue of the provisions of Article 2 of this Agreement, this Agreement applies.

(2) Such a list shall be completed as soon as possible. This list may be reviewed
from time to time at the request of the Department or the Ministry. The
agreement of both the Department and the Ministry shall be necessary before the
list may be altered, amended or added to.

(3) Neither inability to complete the list referred to in paragraphs (1) and (2)
of this Schedule nor delay in its completion shall prevent or delay the
implementation of the other provisions of this Agreement.

(4) (a) The Ministry shall transfer the necessary amounts in the currency of
the debt to a bank in the United Kingdom together with payment instructions in
favour of the creditor to whom payment is due in accordance with this
Agreement.

(b) When making such transfer the Ministry shall give the Department
particulars of the debts and of the interest to which the transfers relate.
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ANNEXE I

Rigime de transfert

(1) Pour chaque dette n~e en vertu d'un contrat de credit qui est venue a
I'ech6ance le 31 d6cembre 1980 ou avant cette date et qui demeure impay~e:

(a) un montant 6gal i 15 pour cent de chaque dette sera transffr6 de
Centrafrique au Royaume-Uni en 3 tranches, la premiere de 7 pour cent
au plus tard le 31 aoiit 1983 et par la suite en tranches de 4 pour cent le
31 d~cembre des ann6es 1983 et 1983 et 1984 respectivement et

(b) un montant 6gal Al 85 pour cent de chaque dette sera transf6r6 de
Centrafrique au Royaume-Uni en 10 tranches semestrielles 6gales et
cons6cutive les 30 juin et 31 d~cembre de chaque ann6e Al compter du
31 d6cembre 1985.

(2) Pour chaque dette n6e en vertu d'un contrat de crEdit qui est venue a
'6ch6ance entre le Ier janvier 1981 et le 31 d6cembre 1981 inclusivement et qui

demeure impay~e,
(a) un montant 6gal i 15 pour cent de chaque dette sera transf~r6 de

Centrafrique au Royaume-Uni Al 1'ech~ance de la dette pr6vue par le
contrat de cr6dit ou, si '6ch~ance est tomb6e avant la date de signature du
pr6sent accord, ce montant sera ainsi transf6ri un mois apr6s cette date et

(b) un montant 6gal i 85 pour cent de chaque dette sera transf6r6 de
Centrafrique au Royaume-Uni en 10 tranches semestrielles 6gales et
cons6cutives les 30 juin et 31 d6cembre de chaque ann6e, i compter du
31 d6cembre 1985.
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ANNEXE 2

Riglementation

(i) Le D6partement et le Ministre conviendront d'une liste de dettes
auxquelles le pr6sent accord est applicable, en vertu des dispositions de son
article 2.

(2) Cette liste sera 61abor6e d~s que possible. Elle pourra Etre revue de temps
d autre, d la demande du D~partement ou du Minist6re. Les changements,
modifications et additions A apporter i cette liste n6cessiteront I'accord pr6alable
du D6partement aussi bien que du Minist~re.

(3) Le fait que la liste vis6e aux paragraphes (I) et (2) de la pr6sente annexe ne
peut pas 6tre 61abor6e ou que des retards sont apport6s i son 61aboration
n'emp~chera pas et ne retardera pas la mise en oeuvre des autres dispositions du
pr6sent accord.

(4) (a) Le Ministere effectuera le transfert des montants n6cessaires en
monnaie de ia dette i une banque du Royaume-Uni, avec les ordres de paiement
en faveur du cr~ancier auquel le paiement est dfi conform6ment au pr6sent
accord.

(b) Lorsqu'il effectue ledit transfert, le Minist6re donnera au D6partement les
d6tails des dettes et des int6rts auxquels les transferts ont trait.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE
CENTRAL AFRICAN REPUB-
LIC CONCERNING CERTAIN
COMMERCIAL DEBTS (THE
UNITED KINGDOM/CEN-
TRAL AFRICAN REPUBLIC
DEBT AGREEMENT No. 4
(1988))

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RE PUBLIQUE
CENTRAFRICAINE RELATIF
A CERTAINES DETTES COM-
MERCIALES [ACCORD No 4
(1988) ENTRE LE ROYAUME-
UNI ET LA RE PUBLIQUE
CENTRAFRICAINE RELATIF
A DES DETTES]

Her Majesty's Ambassador at Yaoundj
to the Minister of External Relations of the Central African Republic

BRITISH EMBASSY

YAOUND12

10April 1990

Your Excellency,
I have the honour to refer to the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of

the Central African Republic which was signed at the Conference held in Paris on
14 December 1988, and to inform Your Excellency that the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland is prepared to provide debt relief to the
Government of the Central African Republic on the terms and conditions set out in the
attached Annex.

2. If these terms and conditions are acceptable to the Government of the Central African
Republic, I have the honour to propose that this Note together with its Annex, and your
reply to that effect, shall constitute an Agreement between the two Governments in this
matter which shall be known as "The United Kingdom/Central African Republic Debt
Agreement No. 4 (1988)" and which shall enter into force on the date of your reply.

3. 1 have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

MARTIN REITH

I Came into force on 28 June 1991, the date of the note 'Entrd en vigueur le 28 juin 1991, date de la note de
in reply, in accordance with the provisions of the said rdponse, conforndment aux dispositions desdites notes.
notes.
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ANNEX

SECTION 1

Definitions and Interpretation

(1) In this Annex, unless the contrary intention appears:

(a) "Agreed Minute" means the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of the
Central African Republic which was signed at the Conference held in Paris on
14 December 1988;

(b) "Debt" means any debt to which, by virtue of the provisions of Section 2(i), the
provisions of this Annex apply;

(c) "the Department" means the Secretary of State of the Government of the United
Kingdom acting through the Export Credits Guarantee Department or any other
Department of the Government of the United Kingdom which that Government may
nominate for the purpose hereof;

(d) "the First Agreement" means the Agreement between the Government of the United
Kingdom and the Government of the Central African Republic on Certain
Commercial Debts signed on 18 April 19861,

(e) "the Government of the United Kingdom" means the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;

(f) "Maturity" means the due date for repayment under the First Agreement;

(g) "the Ministry" means the Ministere du Plan de la Cooperation et des Statistiques;

(h) "Reference Rate" means the rate quoted to the Department by a bank to be agreed
upon by the Department and the Government of thl Central African Republic at
which six-month sterling deposits are offered to that bank by prime banks in the
London interbank market at 11 am (London time) two business days before the
commencement of the relevant interest period in each year;

(i) "United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland.

(2) All references to interest shall be to interest accruing from day to day and calculated
on the basis of actual days elapsed and a year of 365 days.

(3) Where the context of this Annex allows, words importing the singular include the
plural and vice versa.

(4) Unless otherwise indicated, reference to a specified Section shall be construed as a
reference to that specified Section of this Annex.

(5) The headings to the Sections are for ease of reference only.

I See p. 89 of this volume.
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SECTION 2

The Debt

(1) The provisions of this Annex shall, subject to the provisions of Article IV paragraph 3
of the Agreed Minute, apply to any amount of principal payable under the First Agreement
which has fallen due or will fall due on or before 30 June 1989 and which remains unpaid.

(2) The Department and the Ministry shall, as soon as possible, agree and draw up a list
of Debts (" the Debt List ") to which, by virtue of the provisions of this Section, this Annex
applies. The Debt List may be reviewed from time to time at the request of the Department
or of the Ministry, but may not be added to or be amended without the agreement of both
the Department and the Ministry. Delay in the completion of the Debt List shall neither
prevent nor delay the implementation of the other provisions of this Annex.

SECTION 3

Payments under the First Agreement

The provisions of the First Agreement in so far as they relate to the payment of any
Debt shall cease to apply upon the entry into force of this Agreement.

SECTION 4

Transfer Scheme

The Government of the Central African Republic shall pay to the Department in
accordance with the provisions of Section 6(1) the following:

(a) in respect of each Debt which fell due on or before 31 December 1988: 100 per cent by
twelve equal and consecutive half-yearly instalments commencing 31 December 1996;
and

(b) in respect of each Debt which fell due or will fall due after 31 December 1988:
100 per cent by twelve equal and consecutive half-yearly instalments commencing
30 June 1998.

SECTION 5

Interest

(1) Interest shall be deemed to have accrued and shall accrue on the unpaid portion of
each Debt during, and shall be payable in respect of, the period from Maturity until the
settlement of that Debt by payment to the Department in accordance with Section 4.

(2) The Government of the Central African Republic shall be liable for and shall pay to
the Department in accordance with the provisions of Section 6(1) and of this Section
interest on each Debt to the extent that it has not been settled by payment to the
Department in the United Kingdom pursuant to Section 4. Such interest shall be paid to
the Department half-yearly on 30 June and 31 December (the "Due Dates") each year
commencing on 30 June 1990.
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(3) All interest accruing up to each Due Date payable in accordance with the provisions
of this Section shall be paid at the rate of 3.0 per cent below the Reference Rate applicable
to each six-monthly interest period commencing from Maturity of the Debt concerned.

(4) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this Section is not paid on the relevant Due Date, interest on such amount of overdue
interest at the rate of 0.5 per cent above the Reference Rate shall thereafter become payable
and shall accrue from day to day from the relevant Due Date to the date of receipt of the
payment by the Department.

SECTION 6

Payments to the Department

(1) As and when payments become due under the terms of Sections 4 and 5, the Ministry
shall arrange for the necessary amounts, without deduction for taxes, fees, other public
charges or any other costs accruing inside or outside the Central African Republic to be
paid in sterling to the Department in the United Kingdom to an account, details of which
shall be notified by the Department to the Ministry.

(2) The Ministry shall give the Department full particulars of the Debts and/or interest
to which the transfers relate.

SECTION 7

Exchange of Information

The Department and the Ministry shall exchange all information required for the
implementation of this Annex.

SECTION 8

Other Debt Settlements

(1) The Government of the Central African Republic undertakes to perform its
obligations under Article III of the Agreed Minute and agrees to accord to the Government
of the United Kingdom terms no less favourable than those agreed with any other creditor
country, notwithstanding any provision of this Annex to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Section shall not apply to matters relating to
the payment of interest determined by Section 5.

Vol 1667, 1-28659
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur de Sa Majest britannique 4 Yaoundg

au Ministre des affaires extgrieures de la Rgpublique centrafricaine

AMBASSADE BRITANNIQUE

Yaound6, le 10 avril 1990

Monsieur le Ministre,

[Voir note II]

Veuillez agr6er, etc.

MARTIN REITH

[Annexe comme sous la note II]
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II

Le Ministre des Finances, du Commerce, de I'Industrie et des Petites et Moyennes
entreprises de la R~publique centrafricaine a l'Ambassadeur de Sa Majest6
britannique a Yaound6

Bangui
28 juin 1991

Excellence,
J'ai l'honneur d'accuser rception de la note de votre Excellence du 10 Avril 1990 qui,

dans sa traduction, est formulae comme suit:

Excellence,
J'ai l'honneur de me r~frer au proc6s-verbal agr66 relatif i la consolidation de la dette

de la Rrpublique Centrafricaine qui a 6t6 sign6 i la Confrrence tenue A Paris le
14 Drcembre 1988 et d'informer votre Excellence que le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord est dispos6 A accorder un allrgement de dette au
Gouvernement de la Rrpublique Centrafricaine suivant les modalitrs et conditions
6noncres i l'annexe ci-jointe.

Si ces modalitrs et conditions sont acceptables par le Gouvernement de la Rrpublique
Centrafricaine, j'ai l'honneur de proposer que la prrsente note, accompagnre de son
annexe, et votre rrponse i cet effet constituent un accord entre les deux Gouvernements
i ce sujet qui s'intitulera "Accord No. 4 (1988) entre le Royaume-Uri et la Rrpublique
Centrafricaine relatif A des dettes" et entrera en vigueur i la date de votre rrponse.

J'ai l'honneur de faire part A votre Excellence de l'assurance de ma plus haute
considrration.

J'ai l'honneur de confirmer que les modalitrs et conditions 6noncres A l'annexe de votre
note sont acceptables par le Gouvernement de la Rrpublique Centrafricaine et que votre
note, accompagnre de son annexe, et la prrsente rrponse constituent un accord entre nos
deux Gouvernements i ce sujet, qui s'intitule "Accord No. 4 (1988) entre le Royaume-Uni
et la Rrpublique Centrafricaine relatif i des dettes" et entre en vigueur ce jour.

J'ai rhonneur de faire part A votre Excellence de rassurance de ma plus haute
considrration.

AUGUSTE TENE-KOYZOA
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ANNEXE

SECTION 1

Definitions et interpretation

(1) Dans la pr6sente annexe, i moins qu'une intention contraire ne soit 6vidente, on
entend:

(a) par " proc6s-verbal agr66 ", le proc6s-verbal agr 6 relatif la consolidation de la dette
de la R6publique centrafricaine qui a 6t6 sign6 i la Conf6rence tenue i Paris le
14 d6cembre 1988;

(b) par "dette ", toute dette i laquelle les dispositions de la pr6sente annexe sont
applicables en vertu des dispositions du paragraphe (1) de la section 2;

(c) par "le D6partement ", le D6partement des garanties de cr6dits A I'exportation
(Export Credits Guarantee Department) en la personne du ministre comptent du
Gouvernement du Royaume-Uni ou tout autre service du Gouvernement d6signerait
aux fins de ]a pr6sente annex;

(d) par "le Premier accord ", I'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le
Gouvernement de la R6publique centrafricaine relatif d certaines dettes commerciales
sign6 le 18 avril 19861;

(e) par "le Gouvernement du Royaume-Uni ", le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord;

(f) par "6ch6ance ", ]a date pr6vue pour le remboursement en vertu du Premier accord;
(g) par "le Minist6re ", le Ministre du Plan de la Coop6ration et des Statistiques;

(h) par " taux de r6frence ", le taux cot6 au D6partement par une banque, i convenir par
le D6partement et par le Gouvernement de la R6publique centrafricaine, auquel des
d6p6ts semestriels en sterling sont faits d ladite banque par des banques principales sur
le March6 interbancaire de Londres i I I hOO (heure de Londres) deux jours ouvrables
avant le commencement de la p~riode d'int6r~t applicable chaque ann6e.

(i) par " Royaume-Uni ", le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

(2) Toutes les r6f6rences aux int6r&s concernent les int6rets accumul6s dejour en jour et
calcul6s sur la base de jours effectivement 6coul6s et d'une ann~e de 365 jours.

(3) L oil le contexte de la pr6sente annexe le permet, les mots paraissant sous la forme
d'un singulier comprennent 6galement le pluriel et vice-versa.

(4) A moins d'une indication contraire, une r6f6rence i une section sp6cifi6e de ia pr6sente
annexe.

(5) Les titres des sections ne sont 1 que pour des facilit6s de r6f6rence.

Voir p. 89 du pr6sent volume.
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SECTION 2

La dette

(1) Sous reserve des dispositions du paragraphe 3 de l'article IV du proc~s-verbal agr66,
les dispositions de la pr~sente annexe s'appliquent i tout montant en principal, payable en
vertu du Premier accord, qui est venu ou doit venir Al 6chfance le 30juin 1989 au plus tard
et qui demeure impay6.

(2) D~s que possible, le Dfpartement et le Ministare 6laborent et agr~ent une liste des
dettes (" la liste des dettes") auxquelles la pr~sente annexe est applicable, en vertu des
dispositions de la prfsente section. La liste des dettes peut tre revue de temps i autre, i
la demande du Dpartement ou du Minist~re, mais des additions ou des modifications ne
peuvent y 8tre apport~es sans l'accord du Dpartement aussi bien que du Ministre. Le fait
que des retards sont apportfs A l' laboration de la liste des dettes n'empache ni ne retarde
la mise en oeuvre des autres dispositions de la prfsente annexe.

SECTION 3

Paiements en vertu du Premier accord

Pour autant qu'elles ont trait au paiement d'une dette quelconque, les dispositions du
Premier accord cessent de s'appliquer au moment de l'entr6e en vigueur du pr6sent accord.

SECTION 4

Regime de transfert

Conform6ment aux dispositions du paragraphe (1) de la section 6, le Gouvernement
de la R6publique centrafricaine verse au D6partement:

(a) pour chaque dette qui est venue i 6ch~ance le 31 d6cembre 1988 au plus tard: 100 pour
cent en douze tranches semestrielles 6gales et cons6cutives, A compter du 31 d6cembre
1996: et

(b) pour chaque dette qui est venue ou doit venir Al 6ch~ance apr6s le 31 d6cembre 1988:
100 pour cent en douze tranches semestrielles gales et conscutives, At compter du
30 juin 1998.

SECTION 5

Intirits

(1) Les int6r~ts sur le solde de chaque dette sont consid6r~s comme ayant couru et courent
pendant la p~riode allant de l'6ch~ance jusqu'au r~glement de cette dette au moyen de
versements au Dpartement conform~ment i la section 4 et sont pergus pour la meme
p~riode.

(2) Le Gouvernement de la R~publique centrafricaine est tenu de payer et paie au
Dpartement, conform~ment aux dispositions du paragraphe (1) de la section 6 et aux
dispositions de la pr~sente section, des int~r~ts sur chaque dette, dans la mesure oi elle n'a
pas t6 r6gl6e au moyen de versements au D6partement au Royaume-Uni en vertu de la
section 4. Ces int~r~ts sont vers6s au D6partement, semestriellement, les 30 juin et
31 d6cembre (les "dates d'6ch~ance ") chaque ann&e, Al compter du 30 juin 1990.
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(3) Tous les int~rets accumul6s jusqu'i chaque date d'6ch6ance payables conformiment
aux dispositions de ia pr6sente section sont pay~s au taux de 3,0 pour cent au-dessous du
taux de r6f6rence applicable i chaque p6riode d'int6r~t de six mois commengant A la date
d'6ch6ance de la dette concern6e.

(4) Si tout montant d'int6r~ts payables conform6ment aux dispositions du paragraphe (2)
de la pr6sente section n'est pas pay6 A la date d'6ch6ance 6chus deviennent alors payables
au taux de 0,5 pour cent au-dessus du taux de r6f6rence et courent dejour enjour i partir de
la date d'6ch6ance applicable jusqu'A la date de r6ception du paiement par le D6partement.

SECTION 6

Versements au Dipartement

(1) Au moment oiz les paiements arrivent A 6ch6ance aux termes des sections 4 et 5, le
Minist6re organise le versement, sans d6duction pour imp6ts, redevances ou autres taxes
publiques ou toutes autres charges i payer en R6publique centrafricaine ou hors du pays,
des montants n6cessaires en sterling au D6partement au Royaume-Uni sur un compte dont
le D6partement notifie les d6tails au Minist6re.

(2) Le Minist6re donne au D6partement tous les d6tails des dettes et/ou des int6rts
auxquels les transfer.ts ont trait.

SECTION 7

Echanges d'informations

Le D6partement et le Ministre 6changent toutes les informations requises pour
l'application de la pr6sente annexe.

SECTION 8

Autres riglements de dettes

(1) Le Gouvernement de la R6publique centrafricaine s'engage A respecter ses obligations
en vertu de 'article III du proc~s-verbal agr66 et convient d'accorder au Gouvernement du
Royaume-Uni des conditions non moins favorables que celles convenues avec tout autre
pays cr6ancier, nonobstant toute disposition contraire de la pr6sente annexe.

(2) Les dispositions du paragraphe (1) de la pr6sente section ne s'appliquent pas aux
questions relatives au paiement des int6r~ts fix6s par la section 5.
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[TRANSLATION
1 - TRADUCTION

2]

The Minister of Finance, Trade, Industry and Small and Medium Businesses
of the Central African Republic to Her Majesty's Ambassador at Yaound4

Bangui
28 June 1991

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your Note of 10 April 1990 which,

in translation, reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the terms and conditions set out in the Annex
to your Note are acceptable to the Government of the Central African Republic and
that your Note together with its Annex, and this reply, shall constitute an Agreement
between our two Governments in this matter which shall be known as 'The United
Kingdom/Central African Republic Debt Agreement No. 4 (1988)" and shall enter
into force today.

I have honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest con-
sideration.

AUGUSTE TENE-KOYZOA

[Annex as in note I]

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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Authentic text: English.
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on 20 February 1992.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
TRINITE-ET-TOBAGO
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TRINIDAD
AND TOBAGO CONCERNING PUBLIC OFFICERS' PENSIONS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Republic of Trinidad and Tobago have
agreed as follows:

ARTICLE I

Interpretation

In this Agreement, except where the context otherwise requires:

(a) "Actuary" means a Fellow of the Institute of Actuaries or of the Faculty
of Actuaries in Scotland;

(b) "the appointed day" means 1st November, 1986;

(c) "inducement allowance" means any inducement allowance enjoyed by
an overseas officer under the Overseas Service (Trinidad and Tobago)
Agreement 1961, or any agreement or arrangement amending or
replacing the same;

(d) "officer" means an officer to whom the Public Officers Agreement
between Her Majesty's Government in the United Kingdom and the
Government of Trinidad and Tobago signed at London on 6th October,
1960 and 14th November, 1960 as amended by the exchange of letters
between the Government of the United Kingdom and the Government of
Trinidad and Tobago dated 22nd November, 1963 and 9th May, 19642
(hereinafter referred to as "the Public Officers Agreement ") applies or
applied and who was not a citizen of Trinidad and Tobago on 1st April,
1971 or who, having retired from the Public Service or having died in
public service after that date, is not or was not a citizen of Trinidad and
Tobago at the time of his retirement or death, as the case may be;

(e) "other public service" means public service not under the Government
of the Republic of Trinidad and Tobago;

(/) "pension" means any pension, gratuity, compensation and interest
thereon, retiring allowance or other like benefit, or any increase of
pension, payable under the pensions laws by the Government of the

I Came into force on 27 October 1986, the date of the last of the notifications by which the Parties informed each
other of the completion of the arrangements necessary for the carrying out of the Agreement, in accordance with
article 8.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 633, p. 327.
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Republic. of Trinidad and Tobago to or in respect of any officer, or to the

widow or child of any officer or to his legal personal representative;

(g) "pensionable emoluments"

(i) in respect of public service under the Government of Trinidad and
Tobago means emoluments which count for pension under the
pension laws;

(ii) in respect of other public service, means emoluments which count
for pension in accordance with the laws or regulations in force in
such service;

(h) "pensions laws" means:
(i) in relation to pensions other than widows' and orphans' pensions,

any law, regulation or administrative direction providing for the
payment of pensions to officers in respect of public service and in
force in Trinidad and Tobago at any time prior to 1st April, 1971
and enacted prior to that date [including the Trinidad and Tobago
(Voluntary Retirement and Compensation) Regulations, 1962];

(ii) in relation to widows' and orphans' pensions, the Widows' and
Orphans' Pension Act, Chapter 23:54 (formerly Chapter 9 No. 8)
of the 1981 Revision of the Laws of the Republic of Trinidad and
Tobago and any amendments thereto in force at any time prior to
I st April, 1971 and enacted prior thereto (hereinafter referred to as
" Chapter 23:54 ");

(iii) in relation both to widows' and orphans' pensions, and to other
pensions, any other law, regulation or administrative direction
accepted by the Government of the United Kingdom and the
Government of the Republic of Trinidad and Tobago for the
purposes of this Agreement;

(i) "public service" means:
(i) service in a civil capacity under the Government of Trinidad and

Tobago or any of its predecessor Governments or any other
country or territory in the Commonwealth;

(ii) service under the East Africa High Commission, the East African
Common Services Organisation, the East African Posts and
Telecommunications Administration, the East African Railways
and Harbours Administration, the East African Community, the
East African Harbours Corporation, the East African Posts and
Telecommunications Corporation or the East African Railways
Corporation;

(iii) service which is pensionable:
(aa) under the Oversea Superannuation Scheme; or
(bb) under any Acts relating to superannuation of teachers in the

United Kingdom; or
(cc) under a local authority in the United Kingdom; or
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(dd) under the National Health Service of the United Kingdom;
(iv) any other service accepted by the Government of the United

Kingdom and the Government of the Republic of Trinidad and
Tobago to be public service for the purposes of this Agreement;

(v) except for the purposes of computation of a pension, gratuity or
other allowance and of determination of the maximum pension
grantable, service as a Governor in respect of which a pension may
be granted under the Overseas Pensions Act, 1973 or any Act
amending or replacing that Act;

(vi) service as the holder of the office of President, Vice-President,
Justice of Appeal, Registrar, officer or servant of the Court of
Appeal for East Africa established by the Eastern Africa Court of
Appeal Order in Council, 1961 (United Kingdom S.I. 1961
No. 2323) or the Court of Appeal for East Africa;

(vii) service in the service of the Interim Commissioner for the West
Indies;

(j) "relevant service" means public service in a civil capacity under the
Government of Trinidad and Tobago on or after 31st August, 1962;

(k) "the taxation element" means the sum accepted by the two
Governments as being equivalent to the proceeds of income tax or any
similar tax received by the Government of Trinidad and Tobago on any
sums which are reimbursable in accordance with sub-paragraph (l)(d) of
Article 3;

(1) "the Trinidad and Tobago element" in relation to a pension [other than
compensation or interest thereon payable under the Trinidad and
Tobago (Voluntary Retirement and Compensation) Regulations, 1962
or a widows' and orphans' pension] means:

(i) in respect of a pension arising from death resulting from an injury
on duty or a pension or additional pension arising from such an
injury being a pension which results from an occurrence during
relevant service, that proportion of the pension which the rate of
the officer's pensionable emoluments other than inducement
allowance at the date he received the injury bears to the rate of the
officer's total pensionable emoluments at that date;

(ii) in the case of any other pension, that proportion of the pension
which the total pensionable emoluments other than inducement
allowance enjoyed by the officer during his relevant service bears to
the total pensionable emoluments enjoyed by him throughout his
public service under the Government of Trinidad and Tobago
which have been taken into account in determining the amount of
that pension;

(m) " widows' and orphans' pensions" means pensions payable under
Chapter 23:54.
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ARTICLE 2

Assumption of Responsibility by the Government of the United Kingdom

As from the appointed day the Government of the United Kingdom shall
assume from the Government of the Republic of Trinidad and Tobago the
responsibility for the control, administration and payment of pensions which
have been awarded before the appointed day and for the award, control,
administration and payment of pensions which would fall to be awarded on or
after the appointed day.

ARTICLE 3
Obligations of the Government of the United Kingdom

(1) The Government of the United Kingdom undertake:

(a) that they shall award, control, administer and pay the pensions referred
to in Article 2 of this Agreement to or in respect of the persons concerned
in accordance with the principles and rules contained in the pensions
laws, with such modifications as may be necessary in consequence of the
transfer of responsibility under this Agreement, or in accordance with
such other principles and rules as the Government of the United
Kingdom consistently with the next following paragraph may from time
to time determine;

(b) that apart from any modifications arising from the pensions being
payable out of public moneys of the United Kingdom there shall not be
applied to or in respect of any officer different provisions from those
contained in the pensions laws (other than any provisions, expressed or
implied, relating to the currency and method of payment of a pension) so
as to make such provisions less favourable to any beneficiary or potential
beneficiary than the provisions applicable to him on the appointed day.
Provided that if a beneficiary or potential beneficiary elects to have any
provision applied to him, that provision shall be taken to be more
favourable to him;

(c) that if the Government of the Republic of Trinidad and Tobago should
be adjudged by the order of a competent court of law having jurisdiction
in the Republic of Trinidad and Tobago to be liable to pay to or in respect
of an officer or the widow or child or legal personal representative of an
officer any sum in respect of a pension for which the Government of the
United Kingdom have assumed responsibility under this Agreement, the
Government of the United Kingdom shall repay to the Government of
the Republic of Trinidad and Tobago any sum paid to such person for
the purpose of complying with the order of the court; but in this event the
Government of the United Kingdom shall be free to reduce by
corresponding sums, or totally to withhold, any payments of the same
pension to or in respect of that person which would otherwise fall to be
made by them under this Agreement;
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(d) that they shall reimburse the Government of the Republic of Trinidad
and Tobago, in accordance with such procedure as may be mutually
arranged between the two Governments, the aggregate amount, less the
taxation element, of the following payments due on or after 1st April,
1971, being amounts due under pensions laws, and made by the
Government of Trinidad and Tobago to or in respect of officers:

(i) the full cost of payments representing that proportion of a pension
or gratuity payable to or in respect of an officer which accrues from
public service under the Government of Trinidad and Tobago
before 3 1 st August, 1962;

(ii) such proportion (if any) of the cost of payments representing that
part of the pension or gratuity payable to or in respect of an officer
which accrues from public service under the Government of
Trinidad and Tobago on or after 31st August, 1962, as is
attributable to his pensionable inducement allowance;

(iii) the full cost of payments representing compensation to an officer.

(2) For the purpose of sub-paragraph (l)(d) of this Article:

(a) the proportion of a pension or gratuity which accrues from public service
under the Government of Trinidad and Tobago before 31 st August, 1962
is that proportion which the total pensionable emoluments received by
an officer from his public service under the Government of Trinidad and
Tobago prior to 31st August, 1962, bears to his total pensionable
emoluments received from all his public service under that Government;

(b) subject to sub-paragraph (c) of this paragraph the proportion of a
pension or gratuity which is attributable to inducement allowance is that
proportion which the total pensionable inducement allowance received
by an officer during his relevant service bears to the total pensionable
emoluments received by him from all his public service under the
Government of Trinidad and Tobago;

(c) in respect of a pension arising from death resulting from an injury on
duty or an injury pension, being a pension which results from an
occurrence during relevant service, the proportion which is attributable
to inducement allowance is that proportion of the pensions which the
rate of the officer's pensionable inducement allowance at the date of his
injury bears to the rate of his total pensionable emoluments at that date.

ARTICLE 4

Obligations of the Government of the Republic of Trinidad and Tobago

(1) The Government of the Republic of Trinidad and Tobago undertake:

(a) that they shall remain responsible for any instalments of pension which
remain unpaid on the appointed day;
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(b) that they shall as from the appointed day relinquish responsibility for the
award, control, administration and payment of any pension, otherwise
than in accordance with the terms of this Agreement;

(c) that they shall pay to the Government of the United Kingdom in
accordance with such arrangements as may be accepted by the two
Governments:

(i) in respect of any pension (other than a widows' and orphans'
pension) awarded before the appointed day to or in respect of an
officer, a sum representing the cost, if any, of the Trinidad and
Tobago element of such pension;

(ii) in respect of any pension (other than a widows' and orphans'
pension) awarded on or after the appointed day to or in respect of
an officer, that part of the sum which would represent the Trinidad
and Tobago element of such pension if the public service of the
officer ceased on the appointed day, which is attributable to the
officer's relevant service up to the day immediately preceding the
appointed day.

(2) The sums payable under sub-paragraphs (1)(c)(i) and (1)(c)(ii) of this
Article shall be actuarially determined jointly by two actuaries, one nominated
by the Government of the United Kingdom, the other by the Government of the
Republic of Trinidad and Tobago and shall be reduced by a sum accepted by the
two Governments as representing the tax which the Government of the Republic
of Trinidad and Tobago would have received in respect of the Trinidad and
Tobago element of the pensions.

ARTICLE 5

Supply of Information

Each of the Parties to this Agreement shall, whenever requested to do so by
the other Party, supply to that Party such information in connection with the
operation of the arrangements contained in this Agreement as may be specified
in such request.

ARTICLE 6

Modification of Previous Agreements

(1) On and after the appointed day the provisions of the Overseas Service
(Trinidad and Tobago) Agreement, 1961, and any agreement or arrangement
amending or replacing the same, relating to the reimbursement of the
Government of the Republic of Trinidad and Tobago by the Government of the
United Kingdom of a proportion of the cost of a pension shall cease to apply to
any pension payable to or in respect of an officer to whom this Agreement applies
in respect of any period beginning on the appointed day.
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(2) On and after the appointed day the provisions of Articles 3, 4, 5, 6, and
the words "and shall take any action that may be necessary to preserve his
pension rights when he is so transferred or promoted" in Article 7(2) of the
Public Officers Agreement shall cease to apply to or in respect of officers to whom
this Agreement applies.

ARTICLE 7

Modification of this Agreement

If the Government of the United Kingdom and the Government of the
Republic of Trinidad and Tobago mutually decide that this Agreement should be
modified in any particular case or class of cases, the foregoing provisions of this
Agreement shall be applied to such case or cases with such modifications,
additions or exceptions as may be necessary to give effect to such mutual
decisions.

ARTICLE 8

Entry into Force

Each of the Parties to this Agreement shall notify the other Party in writing
as soon as it has completed the arrangements necessary to enable it to carry out
the Agreement, and this Agreement shall enter into force on the date on the latter
of these two notifications.

ARTICLE 9

Citation

This Agreement may be cited as the Public Officers' Pensions (Trinidad and
Tobago) Agreement 1986.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorised thereto by their re-
spective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Port-of-Spain this 29th day of July, 1986.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Republic of Trinidad and Tobago:

and Northern Ireland:

MARTIN BERTHOUD T. A. HAREWOOD
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REfPUBLIQUE DE TRINITE-ET-TOBAGO
RELATIF AUX PENSIONS DES FONCTIONNAIRES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la Rdpublique de Trinitd-et-Tobago sont convenus de ce qui
suit

Article premier

INTERPRtTATION

Dans le pr6sent Accord, A moins que le contexte ne s'y oppose:
a) Le terme << actuaire >> d6signe un Fellow of the Institute of Actuaries ou un

Fellow of the Faculty of Actuaries d'Ecosse;
b) L'expression ola date de r6f6rence >> signifie le 1er novembre 1986;
c) L'expression << prime d'encouragement >> d6signe toute prime d'encourage-

ment dont b6n6ficie un fonctionnaire d'outre-mer en vertu de l'Accord de 1961
relatif aux conditions d'emploi outre-mer (Trinidad et Tobago) ou de tout autre
accord ou arrangement modifiant ou remplacant ledit Accord;

d) Le terme << fonctionnaire >> d6signe un fonctionnaire auquel l'Accord entre
le Gouvernement de Sa Majest dans le Royaume-Uni et le Gouvernement de Trini-
dad et Tobago signd A Londres les 6 octobre et 14 novembre 1960, tel qu'amend6 par
l'6change de lettres entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de
Trinitd-et-Tobago, en date des 22 novembre 1963 et 9 mai 19642 (ci-apr~s d6nomm6
1'<< Accord relatif aux fonctionnaires >>), est ou 6tait applicable, et qui n'6tait pas un
ressortissant de Trinit6-et-Tobago A la date du 1er avril 1971 ou qui, ayant fait valoir
ses droits A la retraite de la fonction publique ou 6tant d6ct6d dans l'exercice de ses
fonctions apr~s cette date, n'est pas ou n'6tait pas un ressortissant de Trinidad et
Tobago au moment de sa retraite ou de son d6cs selon le cas;

e) L'expression << autre fonction publique >> d6signe un service public ne rele-
vant pas du Gouvernement de la R6publique de Trinit6-et-Tobago;

f) Le terme << pension >> d6signe toute pension subside ou indemnit6 avec leurs
int6rets, une retraite ou autre prestation de ce type ou toute augmentation d'une
pension que le Gouvernement de la R6publique de Trinidad et Tobago doit verser en
vertu de sa 16gislation sur les pensions A un fonctionnaire ou en ce qui le concerne,
ou A la veuve ou A l'enfant d'un fonctionnaire, ou A son repr6sentant 16gal;

g) L'expression << 6moluments ouvrant droit &L pension >> d6signe :
i) Dans le cas d'un service public relevant du Gouvernement de Trinit6-et-Tobago,

les 6moluments dont il est tenu compte pour le calcul des pensions conform6-
ment A la Idgislation relative aux pensions;

I Entr6 en vigueur le 27 octobre 1986, date de la derni6re des notifications par lesquelles les Parties se sont
inform6es de F'accomplissernent des formalit s n6cessaires pour 1'ex6cution de 'Accord, conform6ment A larticle 8.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 633, p. 327.
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ii) Dans le cas de tout autre service public, les 6moluments dont il est tenu compte
pour le calcul des pensions conform6ment aux lois et aux r~glements applicables
audit service.

h) L'expression « 16gislation relative aux pensions > d6signe:

i) En ce qui concerne les pensions autres que les pensions de veuve et d'orphelin,
toute loi, tout rZglement ou toute directive administrative pr6voyant le verse-
ment de pensions A des fonctionnaires pour service public, en vigueur A Trinit&
et-Tobago avant le 1er avril 1971 et promulgu6 avant cette date, y compris le
r~glement de Trinit6-et-Tobago de 1962 (Voluntary Retirement and Compen-
sation);

ii) En ce qui concerne les pensions de veuve et d'orphelin, la Widows' and Or-
phans' Pension Act, Chapitre 23:54 (anciennement Chapitre 9 no 8) de la version
revis6e de 1981 des Lois de la Rdpublique de Trinit6-et-Tobago et toutes modifi-
cations apport6es auxdites lois en vigueur avant le ler avril 1971 et promulgudes
avant cette date (ci-apr~s d6nomm6es le < Chapitre 23:54 );

iii) En ce qui concerne A la fois les pensions de veuve et d'orphelin et les autres
pensions, toute autre loi, tout autre r~glement ou toute autre directive admi-
nistrative accept6 par le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement
de la R6publique de Trinit6-et-Tobago aux fins du pr6sent Accord.
i) L'expression < fonction publique d6signe :

i) Un service accompli A titre civil sous l'autorit6 du Gouvernement de Trinit6-et-
Tobago ou l'un quelconque des Gouvernements l'ayant prc&6 ou tout autre
pays ou territoire du Commonwealth;

ii) Un service accompli sous l'autofit6 du Haut Commissariat pour l'Afrique
orientale, de l'Organisation des services communs de l'Afrique orientale, de
l'Administration des Postes et t6l6communications de l'Afrique orientale, de
l'Administration des chemins de fer et des ports de l'Afrique orientale, de la
Communaut6 de l'Afrique orientale, de la Socit6 des ports de l'Afrique orien-
tale, de la Soci6t6 des Postes et t6l6communications de l'Afrique orientale ou
de la Soci6t6 des chemins de fer de l'Afrique orientale;

iii) Un service ouvrant droit A pension en vertu des dispositions:
aa) Du r6gime de retraite d'outre-mer; ou

bb) De toute loi du Royaume-Uni relative au r6gime de retraite des ensei-
gnants; ou

cc) De toute autorit6 locale du Royaume-Uni; ou

dd) Du Service national de sant6 du Royaume-Uni.
iv) Tout autre service consid6r6 par le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gou-

vernement de la R6publique de Trinit6-et-Tobago comme relevant d'une fonc-
tion publique aux fins du pr6sent Accord;

v) Sauf aux fins de calcul d'une pension, subside ou autre indemnit6 ainsi que de
la determination du montant maximal d'une pension, un service pouvant ouvrir
droit A pension en qualit6 de Gouverneur en vertu de la Loi de 1973 relative aux
pensions des fonctionnaires des cadres d'outre-mer (Overseas Pensions Act of
1973) ou de toute autre loi modifiant ou remplagant ladite loi;

vi) Un service correspondant aux fonctions de pr6sident, de vice-pr6sident, dejuge
b la Cour d'appel (Justice of Appeal), de greffier, de fonctionnaire ou d'employ6
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de la Court of Appeal for Eastern Africa cr66e par l'Eastern Africa Court of
Appeal Order in Council, 1961 (United Kingdom S.L 1961 n0 2323) ou de la
Court of Appeal for East Africa;

vii) Un service pour le compte du Commissaire par intdrim pour les Indes occiden-
tales (Interim Commissioner for the West Indies);
j) L'expression << service pertinent d6signe un service public accompli A titre

civil sous l'autorit6 du Gouvernement de Trinit6-et-Tobago au 31 aofit 1962 ou apr~s
cette date;

k) L'expression << l'616ment d'imposition x d6signe le montant consid6r6 par
les deux Gouvernements comme 1'6quivalent de l'imp6t sur le revenu ou de tout
autre imp6t similaire perqu par le Gouvernement de Trinit6-et-Tobago sur tous mon-
tants remboursables conform6ment aux dispositions du sous-paragraphe (1) d de
l'article 3;

/) L'expression << 616ment Trinit6-et-Tobago appliqu6e A une pension (A
l'exclusion des indemnit6s ou int6r&s y relatifs payables relatifs payables en vertu
du r~glement de 1962 de Trinit6-et-Tobago (Voluntary Retirement and Compensa-
tion) ou d'une pension de veuve ou d'orphelin) d6signe :
i) Dans le cas d'une pension vers6e A la suite d'un d6c;s cons6cutif A un accident

survenu en service, ou d'une pension ou pension compldmentaire versde A la
suite d'un tel accident, d~s lors que cette pension a pour motif un 6v6nement
survenu pendant le service pertinent, le pourcentage de la pension qui corres-
pond au rapport entre les 6moluments ouvrant droit A la pension de fonctionnaire
autres que la prime d'encouragement, A la date de l'accident et le montant total
des 6moluments ouvrant droit A pension du fonctionnaire A cette date;

ii) Dans le cas de toute autre pension, le pourcentage de la pension qui correspond
au rapport entre la totalit6 des 6moluments ouvrant droit A pension, autres que
la prime d'encouragement, touch6s par le fonctionnaire pendant son service et la
totalit6 des 6moluments ouvrant droit A pension touch6s par lui pendant toute la
dur6e de son service public pour le Gouvernement de Trinidad et Tobago qui ont
6t6 pris en compte pour calculer le montant de cette pension;

m) L'expression << pensions de veuve et d'orphelin > d6signe les pensions
payables en vertu du Chapitre 23:54.

Article 2

ACCEPTATION DE RESPONSABILITP_

PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI

A compter de la date de rdf~rence, le Gouvernement du Royaume-Uni assu-
mera les responsabilit~s du Gouvernement de la R6publique de Trinit6-et-Tobago en
ce qui concerne le contr6le, l'administration et le versement des pensions qui ont 6t6
octroy~es avant ladite date, et en ce qui concerne l'octroi, le contr6le, l'adminis-
tration et le versement des pensions devant Atre octroydes apr~s ladite date.

Article 3

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI

1) Le Gouvernement du Royaume-Uni prend les engagements suivants:
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a) I1 octroiera, contr6lera, administrera et versera les pensions vis6es A l'arti-
cle 2 du pr6sent Accord aux personnes int6ress6es, conform6ment aux principes et
rgles convenus dans la 16gislation relative aux pensions, modifi6s en tant que de
besoin par suite du transfert des responsabilit6s pr6vu par le pr6sent Accord, ou
conform6ment A tous autres principes et rigles que le Gouvernement du Royaume-
Uni pourra d6terminer de temps A autre en conformit6 avec l'alin6a ci-apr~s;

b) Mises A part les modifications d6coulant dventuellement du fait que les pen-
sions sont payables sur les fonds publics du Royaume-Uni, il n'appliquera A aucun
des fonctionnaires des dispositions diff6rentes de celles pr6vues dans la 16gislation
relative aux pensions (A l'exception de toute disposition, expresse ou implicite, rela-
tive a la monnaie et au mode de versement d'une pension) si ce faisant lesdites
dispositions devaient devenir moins favorables a tout b6n6ficiaire ou un b6n6ficiaire
potentiel choisit que lui soient appliqudes certaines dispositions, ces dispositions
seront consid6r6es comme lui 6tant favorables;

c) Si le Gouvernement de ]a R6publique de Trinit6-et-Tobago doit, par d6cision
d'un tribunal comp6tent de la R6publique de Trinit6-et-Tobago verser A un fonction-
naire ou en ce qui le concerne, ou A la veuve, ou A l'enfant ou au repr6sentant 16gal
d'un fonctionnaire une somme quelconque au titre d'une pension dont le Gouverne-
ment du Royaume-Uni a assum6 la responsabilit6 en vertu du pr6sent Accord, le
Gouvernement du Royaume-Uni remboursera au Gouvernement de la R6publique
de Trinit6-et-Tobago toute somme versde A ladite personne en execution de la d6ci-
sion du tribunal; dans ce cas toutefois, le Gouvernement du Royaume-Uni aura la
facult6 de d6duire la somme correspondante ou de suspendre tout versement de la
pension qu'il serait normalement tenu de verser en vertu du pr6sent Accord A cette
personne ou en ce qui la concerne;

d) I1 remboursera au Gouvernement de la R6publique de Trinit6-et-Tobago
selon une proc6dure a convenir entre les deux Gouvernements, le montant total,
moins l'616ment imposition, des paiements ci-apr~s dus le 1er avril 1971 ou apres
cette date (s'agissant de montants dus en vertu des lois sur les pensions et vers6s par
le Gouvernement de la R6publique de Trinit&et-Tobago A ses fonctionnaires ou en
ce qui les conceme);

i) La totalit6 des paiements qui repr6sente la proportion d'une pension ou d'un
subside payable A un fonctionnaire au titre d'une fonction publique exercde sous
l'autorit6 du Gouvernement de Trinit6-et Tobago avant le 31 aofit 1962;

ii) La proportion (si elle existe) des paiements qui repr6sente la portion d'une pen-
sion ou d'un subside payable A un fonctionnaire au titre d'une fonction publique
exercde sous l'autorit6 du Gouvernement de Trinit6-et-Tobago au 31 aofit 1962
ou apris cette date, portion qui peut 8tre imputde A une prime d'encouragement
consid6rde aux fins de la pension;

iii) La totalit6 des paiements qui repr6sente une indemnit6 versde A un fonction-
naire.
2) Aux fins de l'alinda d du paragraphe 1 du pr6sent Article:

a) La proportion d'une pension ou d'un subside au titre d'une fonction publi-
que exercde sous 1'autorit6 du Gouvernement de Trinit6-et-Tobago avant le 31 aofit
1962, est la proportion que la totalit6 des 6moluments ouvrant droit a la pension
pergus par un fonctionnaire sous l'autorit6 du Gouvernement de Trinit6-et-Tobago
avant le 31 aofit 1962 repr6sente par rapport A la totalit6 de ses 6moluments ouvrant
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droit A la pension pergus pour la totalit6 de la fonction publique exerc6e sous l'auto-
rit6 de ce Gouvernement;

b) Sous r6serve de l'alin6a c du pr6sent paragraphe, la proportion d'une pen-
sion ou d'un subside qui est imputable A une prime d'encouragement est la propor-
tion que la totalit6 de la prime d'encouragement consid6r6e aux fins de la pension,
perque par un fonctionnaire durant la p6riode de son service, repr6sente par rapport
A la totalit6 de ses emoluments ouvrant droit A la pension percue pour la totalit6 de
la fonction publique exerc6e sous l'autorit6 du Gouvernement de Trinit6-et-Tobago;

c) Pour une pension vers6e pour un d6c~s cons6cutif A une blessure reque dans
l'exercice des fonctions ou pour une pension d'invalidit6, quand cette pension est
vers6e A la suite d'un v6nement survenu pendant le service pertinent du fonction-
naire, la proportion qui est imputable A une prime d'encouragement est la proportion
de la pension qui correspond au rapport entre la prime d'encouragement consid6r6e
aux fins de la pension, perque par le fonctionnaire, b la date oii il a recu la blessure
et l'ensemble des 6moluments ouvrant droit A pension vers6s au fonctionnaire A
cette date.

Article 4

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT DE LA RfPUBLIQUE DE TRINITt-ET-TOBAGO

1) Le Gouvernement de la R6publique de Trinit6-et-Tobago prend les engage-
ments suivants :

a) I1 restera responsable de la part d'une pension octroy6e A un fonctionnaire
ou en ce qui concerne un fonctionnaire, qui est impayde A la date de r6f6rence;

b) A partir de la date de r~f6rence, il n'assumera plus la responsabilitd de l'oc-
troi, du contr6le, de l'administration et du versement de toute pension, qu'en vertu
des dispositions du pr6sent Accord;

c) II paiera au Gouvernement du Royaume-Uni, conform~ment aux arrange-
ments dont les deux Gouvernements pourront d6cider:

i) Au titre de toute pension (autre qu'une pension de veuve et d'orphelin) reconnue
avant la date de r6f6rence A un fonctionnaire ou pour son compte, une somme
repr6sentant le montant, le cas 6ch6ant, de l'616ment de Trinit6-et-Tobago de
ladite pension;

ii) Au titre de toute pension (autre qu'une pension de veuve et d'orphelin) reconnue
avant la date de r6f6rence A un fonctionnaire ou pour son compte, la partie de la
somme repr6sentant l'616ment de Trinit6-et-Tobago de cette pension, si les servi-
ces dudit fonctionnaire ont pris fin A la date de r6f6rence qui est imputable au
service pertinent du fonctionnaire jusqu'au jour pr6c6dant imm6diatement la
date de r6f~rence.

2) Les sommes payables en vertu des alin6as c, i) et c ii) du paragraphe 1 du
pr6sent Article seront calcul6es, au moyen de m6thodes actuarielles, en commun
par deux actuaires, dont l'un nomm6 par le Gouvernement du Royaume-Uni et
l'autre par le Gouvernement de la R6publique de Trinit6-et-Tobago et seront dimi-
nu6s d'une somme reconnue par les deux Gouvernements comme repr6sentant 1'im-
p6t que le Gouvernement de la R6publique de Trinit6-et-Tobago aurait perqu sur
l'616ment de Trinit6-et-Tobago des pensions.
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Article 5

ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

Chacune des Parties du pr6sent Accord fournira l'autre les renseignements
que celle-ci pourra lui demander au sujet de l'application des dispositions du pr6sent
Accord.

Article 6

MODIFICATION DES ACCORDS ANT12RIEURS

1) A la date de r6f6rence ou apr~s cette date, les dispositions de l'Accord
de 1961 sur les conditions d'emploi outre-mer (Trinit6-et-Tobago) et de tout accord
ou arrangement modifiant ou remplaqant ledit accord relatif au remboursement au
Gouvernement de la R~publique de Trinit-et-Tobago par le Gouvernement du
Royaume-Uni d'une part du montant d'une pension cesseront, A compter de la date
de rdf6rence, d'6tre applicables A toute pension payable A un fonctionnaire relevant
de l'application du present Accord ou pour le compte d'un tel fonctionnaire A l'6gard
de toute p6riode commenqant A la date de r6fdrence.

2) A la date de rdf6rence ou apr~s cette date, les dispositions des articles 3, 4,
5, 6 et 7 et les mots << fera le n6cessaire pour maintenir les droits A pension de
l'int6ress6 en cas de mutation ou de promotion du paragraphe 2) de l'article 7 de
l'Accord relatif aux fonctionnaires cesseront d'8tre applicables A 1'6gard des fonc-
tionnaires relevant du pr6sent Accord.

Article 7

MODIFICATION DU PR1ESENT ACCORD

Si le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de la R6publique de
Trinit6-et-Tobago conviennent que le pr6sent Accord doit 8tre modifi6 dans un cas
ou une cat~gorie de cas particuliers, les dispositions du prdsent Accord s'appli-
queront A ce ou ces cas, avec les modifications, additions ou exceptions qui pourront
8tre n6cessaires pour donner effet A une dacision commune.

Article 8

ENTR1E EN VIGUEUR

Chacune des Parties au pr6sent Accord adressera une notification 6crite b
l'autre Partie ds qu'elle aura accompli les formalit6s bt suivre pour pouvoir ex6cuter
l'Accord, le pr6sent Accord entrant en vigueur A la date A laquelle la demiire des
deux notifications aura 6t6 revue.

Article 9

INTITULI

Le pr6sent Accord pourra 8tre d6sign6 sous le titre de << Accord de 1986 relatif
aux pensions des fonctionnaires (Trinidad et Tobago) >>.
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EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce dOment autorisds par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Port of Spain, le 29 juillet 1986.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la Rdpublique de Trinit6-et-Tobago:

et d'Irlande du Nord:

MARTIN BERTHOUD T. A. HAREWOOD
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MALTA FOR
THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Republic of Malta

Desiring to create favourable conditions for greater investment by nationals and
companies of one State in the territory of the other State;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under international
agreement of such investments will be conducive to the stimulation of individual business
initiative and will increase prosperity in both States;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "investment" means every kind of asset and in particular, though not exclusively,
includes:

(i) movable and immovable property and any other property rights such as
mortgages, liens or pledges;

(ii) shares in and stock and debentures of a company and any other form of
participation in a company;

(iii) claims to money or to any performance under contract having a financial value;

(iv) intellectual property rights and goodwill;

(v) business concessions conferred by law or under contract, including concessions to
search for, cultivate, extract or exploit natural resources.

A change in the form in which assets are invested does not affect their characters as
investments and the term "investment" includes all investments, whether made before or
after the date of entry into force of this Agreement. The Agreement will not have
retroactive effect in that existing investment qualifies only from the date of signature;

(b) "returns" means the amounts yielded by an investment and in particular, though not
exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties and fees;

'Came into force on 4 October 1986 by signature, in accordance with article 12.
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(c) "nationals" means:

(i) in respect of the United Kingdom: physical persons deriving their status as United
Kingdom nationals from the law in force in the United Kingdom;

(ii) in respect of the Republic of Malta; physical persons deriving their status as
Maltese nationals from the law in force in the Republic of Malta;

(d) "companies" means:

(i) in respect of the United Kingdon: corporations, firms and associations
incorporated or constituted under the law in force in any part of the United
Kingdom or in any territory to which this Agreement is extended in accordance
with the provisions of Article 11;

(ii) in respect of the Republic of Malta: corporations, firms and associations
incorporated or constituted under the law in force in any part of the Republic of
Malta;

(e) ' territory" means:
(i) in respect of the United Kingdom: Great Britain and Northern Ireland and any

territory to which this Agreement is extended in accordance with the provisions of
Article II;

(ii) in respect of the Republic of Malta: the 'sland of Malta, the Island of Gozo and
the other islands of the Maltese Archipelago.

ARTICLE 2

Promotion and Protection of Investment

1. Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for
nationals or companies of the other Contracting Party to invest capital in its territory, and,
subject to its right to exercise powers conferred by its laws, shall admit such capital.

2. Investments of nationals or companies of each Contracting Party shall at all times be
accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the
territory of the other Contracting Party. Neither Contracting Party shall, in any way,
impair by unreasonable or discriminatory measures the management, maintenance, use,
enjoyment or disposal of investments in its territory of nationals or companies of the other
Contracting Party. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have
entered into with regard to investments of nationals or companies of the other Contracting
Party.

ARTICLE 3

National Treatment and Most-favoured-nation Provisions

1. Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or returns of
nationals or companies of the other Contracting Party to treatment less favourable than
that which it accords to investments or returns of its own nationals or companies or to
investments or returns of nationals or companies of any third State.

2. Neither Contracting Party shall in its territory subject nationals or companies of the
other Contracting Party, as regards their management, use, enjoyment or disposal of their
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investments, to treatment less favourable than that which it accords to its own nationals
or companies or to nationals or companies of any third State.

ARTICLE 4

Compensation for losses

1. Nationals or companies of one Contracting Party whose investments in the territory
of the other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict,
revolution, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of the
latter Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting Party treatment, as
regards restitution, indemnification, compensation or other settlement, no less favourable
than that which the latter Contracting Party accords to its own nationals or companies or
to nationals or companies of any third State.

2. Without prejudice to paragraph (1) of this Article, nationals and companies of one
Contracting Party who in any of the situations referred to in that paragraph suffer losses
in the territory of the other Contracting Party resulting from:
(a) requisitioning of their property by its forces or authorities, or
(b) destruction of their property by its forces or authorities, which was not caused in

combat action of was not required by the necessity of the situation,
shall be accorded restitution or adequate compensation. Resulting payments shall be freely
transferable.

'ARTICLE 5

Expropriation

1. Investments of nationals or companies of either Contracting Party shall not be
nationalised, expropriated or subjected to -measures having effect equivalent to
nationalisation or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in the
territory of the other Contracting Party except for a public purpose related to the internal
needs of that Party and against prompt, adequate and effective compensation. Such
compensation shall amount to the market value of the investment expropriated
immediately before the expropriation or before the impending expropriation became
public knowledge, whichever is the earlier, shall include interest at a normal commercial
rate until the date of payment, shall be made without delay, be effectively realizable and be
freely transferable. The national or company affected shall have a right, under the law of
the Contracting Party making the expropriation, to prompt review, by a judicial or other
independent authority of that Party, of his or its case and of the valuation of his or its
investment in accordance with the principles set out in this paragraph.

2. Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is incorporated
or constituted under the law in force in any part of its own territory, and in which nationals
or companies of the other Contracting Party own shares, it shall ensure that the provisions
of paragraph (1) of this Article are applied to the extent necessary to guarantee prompt,
adequate and effective compensation in respect of their investment to such nationals or
companies of the other Contracting Party who are owners of those shares.
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ARTICLE 6

Repatriation of Investment and Returns

1. Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to nationals or
companies of the other Contracting Party the unrestricted transfer to the country where
they reside of their investments and returns, subject to the right of each Contracting Party
in exceptional balance of payments difficulties and for a limited period to exercise
equitably and in good faith powers conferred by its laws. Such powers shall not however
be used to impede the transfer of profit, interest, dividends, royalties or fees; as regards
investments and any other form of return, transfer of a minimum of 20% a year is
guaranteed.

2. Transfers of currency shall be effected without delay in the convertible currency in
which the capital was originally invested or in any other convertible currency agreed by
the investor and the Contracting Party concerned. Unless otherwise agreed by the investor
transfers shall be made at the rate of exchange applicable on the date of transfer pursuant
to the exchange regulations in force.

ARTICLE 7

Exceptions

The provisions in this Agreement relative to the grant of treatment not less favourable
than that accorded to the nationals or companies of either Contracting Party or of any
third State shall not be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to the
nationals or companies of the other the benefit of any treatment, preference or privilege
resulting from

(a) any existing or future customs union or similar international agreement to which
either of the Contracting Parties is or may become a party, or

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation or
any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

ARTICLE 8

Settlement of Disputes between an Investor
and a Host State

1. Where a dispute arises between an investor of one of the Contracting Parties and the
other Contracting Party affecting an investment of the former and relating to a matter with
respect to which the latter has undertaken an obligation in favour of the other Contracting
Party under this Agreement, the dispute shall in the first instance be dealt with by the
pursuit of local remedies, unless some other method, including arbitration, has been
agreed between the investor and the Contracting Party.

2. (a) If no settlement is reached within a period of three months from a written
notification of a claim, the dispute shall be submitted to international arbitration upon
the request of either of the parties to the dispute.

(b) For this purpose, each Contracting Party gives its advance and irrevocable consent to
submit the dispute to international arbitration, provided that local remedies have been
pursued in accordance with the foregoing provisions of this Article.
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3. Where the dispute is submitted to international arbitration, it may be referred to:

(a) the International Centre for the Settlement of Investment Disputes; or

(b) the Court of Arbitration of the International Chamber of Commerce; or

(c) an ad hoc international arbitrator appointed by a special agreement or any arbitration
tribunal established under the Arbitration Rules of the United Nations Commission
on International Trade Law.

If after a period of three months from written notification of the claim there is no
agreement to an alternative procedure, the parties to the dispute shall be bound to submit
it to arbitration under the Arbitration Rules of the United Nations Commission on
International Trade Law as then in force. The parties to the dispute may agree in writing
to modify these Rules.

ARTCLE 9

Disputes between the Contracting Parties'

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or application
of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic channel.

2. If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, it shall upon the
request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

3. Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the following
way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a
national of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall be
appointed Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed within two months
from the date of appointment of the other two members.

4. If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any
other agreement, invite the President of the International Court of Justice to make any
necessary appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he
is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be
invited to make the necessary appointments. If the Vice-President is a national of either
Contracting Party or if he too is prevented from discharging the said function, the Member
of the International Court of Justice next in seniority who is not a national of either
Contracting Party shall be invited to make the necessary appointments.

5. The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall
be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of its
own member of the tribunal and of its representation in the arbitral proceedings; the cost
of the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting
Parties. The tribunal may, however, in its decision direct that a higher proportion of costs
shall be borne by one of the two Contracting Parties, and this award shall be binding on
both Contracting Parties. The tribunal shall determine its own procedure.
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ARTICLE 10

Subrogation

1. If one Contracting Party or its designated Agency makes a payment under an
indemnity given in respect of an investment on the territory of the other Contracting Party,
the latter Contracting Party shall recognise the assignment to the former Contracting
Party or its designated Agency by law or by legal transaction of all the rights and claims of
the party indemnified and that the former Contracting Party or its designated Agency is
entitled to exercise such rights and enforce such claims by virtue of subrogation, to the
same extent as the party indemnified.

2. The former Contracting Party or its designated Agency shall be entitled in all
circumstances to the same treatment in respect of the rights and claims acquired by it by
virtue of the assignment and any payments received in pursuance of those rights and claims
as the party indemnified was entitled to receive by virtue of this Agreement in respect of
the investment concerned and its related returns.

3. Any payments received by the former Contracting Party or its designated Agency in
pursuance of the rights and claims acquired shall be freely available to the former
Contracting Party for the purpose of meeting any expenditure incurred in the territory of
the latter Contracting Party.

ARTICLE 11

Territorial Extension

At the time of signature of this Agreement, or at any time thereafter, the provisions of
this Agreement may be extended to such territories for whose international relations the
Government of the United Kingdom are responsible as may be agreed between the
Contracting Parties in an Exchange of Notes.

ARTICLE 12

Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the day of signature.

ARTICLE 13

Duration and Termination

This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter it shall
continue in force until the expiration of twelve months from the date on which either
Contracting Party shall have given written notice of termination to the other. Provided
that in respect of investments made within the scope of Article 1 its provisions shall
continue in effect with respect to such investments for a period of twenty years after the
date of termination and without prejudice to the application thereafter of the rules of
general international law.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Valletta this fourth day of October 1986.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:
YOUNG

For the Government
of the Republic of Malta:

ALEX SCEBERRAS TRIGONA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE MALTE RELATIF A
L'ENCOURAGEMENT ET A LA PROTECTION DES INVESTIS-
SEMENTS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la Rdpublique de Malte,

D6sireux de crter des conditions favorables A l'accroissement des investisse-
ments effectuts par des ressortissants ou des soci~ts de l'un des deux Etats sur le
territoire de l'autre,

Reconnaissant que l'encouragement et la protection rciproque des investisse-
ments sont susceptibles de stimuler l'initiative 6conomique et d'augmenter la pros-
p6rit6 des deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DIFINITIONS

Aux fins du prdsent Accord :

a) Le terme" investissement >> d6signe toutes les categories d'avoirs et notam-
ment mais non exclusivement:

i) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous les autres droits rtels tels que les
hypoth~ques, nantissements ou droits de gage;

ii) Les actions, obligations et autres participations dans des socidts;

iii) Les cr6ances p6cuniaires ou cr~ances relatives A des prestations contractuelles
pr6sentant une valeur financi~re;

iv) Les droits de propri&t6 intellectuelle et les clienteles;

v) Les concessions commerciales ou industrielles conf6r~es par voie l6gislative ou
en vertu de contrats, y compris les concessions relatives A la prospection, A la
culture, h l'extraction ou A l'exploitation de ressources naturelles.

une modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis ne porte pas
atteinte A leur qualit6 d'investissements et le terme << investissement >> comprend
tous les investissements effectu6s soit avant soit apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord;

b) Le terme << revenus >> d~signe les montants produits d'investissement et
notamment mais non exclusivement les montants verses bt titre de b6n6fices, d'int6-
rts, de plus-values du capital, de dividendes, de redevances ou de royalties;

I Entrd en vigueur le 4 octobre 1986 par la signature, conform6ment h I'article 12.
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c) Le terme << ressortissant >> ddsigne:
i) Dans le cas du Royaume-Uni, les personnes physiques dont la qualit6 de ressor-

tissants du Royaume-Uni d~coule de la Idgislation en vigueur au Royaume-Uni;

ii) Dans le cas de la R~publique de Malte, les personnes physiques dont la qualit6 de
ressortissants maltais d~coule de la 1gislation en vigueur dans la R~publique de
Malte;

d) On entend par « soci6s >>:

i) En ce qui conceme le Royaume-Uni, les soci6tAs, entreprises ou associa-
tions constitu6es conform6ment A la l1gislation en vigueur dans toute partie du
Royaume-Uni ou dans tout territoire auquel le pr6sent Accord aura 6t6 6tendu
conform~ment aux dispositions de l'article 11;

ii) En ce qui concerne la R~publique de Malte, les soci6t~s, entreprises ou asso-
ciations constitutes conform6ment A la 16gislation en vigueur dans une portion
quelconque du territoire de la R~publique de Malte.

e) Le terme << territoire >> s'entend :

i) Dans le cas du Royaume-Uni, la Grande-Bretagne et l'Lrlande du Nord, ainsi que
tout territoire auquel le pr6sent Accord aura W 6tendu conform6ment aux dis-
positions de l'article 11.

ii) Dans le cas de la R~publique de Malte, l'ile de Malte, l'ile de Gozo et les autres
fles de l'archipel maltais.

Article 2

PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1) Chacune des Parties contractantes encouragera les ressortissants et soci&
t6s de l'autre Partie contractante A investir des capitaux sur son territoire, cr~era des
conditions favorables b ces investissements et, sous reserve de son droit d'exercer
les pouvoirs que lui conf~re sa l6gislation, acceptera lesdits capitaux.

2) Les investissements effectu6s par des ressortissants ou soci6t6s de chaque
Partie contractante b6n6ficieront en tout temps d'un traitement juste et 6quitable,
d'une pleine et enti~re protection et d'une s curit6 totale sur le territoire de l'autre
Partie contractante. Aucune des Parties contractantes n'entravera de quelque ma-
nitre que ce soit, par des mesures abusives ou discriminatoires, la gestion, l'en-
tretien, l'utilisation, lajouissance ou la cession des investissements effectu6s sur son
territoire par des ressortissants ou soci~tAs de l'autre Partie contractante. Chaque
Partie contractante respectera toutes les obligations qu'elle pourra avoir contract6es
A l'6gard des investissements effectu6s par des ressortissants ou soci~t~s de l'autre
Partie.

Article 3

TRAITEMENT NATIONAL ET CLAUSE DE LA NATION LA PLUS FAVORIS9E

1) Aucune des Parties contractantes ne soumettra sur son territoire les inves-
tissements ou les revenus des ressortissants ou soci6t~s de l'autre Partie contrac-
tante bL un traitement moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements
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ou aux revenus de ses propres ressortissants ou soci6t6s ou A ceux des ressortissants
ou soci6t6s d'un Etat tiers.

2) Aucune des Parties contractantes ne soumettra sur son territoire les ressor-
tissants ou soci&s de l'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion,
l'utilisation, la jouissance ou la cession de leurs investissements, A un traitement
moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres ressortissants ou soci6t6s ou
A ceux d'un Etat tiers.

Article 4

INDEMNISATION POUR PERTES

1) Les ressortissants ou soci6t6s de l'une des Parties contractantes qui, du
fait d'une guerre ou d'un autre conflit armd, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence
national, d'une r6volte, d'une insurrection ou d'6meutes sur le territoire de l'autre
Partie contractante, subiraient des pertes sur les investissements qu'ils ont effectu6s
sur le territoire de cette autre Partie b6n6ficieront de la part de cette demi~re d'un
traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres ressortis-
sants ou soci6t6s ou A ceux d'un Etat tiers en ce qui concerne la restitution, l'indem-
nisation, la rdparation ou tout autre riglement.

2) Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les res-
sortissants ou socidts d'une Partie contractante qui, dans l'un des cas vis6s dans
ledit paragraphe, auront subi des pertes sur le territoire de l'autre Partie contractante
du fait :

a) De la rquisition de leurs biens par ses forces ou autorit6s; ou

b) De la destruction de leurs biens par ses forces ou autorit6s, qui ne r6sulterait
pas de combats ou n'aurait pas 6t6 exig6e par la situation, se verra accorder leur
restitution ou une indemnit6 raisonnable. Les sommes vers6es A ce titre seront libre-
ment transf6rables.

Article 5

EXPROPRIATION

1) Les investissements de ressortissants ou soci6t6s d'une des Parties con-
tractantes ne seront pas nationalis6s, exproprids ni soumis A des mesures equivalant
A une nationalisation ou une expropriation (ci-apr~s d6nomm6es << expropriation >>)
sur le territoire de l'autre Partie contractante, sauf pour cause d'utilit6 publique
li6e aux besoins internes de cette autre Partie, et moyennant le versement dans les
meilleurs d6lais d'une indemnit6 suffisante et r6elle. Cette derni~re devra atre de
valeur 6quivalente A la valeur marchande qu'avait l'investissement faisant l'objet de
l'expropriation imm6diatement avant celle-ci ou avant que l'expropriation ne de-
vienne de notori6t6 publique; le montant qui comportera les int6rats calcul6s au taux
bancaire en vigueur et jusqu'A la date du paiement, sera vers6 sans d6lai, effective-
ment r6alisable et librement transf6rable. Le ressortissant ou la soci6t6 concern6
aura le droit en vertu de la l6gislation de la Partie contractante proc6dant A l'expro-
priation, de faire dans les meilleurs d6lais examiner son cas et d6terminer la valeur
de son investissement par une instancejudiciaire, ou autre instance ind6pendante de
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cette Partie contractante, conform6ment aux principes 6nonc6s dans le pr6sent
paragraphe.

2) Lorsqu'une Partie contractante expropriera les avoirs d'une soci6t6 consti-
tu6e conform6ment A la 16gislation en vigueur sur une partie quelconque de son
territoire et dont des ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie poss~dent des parts,
elle veillera A faire appliquer les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article dans
la mesure n6cessaire pour garantir A ces ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie
l'octroi dans les meilleurs d6lais d'une compensation suffisante et r6elle au titre de
leur investissement.

Article 6

RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS ET DES REVENUS

1) En ce qui concerne les investissements, chaque Partie contractante garan-
tira aux ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante le droit de trans-
f6rer sans aucune restriction leurs investissements et revenus, sous r6serve du droit
d6volu A chaque Partie contractante, en cas de difficult6s exceptionnelles de la ba-
lance des paiements, d'exercer 6quitablement et en toute bonne foi pendant une
dur6e limit6e, les pouvoirs conf6r6s par sa l6gislation. Toutefois, ces pouvoirs ne
seront pas utilis6s pour entraver le transfert des b6n6fices, int6rats, dividendes, rede-
vances ou droits; en ce qui concerne les investissements et toute autre forme de
revenus, le transfert d'un minimum annuel de 20 % est garanti.

2) Les transferts en num6raire seront effectu6s sans retard dans la monnaie
convertible dans laquelle le capital aura 6t6 initialement investi, ou dans toute autre
monnaie convertible choisie d'un commun accord par l'investisseur et la Partie con-
tractante concern6e. A moins que l'investisseur n'accepte qu'ils n'en soit autrement,
les transferts seront effectu6s au taux de change applicable A la date du transfert
conform6ment aux r~glements de change en vigueur.

Article 7

EXCEPTIONS

Les dispositions du pr6sent Accord concernant l'octroi d'un traitement non
moins favorable que celui accord6 aux ressortissants ou soci6t6s de l'une ou l'autre
Partie contractante ou aux ressortissants ou soci6t6s d'un Etat tiers, ne seront pas
interpr6t6es comme obligeant une Partie contractante A 6tendre aux ressortissants
ou soci6t6s de l'autre Partie le b6n6fice de tout traitement, pr6f6rence ou privilege
r6sultant :

a) D'une union douani~re ou de tout accord international analogue existants ou
futurs, auxquels l'une ou l'autre Partie contractante est ou pourra devenir partie; ou

b) De tout accord ou arrangement international portant en totalit6 ou princi-
palement sur la fiscalit6, ou de toute 16gislation interne portant en totalit6 ou princi-
palement sur la fiscalit6.
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Article 8

REGLEMENT DES DIFFIRENDS ENTRE UN INVESTISSEUR ET L'ETAT HOTE

1) En cas de diffdrend intervenu entre un investisseur d'une Partie con-
tractante et l'autre Partie contractante concernant un investissement du premier et
touchant un point sur lequel la seconde a contractd une obligation en faveur de la
premiere Partie contractante en vertu du pr6sent Accord, le diffdrend fera en pre-
mier lieu l'objet d'un recours devant les instances locales, A moins que l'investisseur
et la Partie contractante en cause ne soient convenus de recourir A une autre solu-
tion, y compris un arbitrage.

2) a) Si aucun r~glement n'est intervenu dans un d6lai de trois mois A compter
de la notification 6crite d'une r6clamation, le diff6rend sera soumis A un arbitrage
international A la demande de l'une ou l'autre partie.

b) A cette fin, les deux Parties contractantes s'engagent irr6vocablement par
avance bk soumettre le diff6rend A un arbitrage international, h condition que les
recours devant les instances locales aient td introduits comme pr6vu par le pr6sent
article.

3) Lorsqu'un diff~rend sera soumis A un arbitrage international, il pourra
l'8tre :

a) Soit au Centre international pour le r~glement des diffdrends relatifs aux
investissements;

b) Soit au tribunal d'arbitrage de la Chambre de commerce internationale;
c) Soit encore A un arbitre international d~sigM d'entente pour la circonstance

ou A un tribunal d'arbitrage international constitud conform6ment aux R~gles d'ar-
bitrage de la Commission des Nations Unies sur le droit commercial international.

Si, A l'expiration des trois mois suivant la notification 6crite de la r~lamation,
les parties au diffdrend ne sont pas convenues d'une des proc6dures ci-dessus, elles
seront tenues de soumettre le diffdrend A un arbitrage conforme aux R~gles d'arbi-
trage alors en vigueur de la Commission des Nations Unies sur le droit commercial
international. Elles pourront convenir par 6crit de modifier ces rigles.

Article 9

DIFF9RENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1) Les diff6rends entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation
ou l'application du pr6sent Accord devront, si possible, 8tre r6gl6s par la voie diplo-
matique.

2) Si un diff6rend entre les Parties contractantes ne peut 8tre r6gl6 de cette
mani~re dans les six mois, il sera soumis A un tribunal arbitral sur la demande de
l'une ou l'autre Partie contractante.

3) Ce tribunal arbitral sera constitu6 de la mani~re suivante pour chaque cas.
Dans les deux mois suivant la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque Par-
tie contractante d6signera un membre du tribunal. Les deux membres choisiront
ensuite un ressortissant d'un Etat tiers qui, avec l'agr6ment des deux Parties con-
tractantes, sera nomm6 pr6sident du tribunal. Le pr6sident sera nomm6 dans les
deux mois suivant la date de la d6signation des deux autre membres.
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4) Si, dans les d6lais sp6cifis au paragraphe 3 du pr6sent article, il n'a pas
6t6 proc6d6 aux d6signations voulues, chacune des Parties contractantes pourra, A
d6faut de tout autre accord, prier le Pr6sident de la Cour internationale de Justice de
proc~der aux d6signations n6cessaires. Si le Pr6sident est ressortissant de l'une des
Parties contractantes, ou s'il est emp&h de toute autre maniire de s'acquitter de
ladite fonction, le Vice-Pr6sident sera prid de proc6der aux d6signations n6cessaires.
Si le Vice-Pr6sident est ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est lui
aussi empch6 de s'acquitter de cette fonction, il appartiendra au membre le plus
ancien de la Cour internationale de Justice qui n'est ressortissant d'aucune des
Parties contractantes de proc6der aux d6signations n6cessaires.

5) Le tribunal arbitral statuera A la majorit6 et sa sentence aura force obliga-
toire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante prendra i sa
charge les frais du membre du tribunal qu'elle aura d6sign6 ainsi que les frais de sa
repr6sentation dans la proc6dure arbitrale; les frais du Pr6sident ainsi que les autres
frais seront assum6s A parts 6gales par les deux Parties contractantes. Toutefois, le
tribunal pourra, dans sa sentence, ordonner qu'une proportion plus importante des
frais soit prise en charge par l'une des Parties contractantes et une telle d6cision aura
force obligatoire pour les deux Parties contractantes. Le tribunal arrtera lui-m~me
sa proc&iure.

Article 10

SUBROGATION

1) Si l'une des Parties contractantes (ou l'organisme par elle d6signd) effectue
un paiement au titre d'une indemnit6 accord6e A raison d'un investissement dans le
territoire de l'autre Partie contractante, cette derniire reconnatra la cession A la
premiere Partie contractante (ou A l'organisme par elle d6sign6), par voie de loi ou de
transaction 16gale, de tous les droits et prdtentions de la Partie indemnis6e et le droit,
pour la premiere Partie contractante (ou l'organisme par elle d6sign6) de faire valoir
par subrogation, dans la meme mesure que la Partie indemnis6e, lesdits droits et
pr6tentions.

2) En ce qui concerne les droits et pr&entions A elle subrog6s en vertu de la
cession et les paiements reius au titre desdits droits et pr6tentions, la premiere
Partie contractante (ou l'organisme par elle d6sign6) aura droit en toutes circons-
tances au traitement auquel la Partie indemnis6e avait droit en vertu du pr6sent
Accord pour ce qui est de l'investissement concem6 et de ses produits.

3) Tout paiement requ en monnaie convertible par la premiere Partie contrac-
tante (ou l'organisme par elle d6sign6) au titre des droits ou pr6tentions acquis sera
A sa libre disposition pour la couverture de toute d6pense effectu6e par elle sur le
territoire de l'autre Partie contractante.

Article 11

EXTENSION TERRITORIALE

A la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ou A toute autre date ult6rieure,
les dispositions du pr6sent Accord pourront Ptre 6tendues aux territoires dont le
Gouvernement du Royaume-Uni assure les relations internationales et dont les Par-
ties contractantes pourront 8tre convenues par 6change de notes.
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Article 12

ENTRtE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature.

Article 13

DUR9E ET DtNONCIATION

Le pr6sent Accord restera en vigueur dix ans et le demeurera ensuite jusqu'A
l'expiration d'un ddlai de douze mois A compter de la date A laquelle l'une des Parties
contractantes aura notifi6 par 6cnit A l'autre son intention d'y mettre fin. Toutefois,
en ce qui concerne les investissements effectu6s dans les conditions de l'article
premier, ses dispositions continueront A s'appliquer pendant vingt ans apr~s la date
de sa d6nonciation et sans pr6judice de l'application ult6rieure des r~gles du droit
international g6n6ral.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment habilit6s A cet effet par leurs gouveme-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A la Valette, ce 4 octobre 1986.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique de Malte:

et d'Irlande du Nord :
YOUNG ALEX SCEBERRAS TRIGONA
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF
ZAIRE CONCERNING CER-
TAIN COMMERCIAL DEBTS
(THE UNITED KINGDOM/
ZAIRE DEBT AGREEMENT
No. 7 (1986))

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD1 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE
DU ZAIRE RELATIF A CER-
TAINES DETTES COMMER-
CIALES [ACCORD N° 7 (1986)
ENTRE LE ROYAUME-UNI ET
LE ZAIRE RELATIF A DES
DETTES]

Her Majesty's Ambassador at Kinshasa to the Minister
of Foreign Affairs of Zaire

BRITISH EMBASSY

KINSHASA

11 July 1989

Your Excellency
I have the honour to refer to the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of

the Republic of Zaire which was signed at the Conference held in Paris on 14 and 15 May
1986 and to inform Your Excellency that the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland is prepared to provide debt relief to the Government of the
Republic of Zaire on the terms and conditions set out in the attached Annex.

If these terms and conditions are acceptable to the Government of the Republic of
Zaire, I have the honour to propose that this Note together with its Annex, and your reply
to that effect, shall constitute an Agreement between the two Governments in this matter
which shall be known as " the United Kingdom/Zaire Debt Agreement No. 7 (1986)" and
which shall enter into force on the date of your reply.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

R. L. B. CORMACK

I Came into force on 5 December 1989, the date of the I Entr6 en vigueur le 5 d6cembre 1989, date de la note
note in reply, in accordance with the provisions of the said de r6ponse, conformdment aux dispositions desdites
notes. notes.
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ANNEX

SECTION I

Definitions and Interpretation

(1) In this Annex, unless the contrary intention appears:
(a) "Consolidation Period" means the period from 1 April 1986 to 31 March 1987

inclusive;
(b) "Contract" means a contract entered into before 30 June 1983 the parties to which

include a Debtor and a Creditor and which is either for the sale of goods and/or
services from outside the Republic of Zaire to a buyer in the Republic of Zaire or is in
respect of the financing of such a sale and which in either case granted or allowed credit
to the Debtor for a period exceeding one year;

(c) "Creditor" means a person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in the United Kingdom or any successor in title thereto;

(d) "Currency of the Debt "means the currency specified in the relevant Contract as being
the currency in which that Debt is to be paid;

(e) "Debt" means any debt to which, by virtue of the provisions of Section 2 and of the
operation of the rules specified in Section 9, the provisions of this Annex apply;

(f) "Debtor" means the Government of Zaire (whether as primary debtor or as
guarantor) or any person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in the Republic of Zaire or any successor in title thereto;

(g) "the Department" means the Secretary of State of the Government of the United
Kingdom acting through the Export Credits Guarantee Department or any other
Department of the Government of the United Kingdom which that Government may
subsequently nominate for the purposes hereof;

(h) "the Government of Zaire" means the Executive Council of the Republic of Zaire;
(i) "the First Four Agreements" means the Agreements signed on 16 November 1977,1

26 September 19792 and 28 July 19833 between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic
of Zaire on Certain Commercial Debts;

(j) "The Fifth Agreement" means the Agreement signed on 14 November 19844 between
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Republic of Zaire on Certain Commercial Debts;

(k) "the Government of the United Kingdom" means the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;

(i) "Maturity" in relation to a Debt means the due date for the payment or repayment
thereof under the relevant Contract or on a promissory note or bill of exchange drawn
up pursuant thereto;

I United Nations, Treaty Series, vol. 1198, p. 141.
2 Ibid, vol. 1202, p. 3.
3 Ibid, vol. 1381, pp. 173 and 185.
4Ibid., vol. 1640, No. 1-28189.

Vol. 1667, 1-28662



150 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

(m) "OGEDEP" means the Office de Gestion de la Dette Publique, the debt office of the
Republic of Zaire;

(n) "United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and includes the Channel Islands and the Isle of Man.

(2) All references to interest, excluding contractual interest, shall be to interest accruing
from day to day and calculated on the basis of actual days elapsed and a year of 365 days.

(3) Where the context of this Annex so allows words importing the singular include the
plural and vice versa.

(4) Unless otherwise indicated reference to a specified Section shall be construed as a
reference to that specified Section of this Annex.

(5) The headings to the Sections are for ease of reference only.

SECTION 2

The Debt

(1) The provisions of this Annex shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this
Section and the rules specified in paragraph (1) of Section 9, apply to every Debt, being:

(a) any amount, whether of principal or interest, payable under any of the First Four
Agreements which fell due or will fall due for payment during the Consolidation
Period and remains unpaid;

(b) any amount of interest payable under the Fifth Agreement which fell due or will fall
due for payment during the Consolidation Period and remains unpaid excluding any
interest payable in respect of debts arising from contracts which originally granted or
allowed credit to the Debtor of one year or less; and

(c) any other amount, whether of principal or contractual interest accruing up to
maturity, owed by a Debtor to a Creditor and which:

(i) arises under or in relation to a Contract or any agreement supplemental thereto;
(ii) fell due or will fall due during the Consolidation Period and remains unpaid;

(iii) is guaranteed by the Department as to payment according to the terms of the
Contract; and

(iv) is not expressed by the terms of the Contract to be payable in zaires.

(2) The provisions of this Annex shall not apply to so much of any Debt as arises from
an amount payable upon or as a condition of the formation of the Contract or upon or as
a condition of the cancellation or termination of the Contract.

SECTION 3

Payments in Zaires in respect of Debts

In addition to the Debts owed by the Government of Zaire as Debtor, where a Debtor
has made a payment in zaires in respect of any Debt, then:

Vol. 1667, 1-28662
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(a) where the payment was made before entry into force of the Agreement of which this
Annex forms a part, upon such entry into force, and

(b) where the payment was made subsequently, upon such payment,

the payment of such Debt shall become the obligation of the Government of Zaire. The
payment of all such Debt by the Government of Zaire to the Department shall be made in
accordance with the provisions of Section 4.

SECTION 4

Transfer Scheme
The Government of Zaire shall, subject to the rules specified in paragraph (2) of

Section 9, pay and transfer to the Department the following:

(a) 100 per cent of each Debt provided for in Sections 2(1)(a) and 2(1)(c) of this Annex and
50 per cent of each Debt provided for in Section 2(1)(b) of this Annex by 12 equal and
consecutive half-yearly instalments on 31 March and 30 September in each year
commencing on 31 March 1991; and

(b) the remaining 50 per cent of each Debt provided for in Section 2(l)(b) of this Annex in
accordance with the provisions of the Fifth Agreement.

SECTION 5

Interest

(I) The Government of Zaire shall be liable for and shall, subject to the rules specified in
paragraph (2) of Section 9, pay to the Department in accordance with the provisions of
this Section interest on Debt to the extent that it has not been settled by payment to the
Department, in the United Kingdom, pursuant to Section 4.

(2) Interest on the balance of each Debt shall be deemed to have accrued and shall accrue
during, and shall be payable in respect of, the period from Maturity or, in the case of a Debt
of principal or interest due under any of the First Four Agreements or the Fifth Agreement
from the due date for payment thereunder until the settlement of that Debt by payment to
the Department as aforesaid, and shall be paid and transferred to the Department half-
yearly on 31 March and 30 September each year commencing on 31 March 1987.1

(3) If any amount of any instalment payable in accordance with Section 4 is not paid on
the due date for payment interest shall accrue in respect thereof after that date from day to
day until the amount is paid and shall be due and payable without further notice or demand
of any kind.

I The Government of the United Kingdom confirmed that the discrepancy between the English and French texts

existed in the authentic texts.
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(4) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of paragraph (2) of
this Section is not paid on the due date for payment thereof the Government of Zaire shall be
liable for and shall pay to the Department interest on such amount of overdue interest. Such
additional interest shall accrue from day to day from the due date for payment thereof in
accordance with the provisions of paragraph (2) of this Section to the date of receipt of the
payment by the Department and shall be due and payable without further notice or demand of
any kind.

(5) All interest payable in accordance with the provisions of this Section shall be paid at
the rate of 10 per cent per annum.

SECTION 6

Exchange of Information

The Department and the Government of Zaire shall exchange all information required
for the implementation of this Annex.

SECTION 7

Other Debt Settlements

(1) If the Government of Zaire agrees with any creditor country other than the United
Kingdom terms for the settlement of indebtedness similar to the indebtedness the subject
of this Annex which are more favourable to creditors than are the terms of this Annex, then
the terms of the payment of Debts under this Annex shall, subject to the provisions of
paragraphs (2) and (3) of this Section, be no less favourable to any Creditor than the terms
so agreed with that other creditor country notwithstanding any provision of this Annex to
the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Section shall not apply in a case where the
aggregate of the indebtedness to the other creditor country is less than the equivalent of
SDR 1,000,000.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Section shall not apply to matters relating to
the payment of interest determined by Section 5.

SECTION 8

Preservation of Rights and Obligations

This Annex and its implementation shall not affect the rights and obligations of any
Creditor or Debtor under a Contract other than those in respect of which the parties hereto
are authorised to act respectively on behalf of and to bind such Creditor and Debtor.

SECTION 9

Rules
(1) Debt List

(a) The Department and OGEDEP shall agree a list of Debts to which, by virtue of the
provisions of Section 2, this Annex applies.
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(b) Such a list shall be completed as soon as possible. This list may be reviewed from time
to time at the request of the Department or of OGEDEP. The agreement of both the
Department and of OGEDEP shall be necessary before the list may be amended or
added to.

(c) Neither inability to complete the list referred to in paragraphs (1)(a) and (1)(b) of this
Section nor delay in its completion shall prevent or delay the implementation of the
other provisions of this Annex.

(2) Payments to the Department

(a) As and when payments become due under the terms of Sections 4 and 5, the
Government of Zaire shall:

(i) in the first instance, draw upon the special account at the New York Federal
Reserve Bank to meet such payments, and

(ii) arrange for the necessary amounts to be paid and transferred in the Currency of
the Debt to the Department, in the United Kingdom, to an account details of
which shall be notified by the Department to the Government of Zaire. In this
respect the Department shall be regarded as acting as agent for each Creditor
concerned.

(b) The Government of Zaire shall give the Department full particulars of the Debts
and/or interest to which the transfers relate.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur de Sa MajestM a Kinshasa au Ministre
des affaires gtrangres du Zaire

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

KINSHASA

Le 11 juillet 1989

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer au procis-verbal agr66 relatif A la consolidation de
la dette de la Rpublique du Zaire, qui a 6t6 sign6 A la Conf6rence tenue A Paris les
14 et 15 mai 1986 et d'informer Votre Excellence que le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord est dispose a accorder un all6gement
de dette au Gouvernement de la R6publique du Zaire suivant les modalit6s et condi-
tions 6noncdes A l'annexe ci-jointe.

Si ces modalit6s et conditions sont acceptables par le Gouvernement de la
R6publique du Zaire, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note, accompagnde
de son annexe, et votre r6ponse A cet effet, constituent un accord entre les deux
gouvemements A ce sujet, qui s'intitulera < Accord n° 7 (1986) entre le Royaume-
Uni et le Zaire relatif h des dettes et entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

J'ai l'honneur, etc.

R. L. B. CORMACK

[Annexe comme sous la note II]
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ANNEXE

SECTION 1

Definitions et interpretation

(1) Dans la pr~sente annexe, i moins qu'une intention contraire ne soit 6vidente, on
entend:

(a) par "p6riode de consolidation", la periode allant du ler avril 1986 au 31 mars 1987
inclus;

(b) par "contrat ", un contrat conclu avant le 30 juin 1983, auquel un d6biteur et un
cr~ancier sont parties et qui porte soit sur la vente de biens et/ou de services, en
provenance de l'ext6rieur, i un acheteur dans la R6publique du Zaire, soit sur le
financement d'une telle vente et qui, dans l'un ou l'autre cas, accordait ou autorisait un
credit au d6biteur sur une p6riode de plus d'un an;

(c) par "cr6ancier ", une personne physique ou un groupe de personnes ou une personne
morale r6sidant ou exerrant des activit6s 6conomiques au Royaume-Uni ou l'un
quelconque de leurs successeurs en titre;

(d) par" monnaie de la dette ", la monnaie sp6cifi6e dans le contrat y aff6rent comme 6tant
la monnaie dans laquelle ladite dette doit &tre pay6e;

(e) par "dette ", toute dette A laquelle les dispositions de la pr6sente annexe sont
applicables en vertu des dipositions de la section 2 et de 'application des r6gles vis6es
i la section 9;

(f) par "d6biteur ", le Gouvernement du Zaire (en tant que d6biteur primaire ou en tant
que garant) ou toute personne physique ou groupe de personnes ou personne morale
r6sidant ou exercant des activit6s 6conomiques dans la R6publique du Zaire ou l'un
quelconque de leurs successeurs en titre;

(g) par "le D6partement ". le D6partement des garanties de cr6dits i 1'exportation
(Export Credits Guarantee Department) en la personne du ministre comptent du
Gouvernement du Royaume-Uni ou tout autre service du Gouvernement du
Royaume-Uni que ledit Gouvernement d~signerait par la suite aux fins du present
accord;

(h) par "le Gouvernement du Zaire ", le Gouvernement de la R~publique du Zaire;

(i) par "les quatre2 premiers accords", les accords sign~s les 16 novembre 19771, 26
septembre 1979 et 28 juillet 19833 entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grand-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R~publique du Zaire relatifs
i certaines dettes commerciales;

(j) par "le cinqui~me accord", l'accord sign6 le 14 novembre 19844 entre le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la
R~publique du Zaire relatif A certaines dettes commerciales;

I Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 1198, p. 141.
2 Ibid, vol. 1202, p. 3

.
31bid, vol. 13

8
1, p. 173 et 185.

4Ibid, vol. 1640, no 1-28189.
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(k) par "le Gouvernement du Royaume-Uni ", le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord;

(i) par " 6chance" d'une dette, la date pr~vue pour son paiement ou son remboursement
en vertu du contrat y afferent ou en vertu d'un billet i ordre ou d'une lettre de change
6tablis conform~ment audit contrat;

(m) par "OGEDEP ", I'Office de Gestion de la Dette Publique du Zai're;

(n) par "Royaume-Uni ", le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, y
compris les iles Anglo-Normandes et l'ile de Man.

(2) Toutes les r~f~rences aux intfr~ts, saufcelles aux intr&ts contractuels, concernent les
intrts accumuls de jour en jour et calculas sur la base de jours effectivement 6coul~s et
d'une anne de 365 jours.

(3) LA oil le contexte de la pr~sente annexe la permet, les mots paraissant sous la forme
d'un singulier comprennent 6galement le pluriel et vice versa.

(4) A moins d'une indication contraire, une rafrence i une section sp~cifi~e est
interprt6e comme une r~farence d ladite section sp~cifiae de la prasente annexe.

(5) Les titres des sections ne sont l que pour des facilit~s de r~f~rence.

SECTnON 2

La dette

(1) Sous reserve des dispositions du paragraphe (2) de la pr~sente section et des r~gles
vis~es au paragraphe (1) de la section 9, les dispositions de la pr~sente annexe s'appliquent
i toute dette, consistant en:

(a) tout montant, qu'il s'agisse du principal ou des intar~ts, payable en vertu de l'un
quelconque des quatre premiers accords, qui est venu ou doit venir i 6chaance de
paiement durant la pariode de consolidation et demeure impay6;

(b) tout montant d'int~r~ts payable en vertu du cinqui~me accord, qui est venu ou doit
venir i 6chance de paiement durant la pariode de consolidation et demeure impay6, A
l'exception de tous intar~ts payables pour des dettes nes de contrats qui accordaient
ou autorisaient i l'origine un cradit au dabiteur d'un an ou moins; et

(c) tout montant, qiiil s'agisse du principal ou des int6r&ts contractuels accumules jusqu'i
l'6chaance, dOi par un dabiteur A un craancier et qui:

(i) est n6 en vertu ou en consequence d'un contrat ou de tout accord compl~mentaire
audit contrat;

(ii) est venu ou doit venir A 6chaance durant la p~riode de consolidation et demeure
impay6;

(iii) est assorti, en ce qui concerne son paiement, d'une garantie souscrite par le
D1partement, selon les termes du contrat; et

(iv) n'est pas libella, aux termes du contrat, en zaires.
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(2) Les dispositions de la prrsente annexe ne s'appliquent pas i la portion d'une dette
correspondant i un mont.nt exigible soit au moment de 'tablissement du contrat ou i
titre de condition de son 6tablissement, soit au moment de I'annulation ou de la rrsolution
dudit contrat ou i titre de condition de son annulation ou rrsolution.

SEc'ON 3

Paiements en zaires relatifs i des dettes'

En plus des dettes dues par le Gouvernement du Zaire en tant que d~biteur, lorsqu'un
d6biteur, a effectu6 un paiement en zaires relatif A une dette quelconque, alors

(a) lorsque le paiement a tA effectu6 avant l'entrre en vigueur de 'accord, dont la pr6sente
annexe fait partie int~grante, au moment de son entrre en vigueur, et

(b) lorsque le paiement a W effectu6 ultrrieurement, au moment dudit paiement,

le rglement de ladite dette devient l'obligation du Gouvernement du Zaire. Le rrglement
de toutes lesdites dettes par le Gouvernement du Zaire au D~partement est effectu6
conformrment aux dispositions de ia section 4.

SECTION 4

Rigime de transfert

Sous rrserve des r~gles sprcifires au paragraphe (2) de la section 9, le Gouvernement
du Zaire verse et transfre au Dgpartement:

(a) 100 pour cent de chaque dette vis~e aux alin~as (a) et (c) du paragraphe (1) de la section
2 de la prgsente annexe et 50 pour cent de chaque dette vise i l'alin~a (b) du
paragraphe (1) de la section 2 de la pr~sente annexe en 12 tranches semestrielles 6gales
et conscutives les 31 mars et 30 septembre de chaque annie, i compter du 31 mars
1991; et

(b) les 50 pour cent restants de chaque dette vise Al l'alin~a (b) du paragraphe (1) de la
section 2 de la prisente annexe, conform~ment aux dispositions du cinqui~me accord.

SECTION 5

Intirts

(1) Sous reserve des rigeles sp~cifi~es au paragraphe (2) de la section 9, le Gouvernement du
Zaire est tenu de payer et paie au D~partement des int~r&ts sur toute dette, conform~ment aux
dispositions de la prgsente section, dans la mesure oA elle n'a pas kt r& gl au moyen de
versements au DMpartement, au Royaume-Uni, en vertu de la section 4.

(2) Les int~r&ts sur le solde de chaque dette sont considr s comme ayant couru et courent
pendant la p~riode allant de 1'6ch~ance ou, dans le cas d'une dette en principal ou en
int&6rts due en vertu de 'un quelconque des quatre premiers accords ou du cinqui~me
accord, de la date d'ech~ance de paiement aux termes desdits accords, jusqu'au r~glement
de la dette au moyen de versements au D(partement ainsi qu'6nonc ci-dessus et sont
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perqus pour la m~me p~riode; ils sont verses et transforms au D~partement semestriellement,
les 31 mars et 30 septembre de chaque anne, l compter du 30 septembre 1986.1

(3) Si tout montant d'un versement d0 conform~ment i la section 4 n'est pas pay6 i la
date d'6ch~ance de paiement, des int~r~ts courent en ce qui concerne ledit montant apr&s
ladite date, de jour en jour, jusqu'A ce que le montant soit pay6 et sont dus et payables sans
autre pr~avis ni reclamation quelconque.

(4) Si tout montant d'int~r&ts payables conform~ment aux dispositions du paragraphe (2)
de la pr~sente section n'est pas pay& A la date d'6h6ance de paiement dudit montant, le
Gouvernement du Zaire est tenu de verser et verse au D6partement des int6r~ts sur ledit
montant d'int6r~ts 6thus. De tels int~rts suppl6mentaires courent de jour en jour i partir
de la date d'6ch6ance de paiement dudit montant, conform6ment aux dispositions du
paragraphe (2) de ]a pr6sente section, jusqu'i la date de r6ception du paiement par le
D6partement et sont dus et payables sans autre pr6avis ni r6clamation quelconque.

(5) Tous les int6r&s payables conformment aux dispositions de la pr6sent section sont
pay6s au taux de pour cent par an.

SECTION 6

Echanges d'informations

Le D6partement et le Gouvernement du Zaire 6changent toutes les informations
requises pour rapplication de la pr6sente annexe.

SECTION 7

Autres riglements de dettes

(1) Si les conditions convenues entre le Gouvernement du Zaire et tout pays cr~ancier
autre que le Royaume-Uni, en ce qui concerne le r6glement de dettes analogues d celles qui
font l'objet de la pr6sente annexe, sont plus favorables pour les cr6anciers que les
conditions pr6vues par la pr6sente annexe, alors les conditions i appliquer au paiement des
dettes faisant r'objet de la pr6sente annexe, sous r6serve des dispositions des paragraphes
(2) et (3) de la pr6sente section, ne doivent pas 8tre moins favorables pour tout cr6ancier que
les conditions ainsi convenues avec cet autre pays cr6ancier, nonobstant toute disposition
contraire de la pr6sente annexe.

(2) Les dispositions du paragraphe (1) de la pr6sente section ne s'appliquent pas ou cas
ofi le montant global des dettes envers l'autre pays cr6ancier est inf6rieur i 1'6quivalent de
1,000,000 DTS.

(3) Les dispositions du paragraphe (1) de la pr6sente section ne s'appliquent pas aux
questions relatives au paiement des int6r~ts fix6s par la section 5.

I Le Gouvernement du Royaume-Uni a confirmd que la divergence entre le texte anglais et le texte frangais existe
dans les textes authentiques.
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SECTION 8

Maintien des droits et obligations

La pr~sente annexe et son application n'affectent pas les droits et obligations de tout
cr~ancier ou d~biteur en vertu d'un contrat, autres que ceux pour lesquels les parties au
pr6sent accord sont autoris~es respectivement i agir au nom dudit cr6ancier et dudit
d~biteur et i les engager.

SECTION 9

Riglementation

(1) Liste des dettes

(a) Le D6partement et I'OGEDEP conviennent d'une liste des dettes auxquelles la
pr6sente annexe est applicable, en vertu des dispositions de la section 2.

(b) Ladite liste est 61abor6e d6s que possible. Elle peut 8tre revue de temps i autre, i la
demande du D6partement ou de I'OGEDEP. Les modifications ou additions i
apporter i cette liste n6cessitent I'accord pr6alable du D6partement aussi bien que de
I'OGEDEP.

(c) Le fait que la liste vis6e aux alin6as (a) et (b) du paragraphe (1) de la pr6sente section
ne peut pas 6tre 61abore6e ou que des retards sont apport6s i son 61aboration
n'emp~che ni ne retarde la mise en oeuvre des autres dispositions de la pr6sente annexe.

(2) Versements au D6partement

(a) Au moment o6i les paiements arrivent d 6ch6ance aux termes des sections 4 et 5, le
Gouvernement du Zaire:

(i) tire, en premier lieu, sur le compte sp6cial d la Banque f6d6rale de r6serve (Federal
Reserve Bank) de New York pour s'acquitter desdits paiements, et

(ii) organise le versement et le transfert des montants n6cessaires en monnaie de la
dette au D6partement, au Royaume-Uni, sur un compte dont le D6partement
notifiera les d&ails au Gouvernement du Zai're. A cet igard, le D6partement sera
consid6r6 comme agissant en tant que repr6sentant de chaque cr6ancier concern&.

(b) Le Gouvernement du Za'/re donne 6galement au D6partement tous les details des
dettes et/ou des int6rts auxquels les transferts ont trait.
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II

Le Ministre des affaires 6trangres du Zarre a I'Ambassadeur
de Sa Majest4 a Kinshasa

Kinshasa
5 d6cembre 1989

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de votre Excellence, du 11 Juillet 1989

relative i la consolidation de la dette de la R~publique de Zaire, conform6ment au Procs-
verbal agr& et sign6 i Paris les 14 et 15 Mai 1986.

J'ai 'honneur de vous informer que les modalit~s et les conditions 6nonc&es i l'annexe
de votre note, dont je vous remets par la pr6sente le texte, sont acceptables par le Conseil
Excutif du Zaire.

Ainsi, la pr6sente note de r6ponse et votre note pr6cit6e accompagn6e de son annexe,
constituent un Accord entre nos deux Gouvernements i ce sujet, qui s'intitule "I'Accord
n* 7 (1986) entre le Royaume-Uni et le Zaire relatif d des dettes" et entre en vigueur a ce
jour.

J'ai l'honneur de faire part i votre Excellence de l'assurance de ma plus haute
consid6ration.

BUKETI BUKAYI
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

The Secretary of State for Foreign Affairs of Zaire
to Her Majesty's Ambassador at Kinshasa

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

KINSHASA

5 December 1989

Ambassador
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of 11 July 1989

about the consolidation of the debt of the Republic of Zaire conforming to the Minute
agreed.and signed at the Conference held in Paris on 14 and 15 May 1986.

I have the honour to inform you that the modalities and conditions set out in the
Annex to your Note, of which I hereby return the text, [UK Note with its Annex] are
acceptable to the Executive Council of Zaire.

Thus, the present reply Note together with your above-mentioned Note with its Annex
constitute an Agreement between our two Governments entitled the "United
Kingdom/Zaire Debt Agreement No. 7 (1986)" which comes into effect today.

I have the honour to assure Your Excellency of my highest consideration.

BUKETi BUKAYI

[Annexe comme sous la note II]

Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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FRANCE
and

SPAIN

Exchange of letters constituting an agreement modifying the
final act of the delimitation of the international frontier
of Pyrknees of 11 July 1868. Madrid, 22 September 1987
and 10 June 1988

Authentic texts: French and Spanish.

Registered by France on 20 February 1992.

FRANCE
et

ESPAGNE

Echange de lettres constituant un accord portant modifica-
tion de racte final de la delimitation de la fronti~re
internationale des Pyren6es du 11 juillet 1868. Madrid,
22 septembre 1987 et 10 juin 1988

Textes authentiques : franfais et espagnol.

Enregistrg par la France le 20fivrier 1992.
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]CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE
LE GOUVERNEMENT FRANCAIS ET LE GOUVERNEMENT
ESPAGNOL PORTANT MODIFICATION DE L'ACTE FINAL DE
LA DtLIMITATION DE LA FRONTIERE INTERNATIONALE
DES PYRtNEES DU 11 JUILLET 1868

1

AMBASSADE DE FRANCE EN ESPAGNE

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous faire savoir que la Commission Internationale des
Pyr6n6es, sous-commission de l'abomement et de la circulation transfronti6res a, au
cours de la r6union qui s'est tenue A Madrid, le 17 novembre 1986, approuv6 la
d6termination du trac6 de la ligne de la frontiire sur le pont nouveau, inaugura en
1983, sur la route Puigcerda-Llivia.

I1 apparait en cons&luence, que le texte de l'acte final de la d6limitation de la
frontiire internationale des Pyr6n6es du 11 juillet 1868 doit &re, A la suite des indi-
cations concernant la borne 476, compl6t6 ainsi :

< Entre l'emplacement de la borne 476 et le repire 477 grav6 sur les parapets de
l'ancien pont de la route de Llivia, la ligne de la fronti~re traverse le nouveau pont
de cette chauss6e non loin de sa cul6e de rive droite, espagnole, selon un trac6 en
biais qui aborde le trottoir amont de cet ouvrage A 13,70 m~tres de son appui sur la
rive droite et A 42,39 m~tres du repere 477 (parapet amont), et qui en quitte le trottoir
aval A 10,30 m~tres de sa cul6e espagnole et 33,59 m~tres du m~me rep~re 477. Deux
petites bornes de granit, doubl6es de plaques de bronze, distantes entre elles de
8,45 m~tres, matdrialisent ces points >.

Ces modifications recueillent l'accord de mon Gouvemement. Si Votre Excel-
lence est en mesure de donner son agr6ment A ce qui pr6c&de, au nom du Gouverne-
ment espagnol, la pr6sente lettre et la rdponse qui lui sera donn6e constitueront
l'accord de nos Gouvemements sur la modification ainsi apporte l'acte final de la
ddlimitation de la fronti~re internationale des Pyr6n6es du 11 juillet 1868.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consid6-
ration.

A Madrid, le 22 septembre 1987

[Signeq

FRANCIS GUTMANN

l Entr6 en vigueur le 10juin 1988, conformfment aux dispositions desdites lettres.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EL MINISTRO DE ASUNTOS EXTERIORES

Madrid, 10 dejunio de 1988

Sefior Embajador:

Con fecha 22 de septiembre de 1987, se ha servido mani-
festarme que en la reuni6n celebrada en Madrid de la Co
misi6n Internacional de los Pirineos, Subcomisi6n de
Amojonamiento y Circulaci6n Transfronteriza se aproba -

ron los trabajos de determinaci6n del trazado de la lf-
nea de frontera sobre el puente nuevo, inaugurado en
1983, de la carretera Puigcerdg-Llivia.

Asimismo me sefiala que el acta final de la delimitaci6n
de la frontera internacional de los Pirineos de 11 de ju
lio de 1858 debe ser completada con las siguientes indi-
caciones relativas a la muga 476.

"Entre el emplazamiento de la muga 476 y la seial 477 gra
bada sobre los pretiles del antiguo puente de la carre -

tera de Llivia, la linea de frontera atraviesa el nuevo
puente de esta carretera no lejos del estribo de su ori -

Ila derecha, espahola, segn un trazado sesgado que alcan
za la acera de aguas arriba de esta obra a 13,70 metros
de su apoyo sobre la orilla derecha y a 42,39 metros de
la sefial 477 (pretil de aguas arriba), y que deja la ace-
ra de aguas abajo a 10,30 metros de su estribo espafiol y
a 33,59 metros de la misma sefial 477. Para materializar
estos puntos se han colocado dos pequehas mugas de grani-
to, duplicadas con placas de bronce, distantes entre s!
8,45 metros".

Al poner en mi conocimiento que esas modificaciones mere-
cen la aprobaci6n de su Gobierno, me sefiala que lo que
antecede, junto con la respuesta afirmativa que a ello
sea dada, constituirlan acuerdo entre nuestros dos Go-
biernos sobre la modificaci6n del acta final de deli -
mitaci6n de la frontera internacional de los Pirineos
de 11 de Julio de 1868.

En respuesta a lo que en su referida comunicaci6n me par-
ticipa, tengo la honra de significarle la conformidad del
Gobierno espafiol con las modificaciones introducidas en
el mencionado Convenio, siendo su comunicaci6n y mi res -
puesta constitutivos del Acuerdo intervenido."
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Le ruego acepte, Sefior Embajador, las seguridades de mi

alta consideraci6n.

[Signed - Signe

FRANCISCO FERNANDEZ ORD61REZ

Excmo. Sr. Francis Gutmann
Embajador de Francia en Madrid
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II

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINISTRE DES AFFAIRES EXT9RIEURES

Madrid, le 10juin 1988

Monsieur 'Ambassadeur,
Le 22 septembre 1987, vous avez bien voulu m'informer que la Commission

intemationale des Pyrdn6es, Sous-Commission de l'abornement et de la circulation
transfrontaliire, a, au cours de sa r6union tenue A Madrid, approuv6 la d6termina-
tion du trac6 de la ligne de la fronti~re sur le pont nouveau, inaugur6 en 1983, sur la
route Puigcerda-Llivia.

Vous me faites savoir aussi que le texte de l'Acte final de la d6limitation de la
frontiRre internationale des Pyr6n6es du 11 juillet 1868 doit 8tre, A la suite des indi-
cations concernant la borne 476, compl6t6 ainsi:

[Voir lettre I]

En m'apprenant que ces modifications ont recueilli l'agr6ment de votre Gou-
vernement, vous m'informez que ce qui prdccde avec la r6ponse affirmative qui lui
sera donn6e, constitueront l'accord de nos Gouvernements sur la modification ainsi
apport6e A l'Acte final de la d6limitation de la fronti~re internationale des Pyr6n6es
du 11 juillet 1868.

Pour r6pondre A votre communication, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le
Gouvernement espagnol donne son agr~ment aux modifications apportdes A l'Acte
susmentionn6, votre lettre et ma r~ponse constituant le nouvel Accord.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

[Signg]
FRANCISCO FERNk(NDEZ ORD6FJEZ

S.E. Monsieur Francis Gutmann
Ambassadeur de France k Madrid
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF FRANCE AND THE GOVERN-
MENT OF SPAIN MODIFYING THE FINAL ACT OF THE DE-
LIMITATION OF THE INTERNATIONAL FRONTIER OF
PYRENEES OF 11 JULY 1868

EMBASSY OF FRANCE IN SPAIN

Sir,
I have the honour to inform you that at a meeting held at Madrid on 17 Novem-

ber 1986, the Sub-Commission on Demarcation and Transfrontier Traffic of the
International Commission of the Pyrenees approved the demarcation of the frontier
line on the new bridge, opened in 1983, on the Puigcerdi-Llivia road.

It would therefore appear that the text of the Final Act of 11 July 1868 delimiting
the international frontier of the Pyrenees should, on the basis of the information
concerning boundary marker No. 476, be amended as follows:

"Between boundary marker No. 476 and boundary marker No. 477 carved on
the parapets of the old bridge on the Llivia road, the frontier line crosses the new
bridge on this embankment not far from its abutment on the right (Spanish) bank, on
a diagonal course along the upstream footway of the bridge at 13.70 metres from its
abutment on the right bank and 42.39 metres from boundary marker No. 477 on the
upstream parapet, and leaves the downstream footway at 10.30 metres from its
Spanish abutment and 33.59 metres from boundary marker No. 477. Two small
granite markers with bronze plaques, 8.45 metres apart, mark these points".

These changes are acceptable to my Government. If you are able to concur with
the foregoing on behalf of the Spanish Government, this letter and the reply thereto
shall constitute an agreement between our Governments amending the Final Act of
11 July 1868 delimiting the international frontier of the Pyrenees.

Accept, Sir, etc.

Madrid, 22 September 1987

[Signed]
FRANCIS GUTMANN

I Came into force on 10 June 1988, in accordance with the provisions of the said letters.
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II

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Madrid, 10 June 1988

Sir,
On 22 September 1987, you informed me that, at a meeting held at Madrid,

the Sub-Commission on Demarcation and Transfrontier Traffic of the International
Commission of the Pyrenees approved the demarcation of the frontier line on the
new bridge, opened in 1983, on the Puigcerdd-Llivia road.

You also informed me that the Final Act of 11 July 1868 delimiting the interna-
tional frontier of the Pyrenees should be amended to include the following informa-
tion on boundary marker No. 476.

[See letter II]

After informing me that these changes are acceptable to Your Government, you
stated that the foregoing, together with an affirmative reply thereto, would constitute
an agreement between our two Governments amending the Final Act of 11 July 1868
delimiting the international frontier of the Pyrenees.

In reply to your letter, I have the honour to inform you that the Spanish Gov-
ernment approves the amendments to the above-mentioned Convention and that,
accordingly, your letter and my reply constitute the agreement in question.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
FRANCISCO FERNANDEZ ORD6&EZ

H.E. Mr. Francis Gutmann
Ambassador of France
Madrid
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No. 28664

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND, CANADA, AUSTRALIA,

NEW ZEALAND AND INDIA,
and

TUNISIA

Agreement concerning Commonwealth war cemeteries,
graves and memorials in Tunisia (with annex). Signed at
Tunis on 2 May 1990

Authentic texts: English, French and Arabic.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 20 February 1992.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD, CANADA, AUSTRALIE,

NOUVELLE-ZELANDE ET INDE,
et

TUNISIE

Accord concernant les cimetieres, sepultures et monuments
militaires du Commonwealth en Tunisie (avec annexe).
Signe 'a Tunis le 2 mai 1990

Textes authentiques : anglais, franfais et arabe.

Enregistrg par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 20fivrier 1992.
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,
CANADA, AUSTRALIA, NEW ZEALAND AND INDIA, AND THE
GOVERNMENT OF THE TUNISIAN REPUBLIC CONCERNING
COMMONWEALTH WAR CEMETERIES, GRAVES AND MEMO-
RIALS IN TUNISIA

The Governments of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
Canada, Australia, New Zealand and India (being countries which participate in the work
of the Commonwealth War Graves Commission and which are hereinafter referred to as
"the Participating Countries ") of the one part and the Government of the Tunisian
Republic of the other part.

Desiring to make provision with regard to the Cemeteries, Graves and Memorials in
Tunisian territory commemorating the sacrifice of members of the Armed Forces of the
Commonwealth who fell during the first and second World Wars;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

(1) The Commonwealth War Graves Commission (hereinafter referred to as "the
Commission ") is recognised by the Government of the Tunisian Republic as the sole
authority charged on behalf of the Participating Countries with the care in Tunisian
territory of Commonwealth War Cemeteries, Graves and Memorials.

(2) The Commission is empowered to settle with the Tunisian authorities all questions
concerning War Cemeteries, Graves and Memorials of the Participating Countries.

ARTICLE 2

(1) The Government of the Tunisian Republic shall grant to the Commission, in
accordance with the provisions of Article 3, the use of the lands in Tunisian territory used
as Commonwealth War Cemeteries as listed in the Annex to this Agreement.

(2) In the event of public necessity subsequently requiring that these lands should be used
for other purposes, the Government of Tunisia will consult the Commission with a view to
reaching a mutually acceptable arrangement in the spirit of this Agreement and of the
Geneva Conventions of 12 August 1949.2

1 Came into force on 1 October 1991, i.e., the first day of the month following the date on which the Government of
Tunisia had notified the other signatory Governments of the completion of its constitutional procedures, in accordance
with article 7 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 75, pp. 31, 85, 13 and 287.
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ARTICLE 3

(1) The Government of the Tunisian Republic shall authorise the Commission to ensure,
at its own expense, the care, layout, maintenance and control of the Commonwealth War
Cemeteries, Graves and Memorials.

(2) Subject to the prior agreement of the competent Tunisian authorities, the

Commission is authorised:

(a) to enclose the said Cemeteries;

(b) to lay them out and embellish them according to plans approved by the Tunisian
authorities;

(c) to erect sepulchral monuments or any other structures deemed appropriate: and

(d) to install and maintain water supply systems in the said Cemeteries.

Any alteration to these arrangements shall be subject to the prior agreement of the
competent Tunisian authorities.

(3) The Commission is authorised to appoint with the agreement of the competent
Tunisian authorities persons to take charge of such Cemeteries.

(4) The Commission is empowered to lay down in agreement with the competent
Tunisian authorities regulations governing visits to and the internal administration of such
Cemeteries.

(5) The Government of the Tunisian Republic shall use its best endeavours to prevent
any development in the neighbourhood of the Cemeteries which is likely to affect the
cemeteries and graves.

ARTICLE 4

The competent Tunisian authorities reserve the right to have access to and to inspect
the Cemeteries.

ARTICLE 5

Subject to the provisions of paragraph (2) of Article 2 of this Agreement, exhumation
of bodies from War Graves in the Cemeteries shall not be permitted unless undertaken or
authorised by the Commission.

The Government of the Tunisian Republic undertakes to issue instructions to the local
competent authorities to refuse all applications for the exhumation of bodies which have
not been duly referred or authorised by the Commission.

ARTICLE 6
(1) (a) The Commission shall be authorised to import into Tunisia and if need be to

re-export, free of all customs duties, dues and charges, articles and materials necessary
for the embellishment and upkeep of War Cemeteries, Graves or Memorials.
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(b) The operations referred to in the preceding subparagraph shall be subject to the import
regulations in force under Tunisian law:

(c) The vehicles needed to meet the requirements of the Commission shall also be free of
all taxes, duties or charges and shall be registered by the Tunisian authorities in the
appropriate category;

(d) The exemptions and facilities provided for in this paragraph shall be granted at the
request of the Commission.

(2) The Government of the Tunisian Republic is prepared, within the framework of the
regulations in force, to grant all facilities to the personnel of the Commission who are
nationals of the Participating Countries to enable them to enter, reside in and leave
Tunisian territory.

(3) With regard to the labour in its employment the Commission shall comply with
regulations in force in Tunisia concerning labour laws and social security.

ARTICLE 7

(I) The present Agreement shall enter into force on the first day of the month following
the notification by the Government of the Tunisian Republic to the other signatory
Governments of t% completion of the formalities required by Tunisian constitutional
procedures.

(2) The Government of Pakistan shall be entitled to accede to this Agreement, as a
Participating Country, by notifying the Government of the Tunisian Republic to this
effect.
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IN WITNESS WHEREOF, Plenipotentiaries of the Governments of the Partici-
pating Countries and of the Government of the Tunisian Republic have signed the
present Agreement.

DONE at Tunis, this 2nd day of May 1990 in English, Arabic and French, the
three texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

[Signed]

STEPHEN DAY
British Ambassador

For the Government of Canada:

[Signed]

MARIUS BUJOLD
Canadian Ambassador

For the Government of Australia:

[Signed]

MICHAEL SMITH

Australian Ambassador

For the Government of New Zealand:

[Signed]

STEPHEN DAY
British Ambassador

For the Government
of the Tunisian Republic:

[Signed]

HEDI BELKHODJA
Director General of Consular Affairs

For the Government of India:

[Signed]

PRITHVI RAJ SOOD
Indian Ambassador
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ANNEX

The Commonwealth Cemeteries referred to in Article 2 are listed hereunder:

Beja War Cemetery
Enfidaville War Cemetery
Massicault War Cemetery, Borj El Amri
Medjez-el-Bab War Cemetery
Oued Zarga War Cemetery
Sfax War Cemetery
Tabarka Ras Djebel War Cemetery
Thibar Seminary War Cemetery
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ACCORD1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD, DU
CANADA, DE L'AUSTRALIE, DE LA NOUVELLE-ZItLANDE
ET DE L'INDE, ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE
TUNISIENNE CONCERNANT LES CIMETIIRES, SEPUL-
TURES ET MONUMENTS MILITAIRES DU COMMONWEALTH
EN TUNISIE

Les Gouvernements du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, du
Canada, de l'Australie, de la Nouvelle-Zelande et de l'lnde (pays participants aux travaux
de la Commission des S6pultures Militaires du Commonwealth et qui seront d6sign6s ci-
apr6s "Pays Participants ") d'une part et le Gouvernement de la R6publique Tunisienne
d'auire part

D6sireux de r6gulariser le statut des cimeti6res, s6pultures et monuments se trouvant
en territoire tunisien et comm6-morant le sacrifice des membres des Forces Arm~es du
Commonwealth, victimes des premi6re et deuxi~me guerres mondiales,

Sont convenus des dispositions suivantes:

ARTCLE 1

(1) La Commission des S~pultures Militaires du Commonwealth (d~signe ci-apr~s "la
Commission ") est reconnue par le Gouvernement de la R(publique Tunisienne comme la
seule autorit6 habilitie i assurer, au nom des Pays Participants, l'entretien en territoire
tunisien des cimeti~res, s(pultures et monuments mifitaires du Commonwealth.

(2) La Commission est habilite i r~gler avec les autorit~s tunisiennes toutes questions
concernant les cimeti~res, s~pultures et monuments militaires des Pays Participants.

ARTICLE 2

(1) Le Gouvernement de la R(publique Tunisienne conc~dera d la Commission
conform(ment aux dispositions de l'article 3jouissance des terrains situ~s en territoire tunisien
utilis~s comme cimeti~res militaires du Commonwealth et 6num~r~s i 'annexe ci-jointe.

(2) Au cas o6 une n(cessit6 publique exige i une date ult~rieure que l'un de ces terrains
soient utilis~s i d'autres fins, le Gouvernement de la Rpublique Tunisienne consultera la
Commission en vue d'arr~ter une solution acceptable par les deux parties dans l'esprit de
cet Accord et des Conventions de Gen~ve du 12 aofit 19492.

1 Entr6 en vigueur le 1er octobre 1991, soit le premier jour du mois ayant suivi la date A laquelle le Gouvemement
tunisien avait notifi6 aux autres Gouvemements signataires 1'accomplissement de ses proc&lures constitutionnelles,
conform~ment an paragraphe I de l'article 7.

2 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 75, p. 31, 85, 135 et 287.

Vol. 1667, 1-28664

177



178 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

ARTIcLE 3

(1) Le Gouvernement de ia R~publique Tunisienne autorisera la Commission i assurer
la conservation, I'am&nagement, l'entretien et le contr6le des cimeti~res, s~pultures et
monuments militaires du Commonwealth et d y pourvoir i ses propres frais.

(2) Sous reserve de l'autorisation pr6alable des autorit6s tunisiennes comptentes, la
Commission peut procAder A:
(a) ]a cl6ture des cimeti~res susnomm6s;
(b) leur am~nagement et leur d6coration conform6ment i des plans approuv6s par les

autorit6s tunisiennes;
(c) l'6dification des monuments fun6raires ou toutes autres constructions jug6es utiles.
(d) ia construction et l'entretien des installations hydrauliques dans les cimeti6res

susnomm6s.

Toute modification aux am~nagements ci-dessus 6num&6s devra itre autorise
pr6alablement par les autorit6s tunisiennes comptentes.

(3) La Commission sera autoris6e i procder apr~s accord des autorit6s tunisiennes
comp6tentes i la nomination des personnes pr~pos~es i la garde et i l'entretien desdits
cimeti&res.

(4) La Commission sera habilit6e i arr&er en accord avec les autorit~s tunisiennes
comp6tentes les mesures relatives i la visite et au r6gime interne desdits cimeti~res.

(5) Le Gouvernement de la R~publique Tunisienne usera de tous ses efforts pour
pr6server le voisinage des cimetires de tout 6lment susceptible d'affecter les cimeti~res et
les spultures.

ARTICLE 4

Les autorit~s tunisiennes comp~tentes se r6servent le droit de visite et de contr6le des
cimeti~res.

ARTICLE 5

Sous r6serve des dispositions du paragraphe (2) de 'article 2 du pr6sent Accord, il ne
sera proc6d6 A aucune exhumation de d~pouilles des s6pultures militaires dans ces
cimeti~res, sauf sur initiative de la Commission ou avec l'autorisation de celle-ci.

Le Gouvernement de la R~publique Tunisienne s'engagera i donner aux autorit6s locales
comp&entes toutes instructions utiles en vue de rejeter toute demande d'exhumation de
d6pouilles qui ne leur serait pas dfiment pr6sent6e ou autoris6e par la Commission.

ARTICLE 6
(1) (a) La Commission sera autorise i importer en Tunisie et le cas 6ch6ant, i r~exporter,

exempts de droits de douane, taxes et frais, les objets et les produits n6cessaires i la
dcoration et i 'entretien des cimeti6res, s~pultures ou monuments militaires.

(b) Les op6rations mentionn6es i l'alin6a pr6c6dent seront assujetties aux conditions
d'importation telles que pr6vues par la l6gislation tunisienne en vigueur.
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(c) Les v~hicules n~cessaires pour les besoins de la Commission seront 6galement exempts
de tous les imp6ts, droits ou taxes redevables et seront enregistr6s par les autorit~s
tunisiennes dans la cat~gorie correspondante.

(d) Les exemptions et facilit~s pr~vues au present paragraphe seront accordes sur
demande de la Commission.

(2) Le Gouvernement de la R~publique Tunisienne sera dispos6 dans le cadre de la
r~glementation en vigueur d accorder toutes facilit6s au personnel de la Commission,
ressortissants des Pays Participants, pour l'entre et la residence en territoire tunisien et
pour la sortie dudit territoire.

(3) La Commission devra, en ce qui concerne la main d'oeuvre employee, se conformer
aux prescriptions en vigueur en Tunisie en mati~re de droit du travail et de scurit6 sociale.

Article 7

(1) Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du mois qui suivra la date de
la notification du Gouvernement de la R~publique Tunisienne aux autres Gouvernements
signataires du present Accord de l'accomplissement des procedures constitutionnelles
tunisiennes requises.

(2) II sera possible au Gouvernement du Pakistan d'acc~der au present Accord, en qualit6
de Pays Participant, par notification au Gouvernement de la R~publique Tunisienne.

En foi de quoi, les Pl6nipotentiaires du Gouvernement de la R~publique Tunisienne et
des Gouvernements des Pays Participants ont sign6 le present Accord.

Fait d Tunis, le 2 Mai 1990, en triple exemplaire en langues arabe, anglaise et frangaise;
chacun des trois textes faisant 6galement foi.

Vol 1667, 1-28664
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique tunisienne:

et d'Irlande du Nord :

L'Ambassadeur britannique, Le Directeur gdndral des Affairc

[Signel

STEPHEN DAY

Consulaires,
[Signg]

HEDI BELKHODJA

Pour le Gouvernement du Canada:

L'Ambassadeur canadien,
[Signe]

MARIUS BUJOLD

Pour le Gouvernement de l'Australie:

L'Ambassadeur australien,
[Signel

MICHAEL SMITH

Pour le Gouvemement

de la Nouvelle-ZW1ande:

L'Ambassadeur britannique,

[Signel
STEPHEN DAY

Pour le Gouvemement de l'Inde:

L'Ambassadeur indien,
[Signel

PRITHVI RAJ SOOD

Vol. 1667, 1-28664
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ANNEXE

Les cimeti~res du Commonwealth d&sign~s dans I'article 2 sont 6num6r~s ci-dessous:

Baja War Cemetery
Enfidaville War Cemetery
Massicault War Cemetery, Borj El Amri
Medjez-EI-Bab War Cemetery
Oued Zarga War Cemetery
Sfax War Cemetery
Tabarka Ras Djebel War Cemetery
Thibar Seminary War Cemetery.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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No. 28665

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND, BELGIUM, CANADA,

NETHERLANDS AND UNITED STATES OF AMERICA,
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
Convention on the presence of foreign forces in the Fed-
eral Republic of Germany of 23 October 1954. Bonn,
25 September 1990

Authentic texts: German, English and French.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 20 February 1992.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD, BELGIQUE, CANADA,

PAYS-BAS ET ETATS-UNIS D'AMIERIQUE,
et

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Echange de notes constituant un accord concernant la Con-
vention sur la prksence des forces etrangeres en Repu-
blique federale d'Allemagne du 23 octobre 1954. Bonn,
25 septembre 1990

Textes authentiques : allemand, anglais etfrangais.

Enregistr6 par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 20fgvrier 1992.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENTS OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRE-
LAND, BELGIUM, CANADA,
THE NETHERLANDS AND
THE UNITED STATES OF
AMERICA, AND THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY
CONCERNING THE CONVEN-
TION ON THE PRESENCE OF
FOREIGN FORCES IN THE
FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY OF 23 OCTOBER
19541

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD1 ENTRE
LES GOUVERNEMENTS DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD, DE LA BELGIQUE,
DU CANADA, DES PAYS-BAS
ET DES teTATS-UNIS D'AMt-
RIQUE, ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REtPUBLIQUE
F1tDtRALE D'ALLEMAGNE
CONCERNANT LA CONVEN-
TION SUR LA PRESENCE DES
FORCES tTRANGtRES SUR
LE TERRITOIRE DE LA REPU-
BLIQUE F1EDIRALE D'ALLE-
MAGNE DU 23 OCTOBRE 19542

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Exzellenzen,
ich beehre mich, den Regierungen des K6nigreichs Belgien, Kanadas, des K6nigreichs

der Niederlande, der Vereinigten Staaten von Amerika und des Vereinigten K6nigreichs
Grol3britannien und Nordirland im Namen der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland unter Bezugnahme auf die zwischen Vertretern der Regierungen der
Bundesrepublik Deutschland, des K6nigreichs Belgien, der Franz6sischen Republik,
Kanadas, des K6nigreichs der Niederlande, der Vereinigten Staaten von Amerika und des
Vereinigten K6nigreichs Gro3britannien und Nordirland gefu-hrten Gespriche iber den
Vertrag vom 23. Oktober 1954 iiber den Aufenthalt auslindischer Streitkrafte in der
Bundesrepublik Deutschland (" Aufenthaltsvertrag") folgendes vorzuschlagen:

1. Der Aufenthaltsvertrag bleibt vorbehaltlich der Nummern 2 und 3 dieser Note nach
der Herstellung der Einheit Deutschlands und dem AbschluB3 des am 12. September
1990 unterzeichneten Vertrags aiber die abschliel3ende Regelung in bezug auf
Deutschland in Kraft.
Der derzeitige riumliche Geltungsbereich des Aufenthaltsvertrags bleibt von der
Herstellung der Einheit Deutschlands unberfihrt.

I Came into force on 25 September 1990, the date of the
notes in reply, in accordance with the provisions of the
said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 334, p. 3.
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I Entri en vigueur le 25 septembre 1990, date des notes
de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites
notes.

2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 334, p. 3.
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2. Der Aufenthaltsvertrag wird von den Vertragsparteien auf Antrag einer
Vertragspartei iiberpriift.

3. Jede stationierende Vertragspartei kann durch Anzeige an die anderen
Vertragsparteien unter Einhaltung einer Frist von zwei Jahren von dem
Aufenthaltsvertrag zuriicktreten. Die Bundesrepublik Deutschland kann den
Aufenthaltsvertrag in bezug aufeine oder mehrere Vertragsparteien durch Anzeige an
die Vertragsparteien unter Einhaltung einer Frist von zwei Jahren beenden.

Falls sich die Regierungen des K~nigreichs Belgien, Kanadas, des K6nigreichs der
Niederlande, der Vereinigten Staaten von Amerika und des Vereinigten K6nigreichs
Grofbritannien und Nordirland mit dem Inhalt dieser Note einverstanden erkliren,
werden diese Note und die das Einverstdindnis Ihrer Regierungen zum Ausdruck
bringenden Antwortnoten eine Vereinbarung zwischen unseren Regierungen bilden.

Der englische und der franz6sische Wortlaut dieser Note sind beigefiigt; alle drei
Wortlaute sind gleichermal3en verbindlich.

Genehmigen Sie, Exzellenzen, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

LAUTENSCHLAGER

Vol. 1667, 1-28665
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The State Secretary of the Federal Min-
istry of Foreign Affairs of the Federal
Republic of Germany to the Ambas-
sadors of Belgium, Canada, Neth-
erlands, United Kingdom and the
United States of America at Bonn

Excellencies,

I have the honour to refer to the dis-
cussions which have taken place be-
tween representative of the Govern-
ments of the Federal Republic of
Germany, the Kingdom of Belgium, Can-
ada, the French Republic, the Kingdom
of the Netherlands, the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland
and the United States of America con-
cerning the Convention on the Presence
of Foreign Forces in the Federal Repub-
lic of Germany of 23 October 19541 ("the
Convention") and, on behalf of the Gov-
ernment of the Federal Republic of Ger-
many, to propose to the Governments
of the Kingdom of Belgium, Canada, the
Kingdom of the Netherlands, the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the United States of America
the following:

1. The Convention shall remain in
force, subject to paragraphs 2 and 3
below, following the establishment of
German unity and the conclusion of the
Treaty on the Final Settlement with
respect to Germany, signed on 12 Sep-
tember 1990.2

The existing territorial application of
the Convention shall remain unaffected
by the establishment of German unity.

I See note 2, p. 190 of this volume.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1696, No. 1-29226.

Le Secritaire d'Etat du Ministere des
Affaires gtrangres de la Rdpublique
fidrale d'Allemagne aux Ambassa-
deurs beige, canadien, n6erlandais,
anglais et amiricain t Bonn

DER STAATSSEKRETAR
DES AUSWARTIGEN AMTS'

Bonn, le 25 septembre 1990

Excellences,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux dis-
cussions qui ont eu lieu entre des re-
pr6sentants des Gouvernements de la
R6publique f&ldrale d'Allemagne, du
Royaume de Belgique, du Canada, des
Etats-Unis d'Am&ique, de la Rdpu-
blique frangaise, du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
du Royaume des Pays-Bas au sujet de la
Convention du 23 octobre 19542 sur la
Pr6sence de Forces 6trangbres sur le Ter-
ritoire de la R6publique f&idrale d'Alle-
magne («< la Convention >) et, au nom du
Gouvernement de la R6publique f&6rale
d'Allemagne, de proposer aux Gouver-
nements du Royaume de Belgique, du
Canada, des Etats-Unis d'Amdrique, du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et du Royaume des
Pays-Bas ce qui suit:

1. La Convention demeurera en
vigueur, sous rdserve des paragraphes 2
et 3 ci-dessous, apr~s l'6tablissement
de l'unit6 allemande et la conclusion du
Trait6 portant r~glement d6finitif concer-
nant l'Allemagne, sign6 le 12 septembre
1990.3

L'application territoriale actuelle de la
Convention ne sera pas affect6e par 1'6ta-
blissement de l'unit6 allemande.

I Le Secrdtaire d'Etat du Ministare des Affaires 6tran-
g&res - The State Secretary of the Ministry of Foreign
Affairs.

2 See note 2, p. 190 of this volume.
3Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1696,

no 1-29226.
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2. The Convention will be reviewed
by the Parties at the request of any Party.

3. Any stationing Party may with-
draw from the Convention upon two
years' notice to the other Parties. The
Federal Republic of Germany may ter-
minate the Convention in respect of one
or more Parties upon two years' notice to
the Parties.

If the Governments of the Kingdom of
Belgium, Canada, the Kingdom of the
Netherlands, the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and
the United States of America agree to the
content of this Note, this Note and the
Notes in reply thereto expressing your
Governments' agreement shall consti-
tute an Agreement between our Gov-
ernments.

The English and French texts of this
Note are attached hereto, all three texts
being equally authentic.

Please accept, Excellencies, the assur-
ances of my highest consideration.

[LAUTENSCHLAGER]

[H.E. the Ambassador of the Kingdom
of Belgium]

[H.E. the Ambassador of Canada]

[H.E. the Ambassador of the Kingdom
of the Netherlands]

[H.E. the Ambassador of the United
States of America]

[H.E. the Ambassador of the United
Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland]

[Bonn]

2. La Convention sera r6vis6e par les
Parties A la demande de toute Partie.

3. Toute Partie ayant des forces sta-
tionndes peut se retirer de la Convention
sur pr6avis de deux ans notifi6 aux autres
Parties. La R6publique fdd6rale d'Alle-
magne peut mettre fin A la Convention en
ce qui concerne une Partie ou plusieurs
Parties sur pr6avis de deux ans notifi6
aux Parties.

Si les Gouvernements du Royaume
de Belgique, du Canada, des Etats-Unis
d'Amdrique, du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et du
Royaume des Pays-Bas acceptent le con-
tenu de cette lettre, cette lettre et les let-
tres de r6ponse exprimant l'accord de
vos gouvernements constitueront un
accord entre nos gouvernements.

Les textes anglais et frangais de cette
lettre sont joints, tous trois faisant 6gale-
ment foi.

Je vous prie d'agr6er, Excellences,
l'assurance de ma tr~s haute consid6-
ration.

[LAUTENSCHLAGER]

S.E. l'Ambassadeur du Royaume de
Belgique

S.E. l'Ambassadeur du Canada

S.E. l'Ambassadeur du Royaume des
Pays-Bas

S.E. l'Ambassadeur des Etats-Unis
d'Am6rique

S.E. l'Ambassadeur du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord

Bonn
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Her Majesty's Ambassador at Bonn to
the State Secretary of the Federal
Ministry of Foreign Affairs of the Fed-
eral Republic of Germany

BRITISH EMBASSY

Bonn, 25 September 1990

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge
receipt of your Note of 25 September
1990 concerning the Convention on the
Presence of Foreign Forces in the Fed-
eral Republic of Germany of 23 October
1954, the English text of which reads as
follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that
the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland
agree to the content of Your Excellency's
Note. Accordingly, Your Excellency's
Note, this reply and the replies of the
Ambassador of the Kingdom of Belgium,
of the Ambassador of Canada, of the Am-
bassador of the Kingdom of the Neth-
erlands and of the Ambassador of the
United States of America expressing
their Governments' agreement shall con-
stitute an Agreement between our Gov-
ernments.

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

CHRISTOPHER MALLABY

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur de Sa Majestj britan-
nique a Bonn au Secrdtaire d'Etat du
Ministre des Affaires Etrangres de
la Rpubliquefidgrale d'Allemagne

AMBASSADE BRITANNIQUE

Bonn, le 25 septembre 1990

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de
votre note du 25 septembre 1990 au sujet
de la Convention du 23 octobre 1954 sur
la pr6sence de forces 6trang~res en R6-
publique f6d6rale d'Allemagne, dont le
texte frangais est le suivant:

[Voir note I]

J'ai 1'honneur de vous informer que
le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
accepte le contenu de votre note. Par
cons6quent, votre note, cette r6ponse
et les r6ponses de l'Ambassadeur du
Royaume de Belgique, de 'Ambassa-
deur du Canada, de l'Ambassadeur du
Royaume des Pays-Bas et de l'Am-
bassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
exprimant l'accord de leurs gouverne-
ments constitueront un accord entre nos
gouvernements.

Je vous prie, etc.

CHRISTOPHER MALLABY

Vol. 1667, 1-28665
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EMBASSY OF BELGIUM

AMBASSADOR

Bonn, September 25, 1990

Excellency,

I have the honour to acknowledge re-
ceipt of your letter of 25 September 1990,
concerning the Convention of 23 Oc-
tober 1953 on the Presence of Foreign
Forces in the Republic of Germany, the
English text of which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that
the Government of the Kingdom of Bel-
gium agrees to the content of Your Excel-
lency's letter, this reply and the replies of
the Ambassador of Canada, of the Am-
bassador of the United States of Amer-
ica, of the Ambassador of the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and of the Ambassador of the
Kingdom of the Netherlands expressing
their Governments' agreement shall con-
stitute an Agreement between our Gov-
ernments,

Please accept, etc.

[Signed]

GEORGE VANDER ESPT
Ambassador of Belgium

His Excellency
Mr. Hans Werner Lautenschlager

State Secretary
Federal Ministry of Foreign Affairs

Bonn

AMBASSADE DE BELGIQUE
L' AMBASSADEUR

Bonn, le 25 septembre 1990

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
votre lettre du 25 septembre 1990 au sujet
de la Convention du 23 octobre 1954 sur
la prdsence de forces 6trangbres en R6-
publique f6d6rale d'Allemagne, dont le
texte frangais est le suivant:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que
le Gouvernement du Royaume de Bel-
gique accepte le contenu de votre lettre.
Par consdquent, votre lettre, cette r6-
ponse et les r6ponses de l'Ambassadeur
du Canada, de l'Ambassadeur des Etats-
Unis d'Am6rique, de l'Ambassadeur du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'rlande du Nord et de l'Ambassadeur
du Royaume des Pays-Bas exprimant
l'accord de leurs gouvernements consti-
tueront un accord entre nos gouver-
nements.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Se-
cr6taire d'Etat, l'assurance de ma tris
haute consid6ration.

[Signe]

GEORGES VANDER ESPT
Ambassadeur de Belgique

Son Excellence
Monsieur Hans Werner Lautenschlager

Secr6taire d'Etat
Minist~re des Affaires Etrang~res de la

R6publique f6d6rale d'Allemagne
Bonn
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CANADIAN

EMBASSY

AMBASSADE

DU CANADA

Bonn, September 25, 1990

Excellency,
I have the honour to acknowledge re-

ceipt of your Note of 25 September 1990
concerning the Convention on the Pres-
ence of Foreign Forces in the Federal Re-
public of Germany of 23 October 1954,
the English text of which reads as
follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that
the Government of Canada agrees to the
content of Your Excellency's Note. Ac-
cordingly, Your Excellency's Note, this
reply and the replies of the Ambassador
of the Kingdom of Belgium, of the Am-
bassador of the Kingdom of the Nether-
lands, of the Ambassador of the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and of the Ambassador of the
United States of America expressing
their Governments' agreement shall con-
stitute an Agreement between our Gov-
ernments.

Please accept, Excellency, the assur-
ance of my highest consideration.

[Signed]
GARY J. SMITH

Charg6 d'Affaires a.i.

His Excellency
Dr. Hans Werner Lautenschlager

State Secretary
Federal Ministry of Foreign Affairs

Bonn

Le 25 septembre 1990

Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser rception de
votre note du 25 septembre 1990 au sujet
de la Convention du 23 octobre 1954 sur
la pr6sence de forces dtrang6res en R6-
publique f&ldrale d'Allemagne, dont le
texte frangais est le suivant:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que le
Gouvernement du Canada accepte le
contenu de votre note. Par consequent,
votre note, cette r6ponse et les r6ponses
de l'Ambassadeur du Royaume de Bel-
gique, de l'Ambassadeur du Royaume
des Pays-Bas, de l'Ambassadeur du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et de l'Ambassadeur
des Etats-Unis d'Am6rique expriment
l'accord de leurs gouvernements consti-
tueront un accord entre nos gouver-
nements.

Je vous prie, etc.

[Signel

GARY J. SMITH
Charg6 d'Affaires a.i.

Son Excellence
Monsieur Hans Werner Lautenschlager

Secrdtaire d'Etat
Ministere des Affaires Etrang~res de la

Rdpublique f~dlrale d'Allemagne
Bonn
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Bonn, 25 September 1990

Excellency,

I have the honour to acknowledge re-
ceipt of your Note of 25 September
1990 concerning the Convention on the
Presence of Foreign Forces in the Fed-
eral Republic of Germany of 23 October
1954, the English text of which reads as
follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that
the Government of the Kingdom of the
Netherlands agrees to the content of
Your Excellency's note. Accordingly,
Your Excellency's Note, this reply and
the replies of the Ambassador of the
Kingdom of Belgium, of the Ambassador
of Canada, of the Ambassador of the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and of the Ambas-
sador of the United States of America
expressing their Governments' agree-
ment shall constitute an Agreement be-
tween our Governments.

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

[Signed]

J. G. VAN DER TAS

Ambassador of the Netherlands

An den Staatssekretdr des Auswdrtigen
Amts i S.E. Herrn Dr. Hans Werner
Lautenschlager

Bonn

I His Excellency Mr. Hans Werner Lautenschlager,
Secretary of State, Minister of Foreign Affairs of the
Federal Republic of Germany, Bonn.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Bonn, le 25 septembre 1990

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception
de votre note du 25 septembre 1990 au
sujet de la Convention du 23 octobre
1954 sur la presence de forces 6trang~res
en R6publique f6d~rale d'Allemagne,
dont le texte frangais est le suivant:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que le
Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas accepte le contenu de votre note.
Par consequent, votre note, cette r6-
ponse et les rdponses de l'Ambassadeur
du Royaume de Belgique, de l'Ambas-
sadeur du Canada, de l'Ambassadeur du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et de l'Ambassadeur
des Etats-Unis d'Amdrique exprimant
l'accord de leurs gouvernements cons-
titueront un accord entre nos gouver-
nements.

Je vous prie, etc.

[Signel

J. C. VAN DER TAS

Ambassadeur des Pays-Bas

Son Excellence
Monsieur Hans Werner Lautenschlager

Secr6taire d'Etat
Minist~re des Affaires Etrang~res de la

R6publique f6d6rale d'Allemagne
Bonn
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EMBASSY OF THE UNITED STATES

OF AMERICA

September 25, 1990

Excellency,

I have the honor to acknowledge re-
ceipt of your Note of today's date con-
cerning the Convention on the Presence
of Foreign Forces in the Federal Repub-
lic of Germany of October 23, 1954, the
English text of which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform you that the
Government of the United States of
America agrees to the content of Your
Excellency's Note. Accordingly, Your
Excellency's Note, this reply and the re-
plies of the Ambassador of the Kingdom
of Belgium, of the Ambassador of Can-
ada, of the Ambassador of the Kingdom
of the Netherlands and of the Ambas-
sador of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland expressing
their Governments' agreement shall con-
stitute an Agreement between our Gov-
ernments, which shall enter into force
today.

Accept, Excellency, the renewed as-
surances of my highest consideration.

[Signed - Signe]l

His Excellency
Dr. Hans Werner Lautenschlager

State Secretary
Ministry of Foreign Affairs
Federal Republic of Germany
Bonn

I Signed by Vernon A. Walters - Sign par Vernon

A. Walters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DES ETATS-UNIS
D'AMIRIQUE

Le 25 septembre 1990

Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
votre note du 25 septembre 1990 au sujet
de la Convention du 23 octobre 1954 sur
la pr6sence de forces 6trang~res en R6-
publique ft6drale d'Allemagne, dont le
texte franqais est le suivant:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique accepte le contenu de votre note.
Par cons&luent, votre note, cette r6-
ponse et les r6ponses de l'Ambassadeur
du Royaume de Belgique, de l'Ambassa-
deur du Canada, de 1'Ambassadeur du
Royaume des Pays-Bas et de l'Ambas-
sadeur du Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et de l'Irlande du Nord exprimant
1'accord de leurs gouvernements cons-
titueront un accord entre nos gouver-
nements.

Je vous prie, etc.

[VERNON A. WALTERS]

Son Excellence
Monsieur Hans Werner Lautenschlager

Secr6taire d'Etat
Minist~re des Affaires Etrang~res de la

R6publique f6&1rale d'Allemagne
Bonn
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN THE GOVERN-
MENTS OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRE-
LAND, BELGIUM, CANADA,
FRANCE, THE NETHER-
LANDS AND THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY CONCERNING THE
AGREEMENT OF 19 JUNE 19512
BETWEEN THE PARTIES OF
THE NORTH ATLANTIC
TREATY REGARDING THE
STATUS OF THEIR FORCES,
THE AGREEMENT OF 3 AU-
GUST 19593 TO SUPPLEMENT
THAT AGREEMENT WITH RE-
SPECT TO FOREIGN FORCES
STATIONED IN THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GER-
MANY AND THE AGREE-
MENTS 3 RELATED THERETO

1tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD1 ENTRE
LES GOUVERNEMENTS DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD, LA BELGIQUE, LE
CANADA, LA FRANCE, LES
PAYS-BAS ET LES tTATS-
UNIS D'AMt1RIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA
RItPUBLIQUE F]tD1tRALE
D'ALLEMAGNE CONCER-
NANT L'ACCORD DU 19 JUIN
19512 ENTRE LES JETATS
PARTIES AU TRAITIE DE
L'ATLANTIQUE NORD SUR
LE STATUT DE LEURS FOR-
CES ARMtES, L'ACCORD DU
3 AOUT 19593 COMPL1tTANT
LADITE CONVENTION EN CE
QUI CONCERNE LES FORCES
ETRANGftRES STATIONN1EES
EN R1fPUBLIQUE F tD1tRALE
D'ALLEMAGNE AINSI QUE
LES ACCORDS 3 Y RELATIFS

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Exzellenzen,
ich beehre mich, auf die zwischen Vertretern der Regierungen der Bundesrepublik

Deutschland, des K6nigreichs Belgien, der Franz6sischen Republik, Kanadas, des
K6nigreichs der Niederlande, der Vereinigten Staaten von Arnerika und des Vereinigten
K6nigreichs Grofibritannien und Nordirland gefiihrten Gespr.che iiber das Abkommen

I Came into force on 3 October 1990, following the
completion of the necessary constitutional requirements
in the Federal Republic of Germany, when German unity
was established, in accordance with the provisions of the
said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 199, p. 67.
3 Ibid, vol. 481, p. 262, and vol. 1203, p. 338.
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I Entrd en vigueur le 3 octobre 1990, aprbs l'accomplis-
sement des conditions constitutionnelles requises dans la
Rdpublique fddrale d'Allemagne, lorsque l'unit6 de I'Al-
lemagne filt ralisfe, conforrndment aux dispositions des-
dites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 199, p. 67.
3 Ibid., vol. 481, p. 263, et vol. 1203, p. 341.
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vom 19. Juni 1951 zwischen den Parteien des Nordatlantikvertrags iber die Rechtsstellung
ihrer Truppen, das Zusatzabkommen vom 3. August 1959 zu dem genannten Abkommen
hinsichtlich der in der Bundesrepublik Deutschland stationierten auslindischen Truppen
(" Zusatzabkommen ') und die dazugeh6rigen Vereinbarungen Bezug zu nehmen. Ich
beehre mich, hren Regierungen im Namen der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland das folgende zur Kenntnisnahme vorzuschlagen:

1. Nach Herstellung der Einheit Deutschlands und dem Abschlu3 des am 12. September
1990 unterzeichneten Vertrags Uiber die abschlieflende Regelung in bezug auf Deutschland
bleiben die genannten Clbereinkiinfte vorbehaltlich der Nummern 2 und 4 dieser Note in
Kraft.

2. Nach Artikel 82 des Zusatzabkommens kann jede Vertragspartei eine Oberpziifung
des genannten Abkommens beantragen; in diesem Fall wird mit der Oberpriifung
spiitestens drei Monate nach Stellung des Antrags begonnen. Die Vertragsparteien prfifen
diese Angelegenheit derzeit, wobei sie den Entwicklungen'in Europa und in Deutschland
Rechnung tragen, insbesondere der Durchfiihrung von Truppenreduzierungen und der
Vollendung der Einheit Deutschlands.

3. Bei der Anwendung dieser Obereinkiinfte werden die unter Nummer 2 genannten
Entwicklungen gebfihrend beriicksichtigt.

4. (a) Unter Beriicksichti&ung der Tatsache, daB der derzeitige riiumliche
Geltungsbereich dieser Obereinkilnfte von der Herstellung der Einheit Deutschlands
unberihrt bleibt, diirfen die Truppen der Entsendestaaten, ihre zivilen Gefolge, ihre
Mitglieder und Angeh6rigen in den Lindern Brandenburg, Mecklenburg-
Vorpommern, Sachsen, Sachsen-Anhalt und Thfiringen jede dienstliche Titigkeit mit
Ausnahme von Reisen nach und von Berlin nur mit ausdriicklicher Zustimmung der
deutschen Beh6rden durchfiihren. Private Tdtigkeiten eines Mitglieds ihrer Truppen
oder zivilen Gefolge oder eines Angeh6rigen bedfirfen keiner Zustimmung.

(b) Die Truppen der Entsendestaaten, ihre zivilen Gefolge, ihre Mitglieder und
Angeh6rigen haben in den genannten Lndern die gleiche Rechtsstellung, die ihnen in
den Liindern Baden-Wiirttemberg, Bayern, Bremen, Hamburg, Hessen,
Niedersachsen, Nordrhein-Westfalen, Rheinland-Pfalz, Saarland und Schleswig-
Holstein gewihrt wird.

(c) Die Bestimmungen dieser Nummer gelten in Berlin f(Ir die belgischen, kanadischen
und niederldndischen Truppen, ihre zivilen Gefolge, ihre Mitglieder und Angeh6rigen,
sobald die Rechte und Verantwortlichkeiten der Vier Machte unwirksam werden. Die
Bundesrepublik Deutschland, das K6nigreich Belgien, Kanada und das K6nigreich
der Niederlande arbeiten so bald wie m6glich zusiitzliche Regelungen im Geist dieser
Vereinbarung aus.

(d) Sollten Meinungsverschiedenheiten zwischen den Vertragsparteien dieser
Vereinbarung betreffend die praktische Anwendung dieser Nummer auftreten. so
werden sie durch ein beratendes Gremium beigelegt, das sich aus Vertretern der
Bundesrepublik Deutschland und jeder anderen unmittelbar betroffenen
Vertragspartei zusammensetzt.

(e) Die Bestimmungen dieser Nummer werden bei Ablauf der in Artikel 4 Absatz 1 des
Vertrags iiber die abschlieflende Regelung in bezug auf Deutschland bezeichneten
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Frist oder, wenn die Vertragsparteien dieser Vereinbarung dies vereinbaren, zu einem
friiheren Zeitpunkt iiberpriift.

Falls sich die Regierungen des K6nigreichs Belgien, der Franz6sischen Republik,
Kanadas, des K6nigreichs der Niederlande, der Vereinigten Staaten von Amerika und des
Vereinigten K6nigreichs GroBbritannien und Nordirland mit dem Inhalt dieser Note
einverstanden erkliren, werden diese Note und die das Einverstindnis Ihrer Regierungen
zum Ausdruck bringenden Antwortnoten eine Vereinbarung zwischen unseren
Regierungen bilden, die nach Erffillung der erforderlichen verfassungsrechtlichen
Voraussetzungen in der Bundesrepublik Deutschland in Kraft tritt, sobald die Einheit
Deutschlands hergestellt ist.

Der englische und der franz6sische Wortlaut dieser Note sind beigefugt; die drei
Wortlaute sind gleicherma3en verbindlich.

Genehmigen Sie, Exzellenzen, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

LAUTENSCHLAGER

The State Secretary of the Federal Min-
istry of Foreign Affairs of the Federal
Republic of Germany to the Ambas-
sadors of Belgium, Canada, France,
Netherlands, the United Kingdom
and the United States

Le Secrdtaire d'Etat du Ministere des
Affaires jtrangres de la Ripublique
fid~rale d'Allemagne aux Ambassa-
deurs beige, canadien, frangais, njer-
landais, anglais et amricain a Bonn

DER STAATSSEKRETAR DES

AUSWARTIGEN AMTS
1

Bonn, 25 September 1990

Excellencies,

I have the honour to refer to the dis-
cussions which have taken place be-
tween representatives of the Govern-
ments of the Federal Republic of
Germany, the Kingdom of Belgium, Can-
ada, the French Republic, the Kingdom
of the Netherlands, the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland
and the United States of America con-
cerning the Agreement of 19 June 19511
between the Parties to the North Atlantic
Treaty regarding the Status of their

I See note 2 on p. 200 of this volume.

Bonn, le 25 septembre 1990

Excellences,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux dis-
cussions qui ont eu lieu entre des re-
pr6sentants des Gouvernements de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne, du
Royaume de Belgique, du Canada, des
Etats-Unis d'Am6rique, de la R6pu-
blique frangaise, du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
du Royaume des Pays-Bas au sujet de la
Convention du 19 juin 19512 entre les
Etats Parties au Trait6 de l'Atlantique
Nord sur le statut de leurs forces, de

I Le Secr6taire d'Etat au Minist&e des Affaires 6tran-
g~res -The State Secretary of the Ministry of Foreign
Affairs.

2 Voir note 2, p. 200 du prdsent volume.
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Forces, the Agreement of 3 August 19591
to supplement that Agreement with re-
spect to foreign forces stationed in the
Federal Republic of Germany ("the Sup-
plementary Agreement"), and the Agree-
ments2 related thereto. I have the honour
to propose on behalf of the Government
of the Federal Republic of Germany that
your Governments note that:

1. Following the establishment of
German unity and the conclusion of
the Treaty on the Final Settlement with
respect to Germany, signed on 12 Sep-
tember 19902, the above-mentioned
Agreements remain in force, subject to
paragraphs 2 and 4 below.

2. According to Article 82 of the Sup-
plementary Agreement, any Party may
request a review of that Agreement; in
this case such a review shall be opened
within a period not to exceed three
months after submission of the request.
The Parties are currently studying this
matter, bearing in mind developments in
Europe and in Germany, notably the im-
plementation of force reductions and the
attainment of German unity.

3. In the application of these Agree-
ments due account will be taken of the
developments mentioned in the previous
paragraph.

4. (a) Taking account of the fact that
the existing territorial application of
these Agreements shall remain unaf-
fected by the establishment of German
unity, any official activity by the forces
of the sending States, their civilian com-
ponents, their members and dependents
in the Lander Brandenburg, Mecklen-
burg-Vorpommern, Saxony, Saxony-
Anhalt and Thuringia, with the exception
of travel to and from Berlin, shall only
occur with the express consent of the
German authorities. Private activities by
any member of their forces or civilian

I See note 3 on p. 200 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1696, No. 1-29226.

l'Accord du 3 aoft 19591 compl6tant
cette Convention en ce qui concerne les
forces 6trang~res stationnes en R6pu-
blique f6drale d'Allemagne (<« l'Accord
compl6mentaire >>) et des Accords2 qui
s'y rapportent. J'ai l'honneur de propo-
ser, au nom du Gouvernement de la R&
publique f6d6rale d'Allemagne, que vos
gouvernements prennent acte de ce que :

1. Les accords mentionnAs plus haut
demeurent en vigueur, sous r6serve des
paragraphes 2 et 4 ci-dessous, apris l'6ta-
blissement de l'unit6 allemande et la
conclusion du Trait6 portant r~glement
d6finitif concernant l'Allemagne, sign6 le
12 septembre 1990.

2. En vertu de l'article 82 de l'Ac-
cord compl6mentaire, chaque Partie
peut demander un r6examen de cet
Accord; dans cette hypoth~se un tel
r6examen sera engag6 dans un d6lai qui
n'exc&lera pas trois mois apr~s le ddp6t
de la demande. Les Parties 6tudient
actuellement cette question, ayant A l'es-
prit les d6veloppements en Europe et en
Allemagne, notamment la mise en ceuvre
des r&tuctions de forces et l'ach~vement
de l'unit6 allemande.

3. Dans l'application de ces accords,
il sera dftment tenu compte des d6velop-
pements mentionn6s au paragraphe ci-
dessus.

4. a) Prenant en considdration le fait
que l'application territoriale actuelle de
ces accords ne sera pas affect6e par l'6ta-
blissement de l'unit6 allemande, toute
activit6 officielle d'une quelconque des
forces des Etats d'origine, de leurs 616-
ments civils, de leurs membres et de leurs
personnes A charge dans les Lander de
Brandebourg, Mecklembourg-Pom6ra-
nie ant6rieure, Saxe, Saxe-Anhalt et
Thuringe, A l'exception des d6place-
ments bL destination et A partir de Berlin,
ne pourra avoir lieu qu'avec le consente-
ment expr~s des autorit6s allemandes.

I Voir note 3, p. 200 du pr6sent volume.
2 Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 1696,

n0 1-29226.
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components or by any dependant shall
not require consent.

(b) The forces of the sending States,
their civilian components, their members
and dependents shall enjoy in the above-
mentioned Lander the same status as
that accorded to them in the Lander
Baden-Wiirttemberg, Bavaria, Bremen,
Hamburg, Hesse, Lower Saxony, North-
Rhine/Westphalia, Rhineland-Palati-
nate, Saarland and Schleswig-Holstein.

(c) The provisions of this paragraph
shall apply in Berlin for the Belgian,
Canadian and Netherlands' forces, their
civilian components, their members and
dependents when Quadripartite rights
and responsibilities cease to have effect.
The Federal Republic of Germany, the
Kingdom of Belgium, Canada, and the
Kingdom of the Netherlands shall de-
velop as soon as possible additional
arrangements in the spirit of this Agree-
ment.

(d) If differences arise between the
Parties to this Agreement relating to the
practical application of this paragraph,
they shall be settled by a consultative
group consisting of representatives from
the Federal Republic of Germany and
any other Party directly concerned.

(e) The provisions of this paragraph
shall be reviewed at the expiry of the pe-
riod referred to in Article 4, paragraph 1,
of the Treaty on the Final Settlement
with respect to Germany, or earlier,
should the Parties to this Agreement so
agree.

If the Governments of the Kingdom of
Belgium, Canada, the French Republic,
the Kingdom of the Netherlands, the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the United States
of America agree to the content of this
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Ce consentement ne sera pas requis pour
les activit6s privdes de tout membre des
forces ou des 6lments civils, ou de leurs
personnes A charge.

b) Les forces des Etats d'origine,
leurs 6ldments civils, leurs membres
et leurs personnes A charge jouiront
dans les Lander ci-dessus mentionnds
du m~me statut que celui qui leur est ac-
cord6 dans les Lander de Bade-Wurtem-
berg, Bavire, Brame, Hambourg, Hesse,
Basse-Saxe, Rhdnanie du Nord/West-
phalie, Rh6nanie-Palatinat, Sarre et
Schleswig-Holstein.

c) Les dispositions du present para-
graphe s'appliqueront A Berlin aux for-
ces belges, canadiennes et nderlandaises,
A leurs 6lments civils, A leurs mem-
bres et A leurs personnes A charge
lorsque les effets des droits et respon-
sabilitds quadripartites auront cess6. La
Rdpublique f~ddrale d'Allemagne, le
Royaume de Belgique, le Canada et le
Royaume des Pays-Bas 6laboreront
aussi rapidement que possible des arran-
gements additionnels dans 'esprit du
pr6sent accord.

d) Si des divergences apparaissent
entre les Parties au present accord rela-
tifs A l'application pratique du present
paragraphe, elles seront rdgldes par un
groupe de consultation composd de re-
prdsentants de la Rdpublique fdddrale
d'Allemagne et de toute autre Partie di-
rectement concernee.

e) Les dispositions du present para-
graphe seront rdexamindes A l'expiration
de la pdriode visde A l'article 4, paragra-
phe 1, du Trait6 portant rbglement dafini-
tif concernant l'Allemagne, ou plus t~t si
les Parties au present accord en convien-
nent ainsi.

Si les Gouvernements du Royaume
de Belgique, du Canada, des Etats-Unis
d'Amirique, de la Rdpublique frangaise,
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et du Royaume des
Pays-Bas acceptent le contenu de cette
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Note, this Note and the Notes in reply
thereto expressing your Governments,
agreement shall constitute an Agreement
between our Governments, which shall
enter into force, following completion of
the necessary constitutional require-
ments in the Federal Republic of Ger-
many, when German unity is established.

The English and French texts of this
Note are attached hereto, all three texts
being equally authentic.

Please accept, Excellencies, the assur-
ances of my highest consideration.

[LAUTENSCHLAGER]

[H.E. the Ambassador of the Kingdom
of Belgium]

[H.E. the Ambassador of the French
Republic]

[H.E. the Ambassador of Canada]

[H.E. the Ambassador of the Kingdom
of the Netherlands]

[H.E. the Ambassador of the United
States of America]

[H.E. the Ambassador of the United
Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland]

[Bonn]

lettre, cette lettre et les lettres de r6ponse
exprimant l'accord de vos gouverne-
ments constitueront un accord entre nos
gouvernements. Cet accord entrera en
vigueur, apris l'accomplissement des
procedures constitutionnelles requises
en R6publique fcldrale d'Allemagne,
lorsque l'unit6 de l'Allemagne sera r6a-
lis6e.

Les textes anglais et franqais de cette
lettre sont joints, tous trois faisant 6gale-
ment foi.

Je vous prie d'agr~er, Excellences,
l'assurance de ma tr~s haute consid6-
ration.

[LAUTENSCHLAGER]

S.E. l'Ambassadeur du Royaume de
Belgique

S.E. l'Ambassadeur de la R~publique
frangaise

S.E. l'Ambassadeur du Canada

S.E. l'Ambassadeur du Royaume des
Pays-Bas

S.E. l'Ambassadeur des Etats-Unis
d'Am6rique

S.E. l'Ambassadeur du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord

Bonn

Vol. 1667, 1-28666
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Her Majesty's Ambassador at Bonn to
the State Secretary of the Federal
Ministry of Foreign Affairs of the Fed-
eral Republic of Germany

BRITISH EMBASSY

Bonn,
25 September 1990

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge re-

ceipt of your Note of 25 September 1990
concerning the Agreement of 19 June
1951 between the Parties to the North
Atlantic Treaty regarding the Status of
their Forces, the Agreement of 3 August
1959 to supplement that Agreement with
respect to foreign forces stationed in the
Federal Republic of Germany and the
Agreements related thereto, the English
text of which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that
the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland
agree to the content of Your Excellency's
Note. Accordingly, Your Excellency's
Note, this reply and the replies of the
Ambassador of the Kingdom of Belgium,
of the Ambassador of Canada, of the Am-
bassador of the French Republic, of the
Ambassador of the Kingdom of the
Netherlands and of the Ambassador of
the United States of America expressing
their Governments' agreement shall con-
stitute an Agreement between our Gov-
ernments, which shall enter into force,
following completion of the necessary
constitutional requirements in the Fed-
eral Republic of Germany, when German
unity is established.

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

CHRISTOPHER MALLABY

Vol. 1667, 1-28666

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Ambassadeur de Sa Majestd 6 Bonn au
Secrdtaire d'Etat du Ministre Fdd-
ral des Affaires Etrangres de la R9-
publiquefddirale d'Allemagne

AMBASSADE BRITANNIQUE

Bonn,
le 25 septembre 1990

Monsieur le Secr~taire d'Etat,
J'ai 'honneur d'accuser rception de

votre note du 25 septembre 1990 au sujet
de la Convention du 19 juin 1951 entre
les Parties au Trait6 de l'Atlantique Nord
sur le statut de leurs forces, de l'Accord
du 3 aodt 1959 comp1tant cette Conven-
tion en ce qui concerne les forces 6tran-
gires stationn6es en Rdpublique f6d6rale
d'Allemagne et des Accords qui s'y rap-
portent, dont le texte frangais est le
suivant :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que
le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
accepte le contenu de votre note. Par
consequent, votre note, cette r6ponse
et les r6ponses de l'Ambassadeur du
Royaume de Belgique, de l'Ambassa-
deur du Canada, de l'Ambassadeur de la
R6publique frangaise, de l'Ambassadeur
du Royaume des Pays-Bas et de l'Am-
bassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
exprimant l'accord de leurs gouverne-
ments constitueront un accord qui en-
trera en vigueur, apr~s l'accomplisse-
ment des procedures constitutionnelles
requises en R~publique f~drale d'Alle-
magne, lorsque l'unit6 de l'Allemagne
sera r6alis6e.

Je vous prie, etc.

CHRISTOPHER MALLABY
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BELGIAN EMBASSY

AMBASSADOR

Bonn, 25 September 1990

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge re-

ceipt of your letter of 25 September 1990
concerning the Agreement of 19 June
1951 between the Parties to the North
Atlantic Treaty regarding the status of
their Forces, the Agreement of 3 August
1959 to supplement that Agreement with
respect to foreign forces stationed in the
Federal Republic of Germany and the
agreements related thereto, the English
text of which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that
the Government of the Kingdom of Bel-
gium agree to the content of Your Excel-
lency's letter. Accordingly, Your Excel-
lency's letter, this reply and the replies of
the Ambassador of Canada, of the Am-
bassador of the United States of Amer-
ica, of the Ambassador of the French Re-
public, of the Ambassador of the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland expressing their Governments'
agreement shall constitute an Agreement
between our Governments, which shall
enter into force, following completion of
the necessary constitutional require-
ments in the Federal Republic of Ger-
many, when German unity is established.

AMBASSADE DE BELGIQUE
L' AMBASSADEUR

Bonn, le 25 septembre 1990

Monsieur le Secrtaire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser rtception de
votre lettre du 25 septembre 1990 au sujet
de la Convention du 19juin 1951 entre les
Etats Parties au Trait6 de l'Atlantique
Nord sur le statut de leurs forces, de
'Accord du 3 aofit 1959 compldtant cette

Convention en ce qui concerne les for-
ces 6trang~res stationn6es en R6publi-
que f&i6rale d'Allemagne et des Accords
qui s'y rapportent, dont le texte frangais
est le suivant :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que le
Gouvernement du Royaume de Belgique
accepte le contenu de votre lettre. Par
consequent, votre lette, cette rtponse et
les r6ponses de l'Ambassadeur du Ca-
nada, de l'Ambassadeur des Etats-Unis
d'Amdrique, de l'Ambassadeur de la Rd-
publique frangaise, de l'Ambassadeur
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et de 'Ambassadeur
du Royaume des Pays-Bas exprimant
l'accord de leurs gouvernements consti-
tueront un accord entre nos gouver-
nements qui entera en vigueur, apr~s
l'accomplissement des procedures cons-
titutionnelles requises en Rdpublique
f6ddrale d'Allemagne, lorsque l'unit6 de
l'Allemagne sera rdalisde.

Vol. 1667, 1-28666
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I avail myself of this opportunity, etc.

[Signed]

GEORGES VANDER ESPT
Ambassador of Belgium

His Excellency
Dr. Hans Werner Lautenschlager

State Secretary
Federal Ministry of Foreign Affairs of

the Federal Republic of Germany
Bonn

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Se-
cr6taire d'Etat, 'assurance de ma tr~s
haute consid6ration.

[Signel

GEORGES VANDER ESPT
Ambassadeur de Belgique

Son Excellence
Monsieur Hans Werner Lautenschlager

Secr6taire d'Etat
Minist~re des Affaires Etrang~res de la

R6publique f&t6rale d'Allemagne
Bonn

Vol. 1667, 1-28666
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EMBASSY OF FRANCE

Bonn, 25 September 1990

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge re-
ceipt of your letter of 25 September 1990
concerning the Agreement of 19 June
1951 between the Parties to the North
Atlantic Treaty regarding the status of
their Forces, the Agreement of 3 August
1959 to supplement that Agreement with
respect to foreign forces stationed in the
Federal Republic of Germany and the
Agreements related thereto, the English
text of which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you
that the Government of the Republic of
France agree to the content of Your
Excellency's letter. Accordingly, Your
Excellency's letter, this reply and the re-
plies of the Ambassador of the United
States of America, of the Ambassador of
Belgium, of the Ambassador of Canada,
of the Ambassador of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ire-
land and of the Ambassador of the Neth-
erlands expressing their Governments'
agreement shall constitute an Agreement
between our Governments, which shall
enter into force, following completion of
the necessary constitutional require-
ments in the Federal Republic of Ger-
many, when German unity is established.

AMBASSADE DE FRANCE

Bonn, le 25 septembre 1990

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
votre lettre du 25 septembre au sujet de
la Convention du 19 juin 1951 entre les
Etats Parties au Trait6 de l'Atlantique
Nord sur le statut de leurs forces, de
l'Accord du 3 aofit 1959 compl6tant cette
Convention en ce qui concerne les forces
6trangeres stationn6es en R6publique
f6d6rale d'Allemagne, et des Accords qui
s'y rapportent, dont le texte frangais est
le suivant :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que
le Gouvernement de la R6publique fran-
raise accepte le contenu de votre let-
tre. Par cons6quent, votre lettre, cette
r6ponse et les r6ponses des Ambassa-
deurs des Etats-Unis d'Am6rique, du
Royaume de Belgique, du Canada, du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et du Royaume des
Pays-Bas constitueront un accord entre
nos gouvernements qui entrera en
vigueur, apris 'accomplissement des
procedures constitutionnelles requises
en R6publique f6d6rale d'Allemagne,
lorsque l'unit6 de l'Allemagne sera r6a-
lis6e.

Vol. 1667, 1-28666
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I avail myself of this opportunity, etc.

[Signed]
SERGE BOIDEVAIX

Ambassador of French Republic

His Excellency
Dr. Hans Werner Lautenschlager

State Secretary
Federal Ministry of Foreign Affairs of

the Federal Republic of Germany

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Se-
cr6taire d'Etat, l'assurance de ma tris
haute considdration.

[Signel
SERGE BOIDEVAIX

Ambassadeur de la R6publique frangaise

Son Excellence
Monsieur Hans Werner Lautenschlager

Secr~taire d'Etat au Minist6re des Affai-
res Etrang~res de la R~publique frd-
rale d'Allemagne

Vol. 1667, 1-28666
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CANADIAN

EMBASSY

AMBASSADE

DU CANADA

CANADIAN

EMBASSY

AMBASSADE

DU CANADA

Bonn,
September 25, 1990

Excellency,
I have the honour to acknowledge re-

ceipt of your Note of 25 September 1990
concerning the Agreement of 19 June
1951 between the Parties to the North
Atlantic Treaty regarding the Status of
their Forces, the Agreement of 3 August
1959 to supplement that Agreement with
respect to foreign forces stationed in the
Federal Republic of Germany and the
Agreements related thereto, the English
text of which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that
the Government of Canada agrees to the
content of Your Excellency's Note. Ac-
cordingly, Your Excellency's Note, this
reply and the replies of the Ambassador
of the Kingdom of Belgium, of the Am-
bassador of the French Republic, of the
Ambassador of the Kingdom of the
Netherlands, of the Ambassador of the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and of the Ambassador
of the United States of America express-
ing their Governments' agreement shall
constitute an Agreement between our
Governments, which shall enter into
force, following completion of the neces-
sary constitutional requirements in the
Federal Republic of Germany, when
German unity is established.

Bonn,
le 25 septembre 1990

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
votre note du 25 septembre 1990 au sujet
de la Convention du 19 juin 1951 entre
les Etats Parties au Trait6 de l'Atlantique
Nord sur le statut de leurs forces, de
1'Accord du 3 aodt 1959 compl6tant cette
Convention en ce qui concerne les forces
6trang~res stationn6es en R6publique
f6d6rale d'Allemagne et des Accords qui
s'y rapportent, dont le texte frangais est
le suivant :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que
le Gouvernement du Canada accepte le
contenu de votre note. Par cons6quent,
votre note, cette rdponse et les r6ponses
de l'Ambassadeur du Royaume de Bel-
gique, de l'Ambassadeur de la R6pu-
blique franqaise, de l'Ambassadeur du
Royaume des Pays-Bas et de l'Ambas-
sadeur du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'rlande du Nord et de
1'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6-
rique exprimant l'accord de leurs Gou-
vernements constitueront un accord qui
entrera en vigueur, apr~s l'accomplisse-
ment des proc6dures constitutionnelles
requises en R6publique f6d6rale d'Alle-
magne, lorsque l'unit6 de l'Allemagne
sera r6alis6e.
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Please accept, Excellency, the assur-
ances of my highest consideration.

[Signed]

GARY J. SMITH
Charg6 d'Affaires a.i.

His Excellency
Dr. Hans Werner Lautenschlager

State Secretary
Federal Ministry of Foreign Affairs of

the Federal Republic of Germany
Bonn

Je vous prie, etc.

[Sign.]

GARY J. SMITH
Charg6 d'Affaires a.i.

Son Excellence
Monsieur Hans Werner Lautenschlager

Secr6taire d'Etat
Minist~re des Affaires Etrang~res de la

R6publique f6d6rale d'Allemagne
Bonn

Vol, 1667, 1-28666
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Bonn, 25 September 1990

Excellency,

I have the honour to acknowledge re-
ceipt of your Note of 25 September 1990
concerning the Agreement of 19 June
1951 between the Parties to the North
Atlantic Treaty regarding the Status of
their Forces, the Agreement of 3 August
1959 to supplement that Agreement with
respect to foreign forces stationed in the
Federal Republic of Germany and the
Agreements related thereto, the English
text of which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that
the Government of the Kingdom of the
Netherlands agrees to the content of
Your Excellency's Note. Accordingly,
Your Excellency's Note, this reply and
the replies of the Ambassador of the
Kingdom of Belgium, of the Ambassador
of Canada, of the Ambassador of the
French Republic, of the Ambassador of
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and of the Ambassador
of the United States of America express-
ing their Governments' agreement shall
constitute an Agreement between our
Governments, which shall enter into
force, following completion of the neces-
sary constitutional requirements in the
Federal Republic of Germany, when
German unity is established.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Bonn, le 25 septembre 1990

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
votre note du 25 septembre 1990 au sujet
de la Convention du 19juin 1951 entre les
Etats Parties au Trait6 de l'Atlantique
Nord sur le statut de leurs forces, de
1'Accord du 3 aofit 1959 compldtant cette
Convention en ce qui concerne les forces
6trang~res stationn~es en R~publique
f&ldrale d'Allemagne et des Accords qui
s'y rapportent, dont le texte frangais est
le suivant :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que le
Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas accepte le contenu de votre note.
Par consequent, votre note, cette r6-
ponse et les r~ponses de l'Ambassadeur
du Royaume de Belgique, de l'Ambassa-
deur du Canada, de l'Ambassadeur de la
R6publique frangaise, de l'Ambassadeur
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et de l'Ambassadeur
des Etats-Unis d'Am6rique exprimant
l'accord de leurs gouvernements consti-
tueront un accord qui entrera en vigueur,
apr~s l'accomplissement des proc6du-
res constitutionnelles requises en R&
publique f6d6rale d'Allemagne, lorsque
l'unit6 de l'Allemagne sera r6alis6e.

Vol. 1667. 1-28666
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I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

[Signed]
J. G. VAN DER TAS

Ambassador of the Netherlands

An den Staatssekretidr des Auswirtigen
Amts S.E. Herm Dr. Hans Werner
Lautenschlager

Bonn1

Je vous prie, etc.

L'Ambassadeur des Pays-Bas,

[Signe

J. G. VAN DER TAS

Son Excellence
Monsieur Hans Werner Lautenschlager

Secr6taire d'Etat
Ministire des Affaires Etrang~res de la

Rdpublique fd6rale d'Allemagne
Bonn

I His Excellency Mr. Hans Werner Lautenschlager,
Secretary of State Ministry of Foreign Affairs of the
Federal Republic of Germany, Bonn.

Vol. 1667, 1-28666
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EMBASSY OF THE UNITED STATES
OF AMERICA

Bonn, September 25, 1990

Excellency:

I have the honor to acknowledge re-
ceipt of your Note of today's date con-
cerning the Agreement of June 19, 1951
between the Parties to the North Atlantic
Treaty regarding the Status of their
Forces, the Agreement of August 3, 1959
to supplement that Agreement with re-
spect to foreign forces stationed in the
Federal Republic of Germany and the
Agreements related thereto, the English
text of which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform you that
the Government of the United States of
America agrees to the content of your
Excellency's Note. Accordingly, your
Excellency's Note, this reply and the re-
plies of the Ambassador of the Kingdom
of Belgium, of the Ambassador of Can-
ada, of the Ambassador of the French
Republic, of the Ambassador of the
Kingdom of the Netherlands and of the
Ambassador of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland ex-
pressing their Governments' agreement
shall constitute an Agreement between
our governments, which shall enter into
force, following completion of any nec-
essary constitutional requirements in
the Federal Republic of Germany, when
German unity is established.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DES ITATS-UNIS
D'AMIRIQUE

Bonn, le 25 septembre 1990

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
votre note du 25 septembre 1990 au sujet
de la Convention du 19 juin 1951 entre les
Etats Parties au Traitd de l'Atlantique
Nord sur le statut de leurs forces, de
'Accord du 3 aofit 1959 compl6tant cette

Convention en ce qui concerne les for-
ces 6trang~res stationn6es en R6publi-
que f&6drale d'Allemagne et des Accords
qui s'y rapportent, dont le texte frangais
est le suivant :

[Voir note I]

J'ai 'honneur de vous informer que le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique accepte le contenu de votre note.
Par consdquent, votre note, cette r6-
ponse et les r6ponses de l'Ambassadeur
du Royaume de Belgique, de 'Ambassa-
deur du Canada, de l'Ambassadeur de la
R6publique frangaise, de l'Ambassadeur
du Royaume des Pays-Bas et de l'Am-
bassadeur du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord exprimant
l'accord de leurs gouvemements consti-
tueront un accord qui entrera en vigueur,
apr~s 'accomplissement des proc6du-
res constitutionnelles requises en R6-
publique f6d6rale d'Allemagne, lorsque
l'unit6 de l'Allemagne sera r6alis6e.
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Accept, Excellency, the renewed as-
surances of my highest consideration.

[Signed - Signe 1

His Excellency
Dr. Hans Werner Lautenschlager

State Secretary
Ministry of Foreign Affairs of the Fed-

eral Republic of Germany
Bonn

Je vous prie, etc.

[VERNON A. WALTERS]

Son Excellence
Monsieur Hans Werner Lautenschlager

Secr~taire d'Etat
Ministare des Affaires Etrang~res de la

R~publique f&t6rale d'Allemagne
Bonn

I Signed by Vernon A. Walters - Sign6 par Vernon
A. Walters.
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND, FRANCE
and UNITED STATES OF AMERICA,

and
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
presence in Berlin of armed forces of the French Repuli-
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ern Ireland and of the United States of America (with
annexes). Bonn, 25 September 1990

Authentic texts: German, English and French.
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ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD, FRANCE

et IETATS-UNIS D'AMEtRIQUE,
et

REtPUBLIQUE FEtDIRALE D'ALLEMAGNE

Echange de notes constituant un accord concernant la pr6-
sence i Berlin des forces armies de la Republique fran-
aise, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande

du Nord et des Etats-Unis d'Amerique (avec annexes).
Bonn, 25 septembre 1990

Textes authentiques : allemand, anglais etfranfais.

Enregistr,6 par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENTS OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRE-
LAND, THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE UNITED
STATES OF AMERICA, AND
THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY CONCERNING
THE PRESENCE IN BERLIN
OF ARMED FORCES OF THE
FRENCH REPUBLIC, OF THE
UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND OF THE
UNITED STATES OF AMER-
ICA

ItCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LES GOUVERNEMENTS DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD, DE LA RItPUBLI-
9UE FRANQAISE ET DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE,
ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RItPUBLIQUE FtDtRALE
D'ALLEMAGNE CONCER-
NANT LA PRESENCE A BER-
LIN DES FORCES ARMIES
DE LA RItPUBLIQUE FRAN-
QAISE, DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET
DES ETATS-UNIS D'AMIf-
RIQUE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Exzellenzen,
ich beehre mich, auf die kiirzlich zwischen Vertretern der Regierungen der Bundesrepublik
Deutschland, der Franz6sischen Republik, der Vereinigten Staaten von Amerika und des
Vereinigten K6nigreichs GroBbritannien und Nordirland gefiihrten Gesprache Bezug zu
nehmen. Diese Gespriche fanden im AnschluB an das Ersuchen der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland urn den Verbleib von Streitkriiften der anderen drei Staaten
in Berlin statt. Der Aufenthalt dieser Streitkr~ifte wird die fortdauernde Solidarit.t der
anderen drei Staaten mit der Bundesrepublik Deutschland und insbesondere mit der Stadt
Berlin und ihren Einwohnern zum Ausdruck bringen, indem er einen Beitrag zur Sicherheit
Berlins leistet. Ich beehre mich daher, im Namen der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland folgendes vorzuschlagen:

1. Die Bundesrepublik Deutschland, die Franz6sische Republik, die Vereinigten Staaten
von Amerika und das Vereinigte K6nigreich GroBbritannien und Nordirland vereinbaren

I Came into force on 3 October 1990, following comple-
tion of any necessary constitutional requirements, when
Quadripartite rights and responsibilities ceased to have
effect, in accordance with the provisions of the said notes.

I Entrd en vigueur le 3 octobre 1990, & la suite de l'ac-
complissement des formalit(s constitutionnelles requises,
lorsque les droits et responsabilit6s quadripartites ont
cess6 d'avoir effet, conformdment aux dispositions des-
dites notes.
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ffir einen begrenzten Zeitraum den Aufenthalt von Streitkrdften der Franz6sischen
Republik, der Vereinigten Staaten von Amerika und des Vereinigten K6nigreichs
Grol3britannien und Nordirland in Berlin.

2. Die amerikanischen, britischen und franz6sischen Streitkrifte diirfen sich auf dem
jeweiligen Stand (Personal und militdrische Ausriistung) vom 12. September 1990 in Berlin
aufhalten.

3. Die amerikanischen, britischen und franz6sischen Truppen, ihre zivilen Gefolge, ihre
Mitglieder und Angeh6rigen in Berlin oder aufdem Weg zwischen Berlin und den Landem
Baden-Wiirttemberg, Bayern, Bremen, Hamburg, Hessen, Niedersachsen, Nordrhein-
Westfalen, Rheinland-Pfalz, Saarland und Schleswig-Holstein haben die gleiche
Rechtsstellung, die ihnen in diesen LUndern gewihrt wird.

4. Die Bundesrepublik Deutschland gewdhrleistet den amerikanischen, britischen und
franz6sischen Streitkriften in Berlin in Ubereinstimmung mit den einschldgigen deutschen
Rechtsvorschriften die fortdauernde und kostenlose Verffigbarkeit von Einrichtungen und
Liegenschaften, die zur Erftillung ihres Auftrags erforderlich sind. Einrichtungen und
Liegenschaften, die bisher genutzt wurden, jedoch nicht linger ffir die Erfiillung dieses
Auftrags erforderlich sind, werden so bald wie m6glich an die deutschen Beh6rden
zuriickgegeben.

5. Die amerikanischen, britischen und franz6sischen Streitkrdfte in Berlin stimmen alle
T-tigkeiten eng mit den zustindigen deutschen Beh6rden ab, wobei Obereinstimmung
daruber besteht, daB die Hauptverantwortung ffir die Gewihrleistung der Sicherheit
Berlins bei deutschen Beh6rden liegt. Zu diesem Zweck treffen sie fir
VerbindungsmaBnahmen geeignete Absprachen.

6. Die Bundesrepublik Deutschland stellt Einrichtungen fir die Ausbildung der
amerikanischen, britischen und franz6sischen Truppen nach MaBgabe der jeweiligen
nationalen Ausbildungsnormen und der in Anlage I dieser Vereinbarung niedergelegten
Grundsitze zur Verffigung.

7. Die Bundesrepublik Deutschland iibernimmt die den amerikanischen, britischen und
franz6sischen Streitkriften im Zusammenhang mit der Erffillung ihres Auftrags
entstehenden Kosten in Obereinstimmung mit den in Anlage 2 dieser Vereinbarung
niedergelegten Grundsitzen sowie aufgrund spiterer zwischen den betroffenen
Vertragsparteien gegebenenfalls zu treffender Vereinbarung.

8. Die Bundesrepublik Deutschland gewiihrleistet und erleichtert Luftbewegungen nach
und von Berlin und Landbewegungen zwischen Berlin und den Lindern Baden-
Wiirttemberg, Bayern, Bremen, Hamburg, Hessen, Niedersachsen, Nordrhein-Westfalen,
Rheinland-Pfalz, Saarland und Schleswig-Holstein durch amerikanische, britische und
franz6sische Streitkrufte.

9. Die Bundesrepublik Deutschland, die Franz6sische Republik, die Vereinigten Staaten
von Amerika und das Vereinigte K6nigreich Grol3britannien und Nordirland kommen

hiberein, so bald wie m6glich etwaige ergnzende Abmachungen auszuarbeiten, die zur
Durchfuihrung dieser Vereinbarung erforderlich sind.
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10. Diese Vereinbarung kann auf Antrag einer Vertragspartei nach Ablauf von zw6lf
Monaten nach ihrem Inkrafttreten jederzeit von den Vertragsparteien zu dem Zweck
iiberprfift werden, Einvernehmen iber Anderungen zu erzielen.

11. Diese Vereinbarung kann von jeder Vertragspartei durch schriftliche Anzeige an die
anderen Vertragsparteien unter Einhaltung einer Frist von zw6lf Monaten beendet
werden.

Falls sich die Regierungen der Franz6sischen Republik, der Vereinigten Staaten von
Amerika und des Vereinigten K6nigreichs GroBbritannien und Nordirland mit dem Inhalt
dieser Note einverstanden erkliren, werden diese Note einschlieBlich ihrer Anlagen und
die das Einverstiindnis Ihrer Regierungen zum Ausdruck bringenden Antwortnoten eine
Vereinbarung zwischen unseren vier Regierungen bilden, die nach Erf-llung etwa
erforderlicher verfassungsrechtlicher Voraussetzungen in Kraft tritt, wenn die Rechte und
Verantwortlichkeiten der Vier Michte unwirksam werden. Jede Regierung unterrichtet die
anderen fiber die Erffillung ihrer verfassungsrechtlichen Voraussetzungen.

Der englische und der franz6sische Wortlaut dieser Note und ihrer Anlagen sind
beigefu-gt; alle drei Wortlaute sind gleichermaBen verbindlich.

Genehmigen Sie, Exzeflenzen, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

LAUTENSCHLAGER
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ANLAGE I

Grundsitze fur die Ausbildung

1. Die amerikanischen, britischen und franz6sischen Truppen in Berlin betreiben und
unterhalten auch weiterhin die Ausbildungseinrichtungen, ffir die sie am 12. September
1990 verantwortlich waren. Dariiber hinaus haben sie vorbehaltlich der Nummer 4 dieser
Anlage auch weiterhin das Recht, Obungsgeldinde in Berlin zu nutzen, die ihnen am
12. September 1990 zur Verffigung standen.

2. Einzelausbildung und Ausbildung von Verbiinden bis zur Groe eines verstdrkten
Bataillons werden auch weiterhin unter Nutzung der bestehenden
Ausbildungseinrichtungen und Obungsgelande innerhalb Berlins durchgef-ihrt.

3. Der kiinftige Bedarf an Obungsgelinde richtet sich nach' der Grol3e und
Zusammensetzung der amerikanischen, britischen und franz6sischen Truppen in Berlin.

4. Jede Verringerung der Ausbildung amerikanischer, britischer und franz6sischer
Truppen in Berlin nach Zeit, Ort und Art erfolgt durch zweiseitige Vereinbarung zwischen
den Beh6rden der betroffenen Streitkrifte und den zustdndigen deutschen Beh6rden.

5. Die zustdndigen deutschen Beh6rden erleichtern die Nutzung von
Ersatzausbildungseinrichtungen und -iibungsgelinden durch die in Berlin stationierten
Truppen Frankreichs, der Vereinigten Staaten und des Vereinigten K6nigreichs. Deren
Eignung wird durch zweiseitige Vereinbarung zwischen den zustindigen deutschen
Beh6rden und den Beh6rden der Streitkriifte Frankreichs, der Vereinigten Staaten und des
Vereinigten K6nigreichs festgelegt.

6. Fallen durch die Nutzung erforderlicher Ersatzausbildungseinrichtungen und
-ibungsgeliinde zus.tzliche Kosten an, so stellen die zustiindigen deutschen Beh6rden
gemdB den Grundsiitzen ffir die Finanzierung in Anlage 2 dieser Vereinbarung
ausreichende Mittel zur Verfigung, um diese den Streitkriften Frankreichs, der
Vereinigten Staaten und des Vereinigten K6nigreichs in Berlin entstehenden Kosten
auszugleichen.
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ANLAGE 2

Grundsatze ffbr die Finanzierung

1. Die Bundesrepublik Deutschland trdigt weiterhin die Kosten ffir dieselben
Ausgabenkategorien wie bisher, wobei die H6he der Finanzierung in dem erforderlichen
Umfang anzupassen ist, um der Beendigung der Rechte und Verantwortlichkeiten der Vier
M.chte und etwaigen Reduzierungen der Truppenstarke und bei den zivilen Beschdftigten
Rechnung zu tragen.

2. Der Finanzbedarf der Franz6sischen Republik, der Vereinigten Staaten von Amerika
und des Vereinigten K6nigreichs GroBbritannien und Nordirland ("die drei Staaten ")
wird ji.hrlich auf zweiseitiger Grundlage ermittelt und die Finanzierung durch die
Bundesrepublik Deutschland nach AbschluB ihrer haushaltsrechtlichen Verfahren
bestitigt. Die drei Staaten erk1iren sich damit einverstanden, ihren Bedarf
erforderlichenfalls ndher zu erldutern. Sie veranschlagen ihre Kosten im Einklang mit ihren
jeweiligen nationalen Normen auf dem niedrigsten Niveau, das mit dem Auftrag ihrer
Streitkrifte vereinbar ist. Im ibrigen werden die bisherigen Verfahrensgrundsitze fuir die
Aufstellung und Durchfiihrung des Haushalts angewandt. Die Ausgaben unterliegen der
Rechnungsprilfung im Einklang mit den jeweiligen nationalen Normen. Die drei Staaten
berilcksichtigen in angemessener Weise die Erfordernisse des Bundesrechnungshofs, die
ihnen durch die einschligigen Kandle iibermittelt werden.

3. Die Ausgaben ffir einzelne Einrichtungen, die mit den Rechten und
Verantwortlichkeiten der Vier Mdchte im Zusammenhang stehen, darunter auch die
Missionen der drei Staaten, werden fiber vereinbarte Abwicklungszeitraume bis spatestens
31. Dezember 1991 schrittweise abgebaut.

4. Die Bundesrepublik Deutschland 6bernimmt die Kosten ffir die Aufl6sung der
Einrichtungen der drei Staaten, deren Aufgaben erl6schen, sowie ffir die Fortfiihrung
etwaiger auf Wunsch der Bundesrepublik Deutschland durchzufilhrender Aufgaben.
Hierfiir gelten gesonderte Abmachungen.

5. Wihrend der unter Nummer 3 dieser Anlage genannten Abwicklungszeitrdume
gewihrleistet die Bundesrepublik Deutschland die fortgesetzte und kostenlose
Verfiigbarkeit von Sachen, die bisher mit der Ausiibung der Rechte und
Verantwortlichkeiten der Vier Michte im Zusammenhang standen.

6. Die Bundesrepublik Deutschland erkliirt sich damit einverstanden, dab wahrend der
Abwicklungszeitrdume die derzeit gilltigen Berliner Tarifvertragsregelungen fir diejenigen
Beschuftigten fortgelten, fur die sie auch bisher gegolten haben. Beschaftigte, die nicht
unter den Berliner Tarifvertrag fallen und ihren Arbeitsplatz verlieren, werden m6glichst
wohlwollend behandelt.

7. Ober ihre regelmuiBigen Oberpriifungen hinaus sind die drei Staaten bereit, in
Einzelf"llen zu pruifen, ob ihr Bedarf an bestimmten Liegenschaften fortbesteht, an denen
die deutsche Seite ein besonderes Interesse hat. Dies gilt insbesondere ffir die Zeitrdume,
wihrend deren Einrichtungen aufgel6st werden.

8. Die in zweiseitigen Beratungen bereits konsultierten Haushaltsansatze fair 1991
werden unter Bericksichtigung der Beendigung der Rechte und Verantwortlichkeiten der
Vier Michte und etwaiger Truppenreduzierungen auf zweiseitiger Grundlage fiberprilft
und, soweit erforderlich, angepal3t.
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The State Secretary of the Federal Min-
istry of Foreign Affairs of the Federal
Republic of Germany to the Ambas-
sadors of France, the United King-
dom and the United States of Amer-
ica at Bonn

[Le Secritaire d'Etat du Ministare des
Affaires 9trangres de la R6publique
fdrale d'Allemagne aux Ambassa-
deursfrangais, anglais et amdricain]

DER STAATSSEKRETAR DES

AUSWXRTIGEN AMTS'

Bonn, 25 September 1990

Excellencies,

I have the honour to refer to the dis-
cussions which have taken place re-
cently between representatives of the
Governments of the Federal Republic
of Germany, the French Republic, the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the United States
of America. These discussions took
place following the request by the Gov-
ernment of the Federal Republic of Ger-
many that armed forces of the other three
States should remain in Berlin. The pres-
ence of these forces will demonstrate the
continued solidarity of the other three
States with the Federal Republic of Ger-
many and especially with the city of Ber-
lin and its inhabitants in contributing to
the security of Berlin. I accordingly have
the honour to propose on behalf of the
Government of the Federal Republic of
Germany the following:

1. The Federal Republic of Ger-
many, the French Republic, the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the United States of America
agree to the presence, for a limited pe-
riod, of forces of the French Republic,
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the United States
of America in Berlin.

2. The French, United Kingdom and
United States forces may be present in
Berlin up to their respective levels (per-

Bonn, le 25 septembre 1990

Excellences,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux con-
versations qui ont eu lieu r6cemment
entre des repr6sentants des Gouverne-
ments de la R6publique fed6rale d'Alle-
magne, des Etats-Unis d'Am6rique, de la
R6publique fran9aise et du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord. Ces conversations ont eu lieu A la
suite de la demande du Gouvernement de
la RApublique fedirale d'Allemagne que
des forces arm6es des trois autres Etats
demeurent A Berlin. La pr6sence de ces
forces t6moignera du maintien de la so-
lidarit6 des trois autres Etats avec la
R6publique f&6drale d'Allemagne et, en
particulier, avec la ville de Berlin et ses
habitants, en contribuant A la s6curit6 de
Berlin. En consdquence, j'ai l'honneur,
au nom du Gouvernement de la R6pu-
blique f&6drale d'Allemagne, de propo-
ser ce qui suit :

1. La R6publique fd6rale d'Allema-
gne, les Etats-Unis d'Am6rique, la R6pu-
blique frangaise et le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
donnent leur accord A la pr6sence A Ber-
lin, pour une p6riode limit6e, de forces
des Etats-Unis d'Am6rique, de la R6pu-
blique frangaise et du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

2. Les forces am6ricaines, frangaises
et britanniques pourront etre pr6sentes A
Berlin jusqu'A leurs niveaux respectifs

I Le Secr~taire d'Etat au Minist~re des Affaires dtran-
gres - The State Secretary of the Ministry of Foreign
Affairs.
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sonnel and military equipment) in effect
on 12 September 1990.

3. The French, United Kingdom and
United States forces, their civilian com-
ponents, their members and dependents
in Berlin or moving between Berlin and
the Lander Baden-Wuirttemberg, Ba-
varia, Bremen, Hamburg, Hesse, Lower
Saxony, North-Rhine/Westphalia,
Rhineland-Palatinate, Saarland and
Schleswig-Holstein shall enjoy the same
status as that accorded to them in those
Lander.

4. The Federal Republic of Germany
shall guarantee to the French, United
Kingdom and United States forces in
Berlin in accordance with the relevant
German legislation the continued avail-
ability at no cost of facilities and accom-
modation which are necessary for the
fulfilment of their mission. Facilities and
accommodation used until now, but no
longer necessary for the fulfilment of this
mission, shall be released to the German
authorities as soon as possible.

5. The French, United Kingdom and
United States forces in Berlin shall
closely co-ordinate all activities with the
competent German authorities on the
understanding that primary responsibil-
ity for ensuring the security of Berlin
rests with German authorities. For this
purpose, they shall establish appropriate
liaison arrangements.

6. The Federal Republic of Germany
shall provide facilities for the training of
the French, United Kingdom and United
States forces in accordance with respec-
tive national training standards and with
the principles in Annex 1 to this Agree-
ment.

7. The Federal Republic of Germany
shall provide for costs of the French,
United Kingdom and United States
forces related to the fulfilment of their
mission, in accordance with the princi-
ples in Annex 2 to this Agreement and as
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(en effectifs et en armements) effective-
ment atteints au 12 septembre 1990.

3. Les forces amdricaines, frangaises
et britanniques, leurs 616ments civils,
leurs membres et leurs personnes A
charge A Berlin ou se d6plagant entre
Berlin et les Lander de Bade-Wurtem-
berg, Bavi~re, BrAme, Hambourg, Hesse,
Basse-Saxe, Rh6nanie du Nord/West-
phalie, Rh6nanie-Palatinat, Sarre et
Schleswig-Holsteine, b6n6ficieront du
meme statut que celui qui leur est ac-
cord6 dans ces Lander.

4. La R6publique fd6rale d'Alle-
magne garantira aux forces am6ricaines,
frangaises et britanniques A Berlin, con-
form6ment A la l6gislation allemande cor-
respondante, le maintien de la disposi-
tion A titre gratuit des installations et
immeubles n6cessaires A l'accomplisse-
ment de leur mission. Les installations et
immeubles utilis6sjusqu'A pr6sent, et qui
ne sont plus n6cessaires A l'accomplisse-
ment de cette mission, seront restitu6s
aux autorit6s allemandes das que pos-
sible.

5. Les forces am6ricaines, frangaises
et britanniques A Berlin coordonneront
6troitement toutes leurs activit6s avec les
autorit6s allemandes comp6tentes, 6tant
entendu que la responsabilit6 premire
de la sdcurit6 A Berlin incombe aux auto-
rit6s allemandes. A cette fin, elles 6tabli-
ront par accord les liaisons appropri6es.

6. La R6publique f6drale d'Allema-
gne fournira des installations pour l'en-
trainement des forces am6ricaines, fran-
qaises et britanniques conform6ment
aux normes nationales d'entrainement
respectives et aux principes figurant A
1'Annexe I du pr6sent accord.

7. La R6publique ft6drale d'Allema-
gne prendra A sa charge les cofits r6sul-
tant de 1'accomplissement des missions
des forces am6ricaines, frangaises et bri-
tanniques, conform6ment aux principes
figurant 4 l'Annexe 2 du pr6sent accord
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may subsequently be agreed between the
Parties concerned.

8. The Federal Republic of Germany
shall guarantee and facilitate air move-
ments to and from Berlin and surface
movements between Berlin and the Ldin-
der Baden-Wurttemberg, Bavaria, Bre-
men, Hamburg, Hesse, Lower Saxony,
North-Rhine/Westphalia, Rhineland-Pa-
latinate, Saarland and Schleswig-Hol-
stein by French, United Kingdom and
United States forces.

9. The Federal Republic of Ger-
many, the French Republic, the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the United States of America
agree to develop, as soon as possible, any
additional arrangements that may be
needed to carry out the provisions of this
Agreement.

10. This Agreement may be reviewed
by the Parties thereto at the request of
any Party for the purpose of reaching
agreement on modification or amend-
ment at any time after an initial period of
twelve months after its entry into force.

11. This Agreement may be termi-
nated upon twelve months' written no-
tice by any Party to the other Parties.

If the Governments of the French Re-
public, the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the
United States of America agree to the
content of this Note, this Note, including
its Annexes, and the Notes in reply
thereto expressing your Governments'
agreement shall constitute an Agreement
between our four Governments, which
shall enter into force, following comple-
tion of any necessary constitutional re-
quirements, when Quadripartite rights
and responsibilities cease to have effect.
Each Government shall notify the others
of the completion of its constitutional re-
quirements.

et aux conditions qui pourraient ult6-
rieurement 8tre convenues entre les Par-
ties concernes.

8. La R6publique f&16rale d'Allema-
gne garantira et facilitera les mouve-
ments a6riens A destination et en prove-
nance de Berlin et les mouvements
terrestres entre Berlin et les Lander
de Bade-Wurtemberg, Bavire, Br~me,
Hambourg, Hesse, Basse-Saxe, Rh6-
nanie du Nord/Westphalie, Rh6nanie-
Palatinat, Sarre et Schleswig-Holstein,
des forces am6ricaines, frangaises et bri-
tanniques.

9. La R6publique f6d6rale d'Allema-
gne, les Etats-Unis d'Am6rique, la R&
publique frangaise et le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
conviennent d'6tablir, des que possible,
tous arrangements suppldmentaires qui
pourraient Ptre n6cessaires a l'ex6cution
des dispositions du pr6sent accord.

10. Le pr6sent accord pourra 8tre
r6vis6 h tout moment par les Parties, A
la demande de l'une quelconque d'entre
elles, aux fins de modification ou
d'amendement, apris une p6riode ini-
tiale de douze mois, A compter de son
entr6e en vigueur.

11. Il pourra 8tre mis fin au prdsent
accord douze mois apr~s notification
6crite de l'une quelconque des Parties
aux autres Parties.

Si les Gouvernements de la R6publi-
que frangaise, des Etats-Unis d'Am6ri-
que et du Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord acceptent le
contenu de cette lettre, cette lettre et ses
annexes, et les lettres de r6ponse, expri-
mant l'agr6ment de vos gouvernements,
constitueront un accord entre nos gou-
vernements qui entrera en vigueur, A la
suite de l'accomplissement des formali-
t6s constitutionnelles requises, lorsque
les droits et responsabilit6s quadripar-
tites cesseront d'avoir effet. Chaque
gouvernement notifiera aux autres l'ac-
complissement de ses formalit6s consti-
tutionnelles.
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The English and French texts of this
Note and its Annexes are attached
hereto, all three texts being equally
authentic.

Please accept, Excellencies, the assur-
ances of my highest consideration.

[LAUTENSCHLAGER]

[H.E. Ambassador of the French
Republic]

[H.E. Ambassador of the United States
of America]

[H.E. Ambassador of the United
Kingdom]

[Bonn]

Les textes anglais et frangais de la prd-
sente lettre et ses annexes sont joints,
tous trois faisant 6galement foi.

Je vous prie d'agr6er, Excellences, les
assurances de ma trbs haute consid6-
ration.

[LAUTENSCHLAGER]

S.E. l'Ambassadeur de la R6publique
franqaise

S.E. l'Ambassadeur des Etats-Unis
d'Am6rique

S.E. l'Ambassadeur du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord

Bonn
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ANNEX 1

PRINCIPLES FOR TRAINING

1. The French, United Kingdom and
United States forces in Berlin shall continue
to control and maintain training facilities for
which they were responsible on 12 Septem-
ber 1990. In addition, they shall, subject to
paragraph 4 of this Annex, continue to enjoy
the use of training areas in Berlin which were
available to them on 12 September 1990.

2. Individual training and collective
training up to and including battalion task
force/battalion group level shall continue to
be accomplished utilising the existing train-
ing facilities and areas inside Berlin.

3. The future training area requirements
shall take into account the size and composi-
tion of the French, United Kingdom and
United States forces in Berlin.

4. Any reductions in the times, places
and types of training in Berlin for French,
United Kingdom and United States forces
shall be effected by bilateral agreement be-
tween authorities of the respective forces
and the competent German authorities.

5. The competent German authorities
shall facilitate the use of replacement
training facilities and areas by the forces of
France, the United Kingdom and the United
States stationed in Berlin. Their suitability
shall be determined by bilateral agreement
between the competent German authorities
and the authorities of the forces of France,
the United Kingdom and the United States
respectively.

6. Should the use of required replace-
ment training facilities and areas involve
additional costs, the competent German
authorities shall provide sufficient funds to
offset such costs to the forces of France, the
United Kingdom and the United States in
Berlin in accordance with the Principles for
Funding in Annex 2 to this Agreement.

ANNEXE 1

PRINCIPES CONCERNANT L'ENTRAiNEMENT

1. Les forces am~ricaines, franqaises et
britanniques Berlin continueront A contr6-
ler et entretenir les installations d'entraine-
ment dont elles 6taient responsables A la date
du 12 septembre 1990. De plus, elles conti-
nueront A ben~ficier de rusage des zones
d'entrainement A Berlin, qui se trouvaient A
leur disposition, A la date du 12 septembre
1990, conform~ment aux dispositions du
paragraphe 4 de la pr~sente annexe.

2. L'instruction individuelle et l'entrai-
nement collectif, jusqu'au niveau du groupe-
ment d'intervention compris, continueront
d'8tre effectu6s en utilisant les installations
et zones d'entrainement existantes A Berlin.

3. A l'avenir, les besoins en mati~re de
zones d'entrainement prendront en consid6-
ration la taille et la composition des forces
am~ricaines, franqaises et britanniques A
Berlin.

4. Toutes rductions de dur6e, de lieu et
de types d'entraihement A Berlin des for-
ces am~ricaines, franqaises et britanniques
seront effectues par accord bilat6ral entre
les autorit6s des forces respectives et les au-
torit6s allemandes comp6tentes.

5. Les autorit6s allemandes comp&entes
faciliteront l'utilisation par les forces am~ri-
caines, frangaises et britanniques stationndes
A Berlin, d'installations ou de zones d'en-
trainement de substitution. Leur addquation
sera d~termin6e par accord bilateral entre les
autoritds allemandes comp6tentes et, respec-
tivement, les autorit6s des forces am6ricai-
nes, frangaises et britanniques.

6. Au cas o0t des cofits suppl6mentaires
r6sulteraient de l'utilisation ncessaire d'ins-
tallations et zones d'entrainement de substi-
tution, les autoritds allemandes comp~tentes
foumiront des moyens suffisants pour com-
penser de tels coots aupr~s des forces am6-
ricaines, franqaises et britanniques L Berlin,
conform6ment aux principes de financement
ddfinis dans l'Annexe 2 du prdsent accord.
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ANNEX 2

PRINCIPLES FOR FUNDING

1. The Federal Republic of Germany
shall continue to pay for the same categories
of expenditure as at present, the funding to
be adjusted as appropriate to take account of
the termination of Quadripartite rights and
responsibilties, and of any reductions in
force levels and civilian employees.

2. The expenditure requirements of the
French Republic, the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the
United States of America ("the three States")
shall be established annually on a bilateral
basis and the funding confirmed by the Fed-
eral Republic of Germany following comple-
tion of its budgetary procedures. The three
States accept that their requirements may
need to be presented in greater detail. They
shall estimate their costs, in accordance with
their national standards, at the lowest level
consistent with the mission of their forces.
The agreed principles of budgetary manage-
ment shall otherwise be applied. Expendi-
ture shall be audited according to national
standards. The three States shall as appropri-
ate take into consideration the requirements
of the Bundesrechnungshof (the Federal
Audit Agency), as communicated through
the relevant channels.

3. Expenditure on individual institutions
associated with Quadripartite rights and re-
sponsibilities, including the missions of the
three States, shall be phased out over agreed
transitional periods by no later than 31 De-
cember 1991.

4. The Federal Republic of Germany
shall bear the costs of dissolving the institu-
tions of the three States whose functions
cease to exist, and for the continuation of
any functions requested by the Federal Re-
public of Germany. Separate arrangements
shall apply for the latter.

5. During the transitional periods re-
ferred to in paragraph 3, the Federal Repub-
lic of Germany guarantees the continued
availability at no cost of property hitherto as-
sociated with the exercise of Quadripartite
rights and responsibilities.
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ANNEXE 2

PRINCIPES FINANCIERS

1. La R6publique f6d6rale d'Allemagne
continuera A prendre en charge les m~mes
cat6gories de d6penses qu'actuellement, le fi-
nancement 6tant adapt6 de mani~re appro-
pri6e pour tenir compte de la fin des droits et
responsabilit6s quadripartites et de toute r6-
duction du niveau des forces et des employ6s
civils.

2. Les demandes de d6penses de la R6-
publique franqaise, du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et des
Etats-Unis d'Am6rique (<< les trois Etats >>)
seront 6tablies annuellement sur une base
bilat6rale et le financement assur6 par la
R6publique f6drale d'Allemagne apres
accomplissement de sa proc~dure budg6-
taire. Les trois Etats acceptent que leurs
demandes puissent devoir 8tre pr6sent6es de
mani~re plus d6taill6e. Ils 6valueront leurs
frais, conform6ment A leurs normes natio-
nales, au niveau le plus bas compatible avec
l'accomplissement de la mission de leurs
forces. En outre, les principes agr66s de ges-
tion budg6taire seront appliqu6s. Les d6pen-
ses seront v6rifi6es conform6ment aux nor-
mes nationales. Les trois Etats prendront
en consid6ration de mani~re appropride les
demandes du Bundesrechnungshof (la Cour
fdd6rale des comptes), telles qu'elles seront
transmises par les canaux appropri6s.

3. Les d6penses aff6rentes A des institu-
tions particuli~res lies aux droits et respon-
sabilitds quadripartites, y compris aux mis-
sions des trois Etats, seront supprim6es au
cours de p6riodes de transition agr6des, au
plus tard le 31 d6cembre 1991.

4. La R6publique ft6drale d'Allemagne
prendra en charge les cofits de la dissolution
des institutions des trois Etats dont les fonc-
tions cesseront d'exister, et du maintien de
toutes fonctions qui ferait l'objet d'une de-
mande de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne. Ce point fera l'objet d'arrangements
s6pards.

5. Pendant les p6riodes de transition,
auxquelles il est fait r6f6rence au paragra-
phe 3, la R6publique fi6drale d'Allemagne
garantira la disponibilit6 A titre gratuit des
biens li6s jusqu'A pr6sent A l'exercice des
droits et responsabilit6s quadripartites.



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 229

6. The Federal Republic of Germany ac-
cepts that during the transitional periods the
present Berlin Tariff Agreement arrange-
ments shall continue for those employees to
whom they apply at present. Non-Berlin Tar-
iff Agreement employees who are made re-
dundant shall be treated as sympathetically
as possible.

7. The three States are prepared in indi-
vidual cases to examine, in addition to their
regular reviews, their requirements for prop-
erties in which the German side has a par-
ticular interest. This applies especially in the
periods during which institutions are being
dissolved.

8. The 1991 estimates already consulted
bilaterally, adjusted as appropriate to take
account of the termination of Quadripartite
rights and responsibilities and of any reduc-
tions in force levels, shall be reviewed on a
bilateral basis.

6. La R6publique f&l6rale d'Allemagne
accepte que pendant les p6riodes de tran-
sition, les dispositions de la convention col-
lective de Berlin en vigueur continuent 4
s'appliquer aux employ6s auxquels elles
s'appliquent actuellement. Les employ6s ne
relevant pas de la convention collective de
Berlin, dont l'emploi sera supprim6, seront
trait6s avec le plus de compr6hension pos-
sible.

7. Les trois Etats sont dispos6s, dans les
cas particuliers, ht examiner en sus de leurs
r6visions p6riodiques, leurs besoins concer-
nant des immeubles revetant un int6r&t par-
ticulier pour la Partie allemande. Ceci s'ap-
plique en particulier aux p6riodes durant
lesquelles des institutions seront dissoutes.

8. Les pr6visions budg6taires pour 1991
qui ont d6jA fait l'objet de consultations bila-
t6rales, seront r~vis6es de mani~re appro-
pri6e pour tenir compte de la fin des droits
et responsabilit6s quadripartites et de toute
r&tuction du niveau des forces, et revus sur
une base bilat6rale.

Vol. 1667, 1-28667
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Her Majesty's Ambassador at Bonn to
the State Secretary of the Federal
Ministry of Foreign Affairs of the Fed-
eral Republic of Germany

BRITISH EMBASSY

Bonn, 25 September 1990

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge re-
ceipt of your Note of 25 September 1990
concerning the presence in Berlin of
armed forces of the French Republic, of
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and of the United
States of America, the English text of
which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that
the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland
agree to the content of Your Excellency's
Note. Accordingly, Your Excellency's
Note, including its Annexes, this reply
and the replies of the Ambassador of the
French Republic and the Ambassador of
the United States of America expressing
their Governments' agreement shall con-
stitute an Agreement between our four
Governments, which shall enter into
force, following completion of any nec-
essary constitutional requirements,
when Quadripartite rights and responsi-
bilities cease to have effect.

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

CHRISTOPHER MALLABY

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur de Sa Majestj britan-
nique a Bonn au Secritaire d'Etat du
Ministre des Affaires Etrangres de
la R40publiquefidrale d'Allemagne

AMBASSADE BRITANNIQUE

Bonn, le 25 septembre 1990

Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
votre note du 25 septembre 1990 au sujet
de la presence A Berlin des forces arm6es
de la R~publique frangaise, du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et des Etats d'Am~rique, dont le
texte frangais est le suivant:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que
le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
accepte le contenu de votre lettre. Par
consequent, votre lettre y compris ses
annexes, cette r6ponse et les r~ponses de
l'Ambassadeur de la R~publique fran-
raise et de l'Ambassadeur des Etats-
Unis d'Amdrique exprimant l'accord de
leurs Gouvernements, constitueront un
accord entre nos quatre Gouvernements
qui entrera en vigueur, apr~s l'accom-
plissement des proc6dures constitution-
nelles requises, lorsque les droits et res-
ponsabilit6s quadripartites cesseront
d'avoir effet.

Je vous prie, etc.

CHRISTOPHER MALLABY
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EMBASSY OF FRANCE

Bonn, September 25 1990

Yours Excellency,

I have the honour to acknowledge re-
ceipt of your letter of 25 September 1990
concerning the presence in Berlin of
armed forces of the French Republic, of
the United States of America and of the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, the English text of
which reads as follows:

[See note 1]

I have the honour to inform you that
the Government of the French Republic
agree to the content of Your Excellency's
letter.

Accordingly, Your Excellency's letter,
including its annexes, this reply and the
replies of the Ambassador of the United
States of America and the Ambassador
of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland expressing their
Government's agreement shall consti-
tute an Agreement between our four
Governments, which shall enter into
force, following completion of any nec-
essary constitutional requirements,
when Quadripartite rights and responsi-
bilities cease to have effect.

I avail myself, etc.

[Signed]

SERGE BOIDEVAIX
Ambassador of the French Republic

His Excellency
Dr. Hans Werner Lautenschlager

State Secretary of the Ministry of For-
eign Affairs of the Federal Republic of
Germany

AMBASSADE DE FRANCE

Bonn, le 25 septembre 1990

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
votre lettre du 25 septembre 1990 au sujet
de la pr6sence A Berlin des forces arm6es
de la R6publique frangaise, des Etats-
Unis d'Amdrique et du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
dont le texte frangais est le suivant:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que le
Gouvernement de la Rdpublique fran-
gaise accepte le contenu de votre lettre.

Par cons6quent, votre lettre y compris
ses annexes, cette r6ponse et les r6pon-
ses de l'Ambassadeur des Etats-Unis
d'Am6rique et de l'Ambassadeur du
Royaume-Uni des Etats-Unis d'Am6ri-
que et de l'Ambassadeur du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord exprimant l'accord de leurs gou-
vernements constitueront un accord
entre nos quatre gouvernements qui
entrera en vigueur, apr~s l'accomplisse-
ment des proc6dures constitutionnelles
requises, lorsque les droits et responsa-
bilit6s quadripartites cesseront d'avoir
effet.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Se-
cr6taire d'Etat, l'assurance de ma tris
haute consideration.

[Signel

SERGE BOIDEVAIX

Ambassadeur de la
R6publique frangaise

Son Excellence
M. Hans Werner Lautenschlager

Secr6taire d'Etat au Ministre des Affai-
res Etrangres de la R6publique f6d6-
rale d'Allemagne
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EMBASSY OF THE UNITED STATES
OF AMERICA

September 25, 1990

Excellency,
I have the honor to acknowledge re-

ceipt of your Note of today's date con-
cerning the presence in Berlin of armed
forces of the French Republic, of the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and of the United
States of America, the English text of
which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform you that
the Government of the United States of
America agrees to the content of Your
Excellency's Note. Accordingly, Your
Excellency's Note, including its An-
nexes, this reply and the replies of the
Ambassador of the French Republic and
the Ambassador of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland
expressing their Governments' agree-
ment shall constitute an Agreement be-
tween our four Governments, which
shall enter into force, following comple-
tion of any necessary constitutional re-
quirements, when Quadripartite rights
and responsibilities cease to have effect.

Accept, Excellency, the renewed as-
surances of my highest consideration.

[Signed - Signel

His Excellency
Dr. Hans Werner Lautenschlager

State Secretary of the Ministry of For-
eign Affairs of the Federal Republic of
Germany

I Signed by Vernon A. Waters - Signd par Vernon

A. Walters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE

Le 25 septembre 1990

Monsieur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de

votre note du 25 septembre 1990 au sujet
de la pr6sence A Berlin des forces arm6es
de la Rdpublique frangaise, du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et des Etats d'Amdrique, dont le
texte frangais est le suivant:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique accepte le contenu de votre note.
Par consdquent, votre note y compris ses
annexes, cette r6ponse et les rdponses de
l'Ambassadeur de la R6publique fran-
gaise et de l'Ambassadeur du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord exprimant l'accord de leurs Gou-
vernements, constitueront un accord
entre nos quatre Gouvernements qui
entrera en vigueur, apr~s l'accomplisse-
ment des procedures constitutionnelles
requises, lorsque les droits et responsa-
bilit~s quadripartites cesseront d'avoir
effet.

Je vous prie, etc.

[VERNON A. WALTERS]

Son Excellence
M. Hans Werner Lautenschlager

Secr6taire d'Etat au Minist~re des Affai-
res Etrangires de la R6publique f6d6-
rale d'Allemagne
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF NORWAY CONCERNING
THE EXPORT FROM THE UNITED KINGDOM TO THE KING-
DOM OF NORWAY OF THIRTY-SIX IRRADIATED FUEL PINS

I
Her Majesty's Ambassador at Oslo to the Minister

for Norwegian Foreign Affairs Oslo

10 June 1991

Note No. 61

Your Excellency,
I have the honour to refer to the proposed export by Atomic Energy Agency

Technology to the Institute for Energiteknikk in Norway of 36 irradiated fuel pins
containing 45 kgs of Uranium (Total) of which 0.5 kgs is Uranium 235 and 0.25 kgs
of Plutonium (Total) for the purpose of nuclear fuel research by the Organisation for
Economic Co-operation and Development Halden Reactor Project. It is agreed that,
following encapsulation at Kjeller and further irradiation in the Halden reactor, all
the fuel pins shall be returned to the United Kingdom for post irradiation examina-
tion and eventual reprocessing.

In this connection I have the further honour to refer to International Atomic
Energy Agency (IAEA) document INFCIRC/254 and to state that the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (hereinafter referred
to as "The United Kingdom Government") base their nuclear export policies on this
document.

So that the United Kingdom Government may give force to the guidelines set
out in the appendix to that document, I have the honour to propose that the Govern-
ment of the Kingdom of Norway (hereinafter referred to as 'The Government of
Norway") shall, in respect of the material described above, comply with the fol-
lowing conditions:

(a) In accordance with paragraphs 1 and 2 of the guidelines the material and
any material derived from it shall be used only for peaceful purposes and shall not
be used in any way which would result in any nuclear explosive device.

(b) In accordance with paragraph 3 of the guidelines the material shall be
placed under effective physical protection in accordance with the protection charac-
teristics set out in Annex B to the guidelines, the implementation of those measures
of physical protection being the responsibility of the Government of Norway.

(c) In accordance with paragraph 4 of the guidelines IAEA safeguards shall
apply to the material and any material derived from it.

I Came into force on 12 June 1991, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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(d) In accordance with paragraph 10 of the guidelines the Government of Nor-
way shall not transfer any materials which may be derived from this material and
which are identified in the trigger list in Part A of the Annex to IAEA document
INFCIRC/254 to any third party unless the recipient of the transfer shall first have
provided the Government of Norway with the same assurances as those required by
the United Kingdom Government for the transfer of this material and the Govern-
ment of Norway is satisfied as to the bona fides of such third party.

The principle of the implementation of safeguards for the material which it is
proposed to export from the United Kingdom to Norway having been accepted, and
in order that this implementation may be effective, the United Kingdom Govern-
ment shall confirm officially to the Government of Norway the execution of the
transfer providing the relevant information as to the quantity and form of the mate-
rial, date of despatch and consignee.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Norway I have
the honour to propose that this Note and your reply in that sense shall constitute an
Agreement between our two Governments which shall enter into force on the date
of Your Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

D. J. E. RATFORD
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II
The Minister for Norwegian Foreign Affairs

to Her Majesty's Ambassador in Oslo

Oslo, 12 June 1991

Your Excellency,
I have the honour to refer to Your Excellency's Note of 10 June 1991 which

reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the foregoing proposals are acceptable to the
Government of the Kingdom of Norway and that your Excellency's Note and this
reply shall constitute an Agreement between our two Governments in this matter
which shall enter into force on today's date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

THORVALD STOLTENBERG
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE NORVtGE CONCERNANT L'EXPORTATION
DU ROYAUME-UNI VERS LE ROYAUME DE NORVkGE DE
TRENTE-SIX TIGES A COMBUSTIBLE IRRADIE

I
L'Ambassadeur de Sa Majest, 4 Oslo

au Ministre des affaires dtrangres de Norv~ge, Oslo

Le 10juin 1991

Note no 61

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf6rer A l'exportation envisagde par le Service de tech-
nologie de l'Agence de I'6nergie atomique A l'Institut for Energiteknikk en Norvege,
de 36 tiges A combustible irradi6 contenant 45 kg d'uranium (total) dont 0,5 kg d'ura-
nium 35 et 0,25 kg de plutonium (total) aux fins de recherches en mati~re de combus-
tible nucl6aire effectu6es dans le cadre du projet de l'Organisation de coop6ration et
de d6veloppement 6conomique au r6acteur de Halden. I1 est entendu qu'apr~s la
mise en capsules A Kjeller et nouvelle irradiation dans le r6acteur de Halden, toutes
les tiges A combustible seront renvoy6es au Royaume-Uni aux fins d'examen apres
irradiation et de retraitement 6ventuel.

A cet 6gard, j'ai 6galement l'honneur de me r6f6rer au document INFCIRC/254
de l'Agence internationale de l'6nergie atomique (AIEA) et d'indiquer que le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-apr~s d6nomm6 << le
Gouvernement du Royaume-Uni >>) fonde ses politiques d'exportations de mati~res
nucl6aires sur ledit document.

Afin de permettre au Gouvemement du Royaume-Uni d'appliquer les direc-
tives contenues A l'appendice dudit document, j'ai l'honneur de proposer que le
Gouvernement du Royaume de Norvige (ci-apr~s d6nomm6 << le Gouvernement de
Norv~ge >>) se conforme, en ce qui concerne la mati~re nucl6aire d6crite ci-avant,
aux conditions suivantes :

a) Conform6ment aux paragraphes 1 et 2 des directives, la mati~re et toute
mati~re qui en serait d6rivde ne serviront qu'A des fins pacifiques et ne seront en
aucune mani~re utilis6es A des fins li6es A un explosif nucl6aire;

b) Conform6ment au paragraphe 3 des directives, la mati~re nucl6aire sera
plac6e sous contrfle physique efficace conform6ment aux crit~res de protection
6nonc6s A l'annexe B des directives, l'application de ces mesures de protection
physique 6tant la responsabilit6 du Gouvernement de Norv~ge;

I Entr6 en vigueur le 12 juin 1991, date de la note de rdponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
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c) Conform6ment au paragraphe 4 des directives, les garanties de I'AIEA s'ap-
pliqueront A cette mati~re et A toute mati~re qui en serait d6riv6e;

d) Conform6ment au paragraphe 10 des directives, le Gouvernement de Nor-
vige ne proc&Iera A aucun transfert de mati~re quelconque qui pourrait etre d6riv6e
de cette mati~re et qui est 6num6r6e A la liste de base de la Partie A de l'annexe du
document INFCIRC/254 d 'AIEA, A toute tierce Partie A moins que le destinataire
du transfert ait d'abord fourni au Gouvernement de Norv~ge les mmes assurances
que celles qui sont exig6es par le Gouvernement du Royaume-Uni en ce qui con-
cerne le transfert de cette mati~re et que le Gouvernement de la Norv~ge soit per-
suad6 de la bonne foi de ladite fierce Partie.

Le principe relatif A l'application des garanties concernant la matiire nucldaire
qu'il est propos6 d'exporter du Royaume-Uni vers la Norv~ge ayant td accept6, et
afin de rendre l'application effective, le Gouvernement du Royaume-Uni confirmera
officiellement au Gouvernement de la Norv~ge 1'ex6cution du transfert et fournira
les renseignements pertinents concernant la quantit6 et la forme de matire, la date
de 1'exp&lition et le nom du r6ceptionnaire.

Si les propositions ci-avant rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de Nor-
v~ge, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse en ce sens
constituent un Accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur A la
date de votre r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

D. J. E. RATFORD
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H

Le Ministre des affaires 6trang~res de Norvage
a I'Ambassadeur de Sa Majest a Oslo

Oslo, le 12juin 1991

Monsieur I' Ambassadeur,

J'ai l'honneur de mer~f~rer A la note de Votre Excellence en date du l0juin 1991
dont la teneur est la suivante :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que les propositions ci-avant rencontrent
l'agr6ment du Gouvemement du Royaume de Norv6ge et que la note de Votre
Excellence et la pr~sente r~ponse constituent un Accord entre nos deux Gou-
vernements sur ce sujet, qui entrera en vigueur A la date de cejour.

Je saisis cette occasion, etc.

THORVALD STOLTENBERG
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN CON-
CERNING CERTAIN COMMERCIAL DEBTS (THE UNITED
KINGDOM/JORDAN DEBT AGREEMENT NO. 1 (1989))

I

Her Majesty's Ambassador at Amman
to the Minister of Finance to the Hashemite Kingdom of Jordan, Amman

BRITISH EMBASSY

AMMAN

29 August 1991

Excellency

I have the honour to refer to the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of
the Hashemite Kingdom of Jordan which was signed at the Conference held in Paris on
19 July 1989, and to inform Your Excellency that the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland are prepared to provide debt relief to the
Government of the Hashemite Kingdom of Jordan on the terms and conditions set out in
the attached Annex.

If these terms and conditions are acceptable to the Government of the Hashemite
Kingdom of Jordan, I have the honour to propose that this Note together with its Annex,
and your reply to that effect, shall constitute an Agreement between the two Governments
in this matter which shall be known as "The United Kingdom/Jordan Debt Agreement
No. 1 (1989)" and which shall enter into force on the date of your reply.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

PATRICK EYERS

l Came into force on 29 August 1991, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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ANNEX

SECTION 1

Definitions and Interpretation

(1) In this Annex, unless the contrary intention appears:

(a) "Agreed Minute" means the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of the
Hashemite Kingdom of Jordan which was signed at the Conference held in Paris on
19 July 1989;

(b) "Business Day" means a day on which dealings are carried on in the London
Interbank Market and (if payment is required to be made on such day) on which banks
are open for domestic and foreign exchange business in London in the case of sterling
and in both London and New York City in the case of US dollars;

(c) "Contract" means a contract, or any agreement supplemental thereto, entered into
before 1 January 1989, the parties to which include a Debtor and a Creditor and which
either is for the sale of goods and/or services from outside Jordan to a buyer in Jordan
or is in respect of the financing of such a sale, and which in either case granted or
allowed credit to the Debtor for a period exceeding one year;

(d) "Creditor" means a person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in the United Kingdom, including the Channel Islands and the Isle of Man,
or any successor in title thereto;

(e) "Currency of the Debt" means the currency specified in the relevant contract as being
the currency in which that Debt is to be paid;

(f) "Debt" means any debt to which, by virtue of the provisions of Section 2(1), the
provisions of this Annex apply;

(g) "Debtor" means the Government of Jordan (whether as primary debtor or as
guarantor), or any public sector body, including enterprises described in Article II
paragraph 1 of the Agreed Minute, carrying on business in Jordan or any successor in
title thereto;

(h) "the Department" means the Secretary of State of the Government of the United
Kingdom acting through the Export Credits Guarantee Department or any other
Department of the Government of the United Kingdom which that Government may
subsequently nominate for the purpose hereof;

(i) "Jordan" means the Hashemite Kingdom of Jordan;

(j) "Maturity" in relation to a Debt means the due date for the payment or repayment
thereof under the relevant Contract, or on a promissory note or bill of exchange drawn
up pursuant thereto;

(k) "Ministry" means the Ministry of Finance of the Government of Jordan or any other
institution which that Government may nominate for the purposes of this Annex;

(1) " Reference Rate" means the arithmetic mean (rounded upwards where necessary to
the nearest multiple of 1/16th (one sixteenth) of one per cent) of the rates quoted to the
Department by three banks to be agreed upon by the Department and the Ministry as
the mean rates at which those banks are offering six-month eurodollar deposits, in the
case of a Debt denominated in US dollars, or six-month sterling deposits, in the case
of a Debt denominated in sterling or any other currency, in the London Interbank
Market at 1 1am (London time) two Business Days before the commencement of the
relevant interest period in each year;
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(m) "United Kingdom " means the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

(2) All references to interest, excluding contractual interest, shall be to interest accruing
from day to day and calculated on the basis of actual days elapsed and a year of 365 days.

(3) Where the context of this Annex so allows, words importing the singular include the
plural and vice versa.

(4) Unless otherwise indicated, reference to a specified Section shall be construed as a
reference to that Section of this Annex.

(5) The headings to the Sections are for ease of reference only.

SECTION 2

The Debt

(1) The provisions of this Annex shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this
Section and Article IV paragraph 3 of the Agreed Minute, apply to any amount of principal
or contractual interest accruing up to Maturity, owed by a Debtor to a Creditor, and
which:

(a) arises under or in relation to a Contract;

(b) has fallen due or will fall due for payment on or before
(i) 31 December 1990 in respect of principal, or

(ii) 31 December 1989 in respect of contractual interest and remains unpaid;

(c) is guaranteed by the Department as to payment according to the terms of the Contract;

(d) is not expressed by the terms of the Contract to be payable in Jordanian dinars; and

(e) does not arise from an amount payable upon, or as a condition of the formation,
cancellation or termination of the Contract.

(2) The Department and the Ministry shall, as soon as possible, agree and draw up a list
of Debts (" the Debt List ") to which, by virtue of the provisions of this Section, this Annex
shall apply. The Debt List may be reviewed from time to time at the request of the
Department or of the Ministry, but may not be added to or amended without the
agreement of both the Department and the Ministry. Delay in the completion of the Debt
List shall neither prevent nor delay the implementation of the other provisions of this
Annex.

SECTION 3

Payment of Debt

The Government of Jordan shall pay to the Department in accordance with the
provisions of Section 5(1):

(a) in respect of each Debt which fell due on or before 30 June 1989:
100 per cent in ten equal and consecutive half-yearly instalments commencing on
30 September 1994;
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(b) in respect of contractual interest falling due during the period from 1 July 1989 to
31 December 1989:

50 per cent in ten equal and consecutive half-yearly instalments commencing on
30 September 1995; and

(c) in respect of principal falling due during the period from 1 July 1989 to 31 December
1990:

100 per cent in ten equal and consecutive half-yearly instalments commencing on
30 September 1995.

SECTION 4

Interest

(1) Interest shall be deemed to have accrued and shall accrue on the unpaid portion of
each Debt during, and shall be payable in respect of, the period from Maturity until the
settlement of that Debt by payment to the Department in accordance with Section 3.

(2) The Government of Jordan shall be liable for and shall pay to the Department in
accordance with the provisions of Section 5(1) and of this Section interest on each Debt to
the extent that it has not been settled by payment to the Department in the United
Kingdom pursuant to Section 3. Such interest shall be paid to the Department first on
30 June 1991 and then half-yearly on 30 September and 31 March (the " Due Dates ") each
year.

(3) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this Section is not paid on the Due Date for payment thereof, the Government of Jordan
shall be liable for and shall pay to the Department interest on such amount of overdue
interest. Such additional interest shall accrue from day to day from the due date of payment
thereof in accordance with the provisions of paragraph (2) of this Section to the date of
receipt of the payment by the Department, and shall be due and payable without further
notice or demand of any kind.

(4) All interest payable in accordance with the provisions of this Section shall be paid at
the rate of 0.5 per cent above the Reference Rate applicable to each six-monthly interest
period commencing with the six-monthly interest period within which the Maturity of the
Debt concerned occurs.

SECTION 5

Payments to the Department

(1) As and when payments become due under the terms of Sections 3 and 4, the Ministry
shall arrrange for the necessary amounts, without deduction for taxes, fees, other public
charges or any other costs accruing outside the United Kingdom, to be paid in the
Currency of the Debt to an account notified by the Department to the Ministry.

(2) If the day on which such a payment falls due is not a Business Day payment shall be
made on the nearest Business Day.

(3) The Ministry shall give the Department full particulars of the Debts and/or interest
to which the payments relate.
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SECTION 6

Exchange of Information

The Department and the Ministry shall exchange all information required for the
implementation of this Annex.

SECTION 7

Other Debt Settlements

(1) The Government of Jordan undertakes to perform its obligations under Article III of
the Agreed Minute and agrees to accord to the Government of the United Kingdom terms
no less favourable than those agreed with any other creditor country, notwithstanding any
provision of this Annex to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Section shall not apply to matters relating to
the payment of interest determined by Section 4.

SECTION 8

Preservation of Rights and Obligations

This Annex and its implementation shall not affect the rights or obligations of any
Creditor or Debtor under a Contract other than those rights and obligations in respect of
which the Government of the United Kingdom and the Government of Jordan are
authorised to act respectively on behalf of and to bind such Creditor and Debtor.
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Ia

BRITISH EMBASSY

AMMAN

29 August 1991

Excellency
Notwithstanding that Section 4(2) of the UK/Jordan Debt Agreement No. 1

(1989) states that the first interest payment shall be paid to the Department on
30 June 1991, the Department hereby agrees that this payment shall be paid no later
than 15 days after signature of the above-mentioned agreement.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

P. H. C. Eyers
HM Ambassador

His Excellency Mr. Basel Jardaneh
Minister of Finance
Amman
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IH

The Minister of Finance to the Hashemite Kingdom of Jordan, Amman
to Her Majesty's Ambassador at Amman

MINISTRY OF FINANCE

AMMAN

29 August 1991

Your Excellency

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's Note of
29 August which reads as follows:

[See notes I and I a]

I have the honour to confirm that the terms and conditions set out in the Annex
to your Note are acceptable to the Government of the Hashemite Kingdom of Jor-
dan, and that your Note together with its Annex, and this reply, shall constitute an
agreement between our two Governments in this matter which shall be known as
The United Kingdom/Jordan Debt Agreement No. 1 (1989) and which shall enter
into force today.

I have the honour to convey to Your Excellency the Assurance of my highest
consideration.

BASIL JARDANEH

[Annex as under note I]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME HACH1tMITE DE JORDANIE RELATIF A CER-
TAINES DETTES COMMERCIALES [ACCORD N0 1 (1989)
ENTRE LE ROYAUME-UNI ET LA JORDANIE RELATIF A DES
DETTES]

L'Ambassadeur de Sa Majestj a Amman au Ministre
des finances du Royaume hachdmite de Jordanie, Amman

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

AMMAN

Le 29 aoilt 1991

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer au proc~s-verbal agr66 relatif A la consolidation de
la dette du Royaume hach6mite de Jordanie, qui a 6t6 sign6 A la Conf6rence tenue A
Paris le 19 juillet 1989 et d'informer Votre Excellence que le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord est dispos6 A accorder un
all6gement de dette au Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie suivant
les modalit6s et conditions 6nonc6es A r'annexe ci-jointe.

Si ces modalit6s et conditions sont acceptables par le Gouvernement du
Royaume hach6mite de Jordanie, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note,
accompagn6e de son annexe, et votre r6ponse A cet effet, constituent un accord entre
les deux gouvernements ce sujet, qui s'intitulera << Accord NO 1 (1989) entre le
Royaume-Uni et la Jordanie relatif A des dettes et entrera en vigueur A la date de
votre r6ponse.

J'ai l'honneur de, etc.

PATRICK EYERS

I Entrd en vigueur le 29 aoft 1991, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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ANNEXE

Section I

DIeFINITIONS ET INTERPRETATIONS

1) Dans la pr6sente annexe, A moins qu'une intention contraire ne soit 6vidente:

a) On entend par << proc~s-verbal agr66 >>, le proc~s-verbal agr66 relatif A la consolida-
tion de la dette du Royaume hachdmite de Jordanie, qui a 6t6 sign6 i la Conf6rence tenue A
Paris le 19 juillet 1989;

b) On entend par << jour ouvrable >, un jour pendant lequel des op6rations sont effec-
tu6es au March6 interbancaire de Londres et (s'il est demand6 que le paiement soit effectu6
un tel jour) pendant lequel les banques sont ouvertes pour les op6rations de change int6-
rieures et 6trang~res A Londres, s'il s'agit de livres sterling, et h la fois A Londres et A New
York s'il s'agit de dollars des Etats-Unis;

c) On entend par << contrat , un contrat ou tout accord compl6mentaire conclu avant le
ler janvier 1989, auquel un ddbiteur et un cr6ancier sont parties et qui porte soit sur la vente
de biens et/ou de services, en provenance de l'ext6rieur de la Jordanie 4 un acheteur en
Jordanie, soit sur le financement d'une telle vente et qui, dans l'un ou l'autre cas, accordait
ou autorisait un cr6dit au d6biteur sur une p6riode de plus d'un an;

d) On entend par << cr6ancier >>, une personne physique ou un groupe de personnes ou
une personne morale r6sidant ou exerrant des activit6s 6conomiques au Royaume-Uni, y
compris les iles Anglo-Normandes et l'ile de Man, ou l'un quelconque de leurs successeurs en
titre;

e) On entend par << monnaie de la dette >, la monnaie sp6cifi6e dans le contrat y aff6rent
comme 6tant la monnaie dans laquelle ladite dette doit 8tre pay6e;

f) On entend par << dette >>, toute dette A laquelle les dispositions de la pr6sente annexe
sont applicables en vertu des dispositions du paragraphe I de la section 2.

g) On entend par << d6biteur >>, le Gouvernement de la Jordanie (en tant que d6biteur
primaire ou en tant que garant), ou tout autre organisme du secteur public, y compris les
entreprises d6crites au paragraphe 1 de l'article II du proc-s-verbal agr66, exerqant une acti-
vit6 6conomique en Jordanie ou l'un quelconque de leurs successeurs en titre;

h) On entend par << le Ddpartement >, le Ddpartement des garanties de cr6dits A l'expor-
tation (Export Credits Guarantee Department) en la personne du Ministre compdtent du
Gouvernement du Royaume-Uni ou tout autre service du Gouvernement du Royaume-Uni
que ledit Gouvernement d6signerait par la suite aux fins de la prdsente annexe;

i) On entend par << la Jordanie ), le Royaume hach6mite de Jordanie;

j) On entend par << 6chdance >> d'une dette, la date pr6vue pour son paiement ou son
remboursement en vertu du contrat y aff6rent ou en vertu d'un billet A ordre ou d'une lettre
de change 6tablis conformdment audit contrat;

k) On entend par << le Ministire , le Minist~re des finances du Gouvernement de la
Jordanie ou toute autre institution que ce gouvernement pourrait d6signer aux fins de la
pr6sente annexe;

/) On entend par << taux de rdf6rence > , la moyenne arithm6tique (arrondie au chiffre
sup6rieur en cas de n6cessit6 au plus proche multiple de 1/16e (un seizi6me) de 1 %) des taux
cotds au Ddpartement par trois banques qui doivent atre choisies d'un commun accord par le
D6partement et par le Minist~re, en tant que taux moyens auxquels sont offerts des d6p6ts
semestriels en eurodollars, dans le cas d'une dette libellde en dollars des Etats-Unis, ou des
d6p6ts semestriels en sterling, dans le cas d'une dette libell6 en livres sterling ou en toute autre
devise, sur le march6 interbancaire de Londres A 11 h 00 (heure de Londres) deux jours
ouvrables avant le commencement de la p6riode d'int:rts pertinente de chaque ann6e;
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m) On entend par « le Royaume-Uni , le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord.

2) Toutes les r6fdrences aux int6rts, sauf celles aux int6rets contractuels, concernent
les int6rets accumul6s de jour en jour et calculds sur la base des jours effectivement 6coul6s
et d'une annie de 365 jours.

3) LA oti le contexte de la prdsente annexe le permet, les mots paraissant sous la forme
d'un singulier comprennent 6galement le pluriel et vice-versa.

4) A moins d'une indication contraire, une rdfdrence A une section sp~cifi6e est inter-
prdt e comme une r6fdrence A ladite section de la pr6sente annexe.

5) Les titres des sections ne sont IA que pour des facilitds de r6f6rence.

Section 2

LA DETTE

1) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de la pr6sente section et du para-
graphe 3 de l'article IV du proc~s-verbal agr66, les dispositions de la pr6sente annexe s'ap-
pliquent A tout montant, que ce soit en principal ou en int6r~ts contractuels accumul6sjusqu'A
l'6ch6ance, dfi par un d6biteur A un cr6ancier et qui :

a) Est n6 en vertu ou en consdquence d'un contrat;

b) Est venu ou doit venir A 6ch6ance au plus tard:

i) Le 31 d6cembre 1990 pour le principal, ou

ii) Le 31 ddcembre 1989 pour les int6r~ts contractuels et demeure impay6;

c) Est assorti, en ce qui concerne son paiement, d'une garantie souscrite par le D6parte-
ment, selon les termes du contrat; et

d) N'est pas libell6, aux termes du contrat, en dinarsjordaniens; et

e) Ne correspond pas A un montant exigible au moment de l'6tablissement du contrat ou
A titre de condition de son dtablissement, de son annulation ou de sa rdsolution.

2) Dis que possible, le D6partement et le Minist~re conviennent d'une liste des dettes
(« la liste des dettes >) auxquelles la pr6sente annexe est applicable en vertu des disposi-
tions de la pr6sente section, et l'6laborent. La liste des dettes peut 8tre revue de temps A autre,
A la demande du D6partement ou du Ministare, mais des additions ou des modifications ne
peuvent y 8tre apport6es sans l'accord du D6partement aussi bien que du Minist~re. Le fait
que des retards soient apport6s A l'61aboration de la liste des dettes n'empeche ni ne retarde
la mise en oeuvre des autres dispositions de la pr6sente annexe.

Section 3

PAIEMENT DE LA DETTE

Conform6ment aux dispositions de la section 5 1), le Gouvernement de la Jordanie verse
au D6partement :

a) Pour chaque dette arriv6e 6chdance au plus tard le 30 juin 1989:

100 % en 10 tranches semestrielles 6gales et cons6cutives A compter du 30 septembre
1994; et

b) Pour les int6rts contractuels venant A 6ch6ance au cours de la p6riode du ler juillet
1989 au 31 dccembre 1989:

50 % en 10 tranches semestrielles 6gales et consdcutives A compter du 30 septembre
1995; et
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c) Pour les montants en principal venant A 6chdance au cours de la p6riode du lerjuillet
1989 au 31 d6cembre 1990:

100% en 10 tranches semestrielles 6gales et cons6cutives A compter du 30 septembre
1995.

Section 4

INTgRPETS

1) Les intdrets sur la partie impayde de chaque dette sont considdr~s comme ayant
couru et courent pendant la p&riode allant de l'6chdance, jusqu'au rfglement de ladite dette
au Dpartement, et seront exigibles en ce qui concerne cette pdriode conform6ment A la
section 3.

2) Le Gouvernement de la Jordanie est tenu de payer et paie au D6partement confor-
m6ment aux dispositions du paragraphe 1 de la section 5 et A celles de la pr~sente section, des
int6r~ts sur chaque dette, dans la mesure oia elle n'a pas 6t6 rdglde au moyen de versements
au Dpartement, au Royaume-Uni, en application de la section 3. Ces intdrpts dus sont vers6s
au Ddpartement la premiere fois le 30 juin 1991 et ensuite semestriellement le 30 septembre et
le 31 mars (< dates d'6chdance >>) de chaque annde.

3) Si tout montant d'intdr&s payables conform6ment aux dispositions du paragraphe 2
de la pr6sente section n'est pas pay6 A la date d'6ch6ance dudit montant, le Gouvernement
de la Jordanie est tenu de verser et verse au D6partement des int6rts sur ledit montant
d'int6r~ts dchus. Lesdits intdr~ts suppl6mentaires courent de jour en jour A partir de la date
d'6ch6ance dudit montant, conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de la pr6sente
section, jusqu'A la date de r6ception du paiement par le D6partement et sont dus et payables
sans autre pr6avis ni r6clamation quelconque.

4) Tous les int6r~ts exigibles en vertu des dispositions de la pr6sente section, sont
pay6s au taux de 0,5 % au-dessus du taux de r6f6rence applicable A chaque p6riode d'intdr&s
semestrielle en commengant par la p6riode d'int6r~ts semestrielle au cours de laquelle la dette
en question arrive A 6ch6ance.

Section 5

VERSEMENTS AU D1tPARTEMENT

1) Au moment oti les paiements arrivent A 6ch6ance aux termes des sections 3 et 4, le
Ministire organise le versement des montants n6cessaires, sans d6duction d'imp6ts, commis-
sions, autres redevances publiques ou toute autre d6pense expos6e A l'ext6rieur du Royaume-
Uni, en monnaie de la dette sur un compte dont le D6partement notifie les d6tails au Minis-
tire.

2) Si le jour auquel un tel paiement arrive A 6ch6ance n'est pas un jour ouvrable, le
paiement sera effectu6 le jour ouvrable le plus rapproch6.

3) Le Minist~re donne au D6partement tous les d6tails des dettes et/ou des int6rets
auxquels les paiements ont trait.

Section 6

ECHANGES D'INFORMATIONS

Le D6partement et le Ministi-re 6changent toutes les informations requises pour l'appli-
cation de la pr6sente annexe.
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Section 7

AUTRES RkGLEMENTS DE DETTES

1) Le Gouvernement de la Jordanie s'engage A respecter les conditions 6noncdes A
l'article IIM du proc~s-verbal agr66 et convient d'accorder au Royaume-Uni des conditions
non moins favorables que celles convenues avec tout autre pays cr6ancier, nonobstant toute
disposition contraire de la pr6sente annexe.

2) Les dispositions du paragraphe 1) de la pr6sente section ne s'appliquent pas aux
questions relatives au paiement des int6r~ts fix6s par la section 4.

Section 8

MAINTIEN DES DROITS ET OBLIGATIONS

La pr6sente annexe et son application n'affectent pas les droits et obligations de tout
cr6ancier ou dAbiteur en vertu d'un contrat, autres que ceux pour lesquels le Gouvernement
du Royaume-Uni et le Gouvernement de la Jordanie sont autorisds respectivement A agir au
nom dudit cr6ancier et dudit d6biteur et A les engager.
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Ia

L'AMBASSADE BRITANNIQUE

AMMAN

Monsieur le Ministre,
Bien qu'il soit indiqud au paragraphe 2 de la section 4 de l'Accord NO 1 (1989)

entre le Royaume-Uni et la Jordanie relatif A des dettes, que les intdr&s dus sont
vers6s au D6partement la premiere fois le 30 juin 1991, le D6partement donne par les
pr6sentes son accord pour que ce paiement soit effectud au plus tard 15 jours apr~s
la signature de 'Accord ci-dessus mentionn6

Je saisis cette occasion, etc.

P. H. C. EYERS
Ambassadeur de Sa Majest6

Son Excellence Mr. Basel Jardaneh
Ministre des Finances
Amman
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Le Ministre des finances du Royaume hachmite de Jordanie, Amman,
i I'Ambassadeur de Sa Majestg a Amman

MINISTERE DES FINANCES

AMMAN

Le 29 aoit 1991

Excellence,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de votre Excellence en date du

29 aoft, dont la teneur est la suivante :

[Voir note I and I a]

J'ai rhonneur de confirmer que les modalit6s et conditions dnoncdes dans
I'annexe A votre note sont acceptables par le Gouvernement du Royaume hach6mite
de Jordanie, et que votre note accompagn6e de son annexe constituera, avec la
pr6sente r6ponse, un accord entre nos deux gouvernements A ce sujet, qui s'intitu-
lera << Accord NO 1 (1989) entre le Royaume-Uni et la Jordanie relatif A des dettes >
et entrera en vigueur A la date de ce jour.

J'ai l'honneur de, etc.

BASIL JARDANEH

[Annexe comme sous la note I]
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF CAN-
ADA CONCERNING THE
TRAINING OF BRITISH
ARMED FORCES IN CANADA

The Minister of National Defence of
Canada to the Secretary of State for
Defence of the United Kingdom

London

4 September 1991

JLAB-374

Dear Sir,

I have the honour to refer to recent
discussions between officials of the Gov-
ernment of Canada and of the Govern-
ment of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland concerning
our mutual objective for the continuation
of training of British Armed Forces in
Canada pursuant to the Agreements be-
tween our two Governments constituted
by an Exchange of Notes of August 20,
19712 and an Exchange of Notes on
November 26, 1979,3 together with its
attached Schedule of Terms and Con-
ditions.

As a result of these discussions, I have
the honour to propose that the aforemen-

I Came into force on 4 September 1991, the date of the
letter in reply, in accordance with the provisions of the
said letters.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 945, p. 181.
3 Ibid., vol. 1202, p. 376.
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tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DU CA-
NADA RELATIF A L'EN-
TRANEMENT DES FORCES
ARMtES BRITANNIQUES AU
CANADA

Ministre de la Dfense Nationale [du
Canada au Secritaire d'Etat a la
Dgfense du Royaume-Uni]

Londres
le 4 septembre 1991

JLAB-374

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6fdrer aux dis-
cussions que des repr6sentants du
gouvernement du Canada et du gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord ont tenues
r6cemment au sujet de notre objectif
mutuel de poursuivre 1'entrainement au
Canada des Forces arm6es britanniques,
et ce, en vertu de l'Accord conclu par nos
gouvernements respectifs et constitu6
par l'Echange de Notes du 20 aofit 19712
et l'Echange de Notes du 26 novembre
1979, 3 ainsi que l'Enonc6 des modalit6s
qui y est annex6.

Par suite de ces discussions, j'ai l'hon-
neur de proposer que les Echanges de

I Entr6 en vigueur le 4 septembre 1991, date de la lettre
de rponse, conformbment aux dispostions desdites
lettres.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 945, p. 181.
3 Ibid., vol. 1202, p. 376.
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tioned Exchanges of Notes and Schedule
of Terms and Conditions be replaced by
a new Exchange of Letters in the fol-
lowing terms.

1. The Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, hereafter referred to as the
United Kingdom, shall be permitted to
train British Armed Forces units, use
land, air space and installations, and sta-
tion personnel and equipment at sites as
may be mutually agreed to by the two
Ministers of Defence in accordance with
the terms and conditions set out in this
Agreement and any Memorandum of
Understanding made under Para-
graph (9) of the Agreement. The period
of such training, use, and stationing may
vary according to the location where
these activities are to be carried out but
in any case shall not exceed the period
during which this Exchange of Letters
is to remain in force as set out in Para-
graph (11), and otherwise shall be as
specified in the Memorandum of Under-
standing applicable to the Canadian des-
ignated location or locations concerned.

2. The status of British Armed
Forces personnel shall be governed by
the terms of the Agreement between the
Parties to the North Atlantic Treaty Re-
garding the Status of their Forces (NATO
SOFA), dated June 19, 19513 as supple-
mented by Paragraph (8) of this Agree-
ment, and implemented in Canada by the
Visiting Forces Act.

3. The Canadian Forces shall exer-
cise command and control over base and
training facilities used by the British
Armed Forces, and training activities
shall be conducted in accordance with
Canadian laws, regulations and orders.

I United Nations, Treaty Series, vol. 199, p. 67, and
vol. 200, p. 340.

Notes et l'Enonc6 des modalit6s sus-
mentionn6s soient remplac6s par un nou-
vel Echange de Lettres, selon les moda-
lit6s mentionn6es ci-apr~s.

1. Le gouvernement du Royaume-
Uni Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, d6sign6 ci-dessous par le terme
<< Royaume-Uni >>, est autoris6 A entra1-
ner des unit6s des forces arm6es britan-
niques, A utiliser le terrain, l'espace
a6rien et les installations, ainsi qu'A af-
fecter du personnel et du mat6riel A des
endroits approuv6s par le ministre de la
D6fense nationale du Canada et le minis-
tre de la D6fense du Royaume-Uni, con-
form6ment aux conditions stipul6es
dans le pr6sent Accord et A tous les pro-
tocoles d'entente conclus en vertu du
paragraphe 9 de cet Accord. La dur6e de
ces activit6s peut varier en fonction du
lieu oti celles-ci seront effectu6es, mais
ne doit toutefois pas d6passer la p6riode
pendant laquelle le pr6sent Echange de
Lettres demeurera en vigueur, tel qu'il
est indiqu6 au paragraphe 11); dans tout
autre cas, la dur6e des activit6s sera
pr6cis6e dans le protocole d'entente
s'appliquant au(x) lieu(x) ddsign6s au
Canada.

2. Le statut des membres des Forces
arm6es britanniques est r6gi par les dis-
positions de la Convention entre les 6tats
faisant partie du Trait6 de l'Atlantique
Nord sur le statut de leurs forces (NATO
SOFA) conclue le 19 juin 19513, compl&
t6e par le paragraphe 8 du pr6sent Accord
et mise en vigueur au Canada par les dis-
positions de la Loi sur les forces 6tran-
g~res pr6sentes au Canada.

3. Les Forces canadiennes assument
le commandement et le contr6le des ins-
tallations de la base et des installations
d'entrainement utilis6es par les For-
ces arm6es britanniques, et les activit6s
d'entrainement se d6roulent conform6-

' Nations Unies, Recuedi des Traitls, vol. 199, p. 67, et

vol. 200, p. 341.
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All applicable Canadian safety regula-
tions and standing operating procedures
shall be followed. Subject to the fore-
going, British training shall be governed
by the relevant regulations of the British
Armed Forces.

4. The British Armed Forces shall re-
spect Canadian laws, regulations and or-
ders applicable to the Canadian Forces
with respect to the protection of the en-
vironment.

5. The Canadian Forces shall act as
the agent for the British Armed Forces
for the provision of all goods, services
and facilities through Canadian sources
during the period of the Agreement with
the exception of such commodities as
may be excluded by the terms of any
Memorandum of Understanding made
under Paragraph (8) of this Agreement.
As agent, and after consultation with the
British Armed Forces, the Canadian
Forces shall arrange for the procurement
of materiel, equipment, installations,
transportation, construction, mainte-
nance, supplies, services and civil labor
from private, commercial or government
sources at a scale and standard no greater
than required to provide adequate and
economical support and all in accord-
ance with the procedures, terms and con-
ditions applicable to such procurement
and construction for the Canadian
Forces. In exceptional cases, the Minis-
try of Defence may be authorized to pro-
cure supplies and services locally subject
to relevant provincial and federal laws
and regulations. Subject to paragraphs 6
and 7 below, any significant change in the
scale or scope of the goods, services and
facilities provided to the United King-
dom by Canada shall be the subject of
consultation and mutual consideration
by the participants as soon as possible

ment aux lois, aux r~glements et aux
ordonnances en vigueur au Canada. Tous
les r~glements canadiens en mati~re de
srcurit6 et toutes les instructions perma-
nentes d'oprration du Canada doivent
8tre suivis. Sous rserve de ce qui pr6-
cede, 'entrainement des unites britan-
niques est rrgi par les r~glements perti-
nents des Forces armres britanniques.

4. Les Forces armres britanniques
doivent respecter les lois, les r~glements
et les ordonnances applicable aux Forces
canadiennes relativement A la protection
de l'environnement.

5. Pour la dur6e du pr6sent Accord,
les Forces canadiennes agissent A titre de
mandataire des Forces arm6es britanni-
ques en ce qui a trait A la fourniture de
tous les biens et de toutes les installa-
tions ainsi qu'A la prestation de tous les
services en provenance du Canada, A
l'exception des fournitures exclues aux
termes de tout protocole d'entente con-
clu en vertu du paragraphe 9 du pr6sent
Accord. En leur qualit6 de mandataire, et
apr~s consultation des forces arm6es bri-
tanniques, les Forces canadiennes s'oc-
cupent d'obtenir, du gouvernement ou
encore d'entreprises priv6es ou commer-
ciales, le mat6riel, l'&quipement, les ins-
tallations, le transport, la construction,
l'entretien, l'approvisionnement, les ser-
vices et la main-d'oeuvre civile n6ces-
saires, dans une proportion et selon des
normes n'exc&Iant pas le niveau requis
pour qu'un soutien ad6quat et 6cono-
mique soit assur6 et en conformit6 avec
les procedures et les conditions applica-
bles aux Forces canadiennes dans le cas
d'acquisitions et de construction de ce
genre. Dans des cas exceptionnels, le
minist~re de la Defense peut 8tre autoris6
A acqurrir de l'approvisionnement et des
services sur place, sous rdserve des lois
et des r~glements provinciaux et frd-
raux pertinents. Sous r6serve des para-
graphes 6 et 7 du pr6sent Accord, tout
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before the proposed change is due to be
implemented.

6. The United Kingdom shall bear
the costs of the training programmes of
the British Armed Forces in Canada
except in those instances when it is
agreed to share the costs between users
of the facilities in accordance with the
arrangements set out in the relevant
Memorandum of Understanding. The
United Kingdom shall pay to Canada all
costs incurred by Canada as a result of
the British training programmes. The
provisions of Article VIII of NATO
SOFA, as supplemented by this Agree-
ment, remain unaffected.

7. The costs to be paid to Canada for
land, buildings and installations made
available by Canada to the United King-
dom shall be only such agreed costs in-
curred as a result of the acquisition, con-
struction, modification, operation, or
lease of such land, buildings and installa-
tions in support of the British training
programmes. The United Kingdom shall
not be liable for the costs of the purchase
of land for use by Canada in support of
the British training programmes.

8. All claims arising out of or in con-
nection with this Agreement shall be
dealt with in accordance with Article
VIII of the NATO Status of Forces
Agreement (NATO SOFA) including any
amendments thereto and any other re-
lated supplementary agreement. For the
purpose of this Exchange of Letters,
civilian employees of a participant
assigned to duty with its Department of
National Defence or Ministry of Defence
for the purpose of working under this

changement important dans l'6tendue
des services de soutien que le Canada
fournit au Royaume-Uni doit faire l'ob-
jet d'une consultation entre les deux par-
ticipants, et ce, le plus t6t possible avant
que le changement propos6 ne doivent
8tre appliqu6.

6. Le Royaume-Uni assume les frais
des programmes d'entranement au Ca-
nada des forces britanniques, sauf dans
les cas oix les deux parties se sont enten-
dues pour partager les frais d'utilisation
des installations, conform6ment aux
modalit6s 6nonc6es dans la protocole
d'entente pertinent. Le Royaume-Uni
remboursera le Canada de toutes les
d6penses engag6es relativement aux
programmes d'entrainement des unit6s
britanniques. Les dispositions de l'arti-
cle VIH de NATO SOFA, compl6tdes par
le pr6sent Accord, demeurent les memes.

7. Les frais dont le Canada doit 6tre
rembours6 au titre des terrains, des bAti-
ments et des installations mis A la dispo-
sition du Royaume-Uni par le Canada
sont limit6s aux frais convenus et en-
gag6s A l'6gard de l'acquisition, de la
construction, de la transformation, de
l'exploitation ou de la location de ces ter-
rains, bitiments et installations servant
dans le cadre des programmes d'en-
trainement des unit6s britanniques. Le
Royaume-Uni n'est pas tenu de rem-
bourser le Canada des d6penses enga-
g6es pour l'achat des terrains utilis6s
dans le cadre des programmes d'en-
trainement des unit6s britanniques.

8. Toutes les demandes d'indemni-
tAs qui sont li6es A cet Accord ou qui
en d6coulent sont trait6es conform-
ment A l'article VIII de la Convention de
I'OTAN sur le statut des forces (NATO
SOFA), y compris toute modification
apport6e A cet article et tout autre accord
suppl6mentaire s'y rattachant. Aux fins
du pr6sent Echange de Lettres, les
employ6s civils de l'une ou l'autre partie
contractante, qui travaillent pour le mi-
nist~re de la D6fense de leur pays, seront
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Exchange of Letters will be deemed for
the purposes of Article VIII to be mem--
bers of a civilian component within the
meaning of Article I of the NATO SOFA
whilst present in the territory of another
participant. Employees and agents of
contractors shall not be deemed to be
members of a civilian component for this
purpose.

9. Implementing arrangements be-
tween the Ministry of Defence of the
United Kingdom and the Department of
National Defence of Canada shall be
made by means of Memoranda of Under-
standing, The Memoranda of Under-
standing implementing this Agreement
may be amended as provided therein
subject to the requirement that any such
amendments should be consistent with
the intent of this Agreement.

10. This Agreement, together with
the Memoranda of Understanding re-
lated to it, shall replace the Agreements
constituted by the Exchange of Notes of
August 20, 1971 and the Exchange of
Notes of November 26, 1979, together
with its attached Schedule of Terms and
Conditions.

11. This Agreement shall, subject to
the following paragraph (12), remain in
force until August 19,2006, unless termi-
nated in whole or in part by either gov-
ernment by giving twelve months notice
in writing to the other.

12. This Agreement may be sus-
pended at any time in whole or in part, by
either of the two Governments, without
notice to the other, if the Government
suspending this Agreement considers
such action necessary for reasons of
extreme emergency such as war, inva-
sion or insurrection, real or appre-
hended,

13. In the event of termination or
suspension of this Agreement, or any
part thereof, financial consequences
resulting therefrom shall be settled by

Vol. 1667, 1-28670

rdput6s aux fins de l'article VIII, faire
partie d'un 616ment civil aux termes de
l'article 1 de NATO SOFA, lorsqu'ils se-
ront le territoire d'une autre partie con-
tractante. Les employ6s et les manda-
taires d'entreprises ne sont pas r6put6s
faire partie d'un 616ment civil aux fins de
cet Echange.

9. Les arrangements d'ex6cution
entre le ministire de la D6fense du
Royaume-Uni et le minist~re de la D6-
fense nationale du Canada sont arrTtds
au moyen de protocoles d'entente. Ces
derniers peuvent 8tre modifi6s selon les
modalit6s de chacun, A condition que le
but du pr6sent Accord soit respect6.

10. Le pr6sent Accord et les pro-
tocoles d'entente s'y rattachant rem-
placent les Accords constitu6s par
l'Echange de Notes du 20 aofit 1971 et
l'Echange de Notes du 26 novembre
1979, ainsi que les modalit6s aff6rentes.

11. Le pr6sent Accord restera en
vigueur, sous r6serve du paragraphe 12),
jusqu'au 19 aofit 2006, A moins que l'un
des gouvernements ne le d6nonce, en
tout ou en partie, en informant l'autre
gouvernement par 6crit, douze mois A
l'avance.

12. Le present Accord peut etre sus-
pendu en tout temps, en tout ou en partie,
par l'un ou l'autre des gouvernements,
sans notification, si le gouvernement qui
suspend l'Accord estime cette mesure
ndcessaire en cas d'extreme urgence
comme une guerre, une invasion ou une
insurrection, rdelle ou 6ventuelle.

13. En cas de d6nonciation ou de
suspension du prdsent Accord, ou d'une
partie de celui-ci, les incidences finan-
ci~res affdrentes seront d~termindes par
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negotiations between the two Govern-
ments regarding, inter alia, the residual
values of investments. To this effect, the
military or economic value of these in-
vestments to the Government of Canada,
as well as the proceeds of any sales made
of these investments, shall be given due
consideration.

14. Upon termination or suspension
of this Agreement, or any part thereof,
the United Kingdom shall not be obliged
to remove any buildings or improve-
ments thereto which have been con-
structed with its own funds unless such
an obligation was stipulated by Canada
at the time of construction.

15. Following the termination or sus-
pension of this Agreement, in whole or in
part, the United Kingdom shall share the
proportionate costs to be agreed upon
with Canada arising from the environ-
mental clean-up and restoration, to a
reasonable level with a view to meeting
Canadian laws and regulations, of land
used by the British Armed Forces includ-
ing, inter alia, range sweep operations,
disposal of unexploded munitions, dis-
posal or clean-up of environmental con-
taminants and site restoration such as
the removal of field works. The costs of
any such environmental clean-up and its
restoration shall be the subject of sepa-
rate negotiations.

16. Following the termination or sus-
pension of the Agreement, in whole or in
part, the United Kingdom shall share the
proportionate costs to be agreed upon
with Canada arising from the termina-
tion or suspension of contractual agree-
ments entered into by Canada for the
provision of support services on behalf
of the United Kingdom including, inter
alia, termination costs associated with
civilian employees rendered redundant
and penalties and cancellation costs as-
sociated with the termination of leases,
agreements and contracts.

des n6gociations entre les deux gouver-
nements, qui porteront notamment sur la
valeur r6siduelle des investissements. A
cette fin, la valeur militaire ou 6conomi-
que de ces investissements pour le gou-
vernement du Canada, ainsi que le pro-
duit de la vente de ces investissements,
seront dilment pris en consid6ration.

14. En cas de d6nonciation ou de
suspension du pr6sent Accord, ou d'une
partie de celui-ci, le Royaume-Uni ne
sera pas tenu d'enlever les batiments
construits ou les am6nagements effec-
tu6s A ses frais, A moins d'une stipulation
contraire impos6e par le Canada au mo-
ment de la construction.

15. A la suite de la d6nonciation ou
de la suspension du pr6sent Accord, en
tout ou en partie, le Royaume-Uni par-
tagera les frais proportionnels convenus
avec le Canada et occasionn6s par le net-
toyage et la remise en 6tat, A un niveau
raisonnable sous r6serve des lois et des
r~glements du Canada, des terrains uti-
lis6s par les Forces arm6es britanniques,
ce qui comprend notamment les ope-
rations de nettoyage des champs de tir,
'61imination des munitions non explo-

s6es et des contaminants de l'environne-
ment ou l'assainissement de celui-ci que
la remise en 6tat de l'endroit au moyen,
par exemple, de 'enl~vement des ouvra-
ges de campagne. Les frais de nettoyage
et de remise en dtat feront l'objet de
n6gociations distinctes.

16. A la suite de la d6nonciation ou
de la suspension du pr6sent Accord, en
tout ou en partie, le Royaume-Uni par-
tagera les frais proportionnels convenus
avec le Canada et occasionn6s par la d6-
nonciation ou la suspension de contrats
conclus par le Canada en vue de four-
nir des services de soutien au nom du
Royaume-Uni, notamment les coots de
d6nonciation concernant les employ6s
civils dont les services ne sont plus re-
quis ainsi que les sanctions et les cofits
d'annulation associ6s A la r6siliation de
baux, d'accords et de contrats.
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If the foregoing is acceptable to the
Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland,
I have the honour to propose that this
Letter, which is authentic in English and
French, and your Letter in reply, shall
constitute an Agreement between our
two Governments which shall enter into
force on the date of your reply and shall
remain in force until August 19, 2006.

Yours sincerely,

MARCEL MASSE

Si les conditions 6noncdes ci-dessus
agr6ent au gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, j'ai l'honneur de proposer que la
pr6sente Lettre, qui fait foi en anglais et
en francais, et votre Lettre en r6ponse,
constituent entre nos gouvernements
respectifs un Accord qui prendra effet
le jour de votre r6ponse et restera en
vigueur jusqu'au 19 aofit 2006.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le
Ministre, l'assurance de ma consid6ra-
tion distinguee.

MARCEL MASSE
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The United Kingdom Secretary of State
for Defence to the Minister of Na-
tional Defence for Canada

MINISTRY OF DEFENCE

LONDON

4 September 1991

MO 1416D

I have the honour to acknowledge re-
ceipt of your letter of 4 September 1991
in the English and French languages
which read as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that
the foregoing proposal is acceptable to
the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland
who therefore agree that your Letter,
which is authentic in English and French,
and this reply shall constitute an Agree-
ment between the two Governments
which shall enter into force on this day's
date.

I take this opportunity to renew, Sir,
the assurance of my highest consider-
ation.

TOM KING

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Secr,6taire d'Etat & la Dgfense du
Royaume-Uni au Ministre de la D-
fense nationale du Canada

MINISTRE DE LA DtFENSE

LONDRES

Le 4 septembre 1991

MO 14/6D

J'ai l'honneur d'accuser rdception de
votre lettre du 4 septembre 1991 en lan-
gues anglaise et frangaise, dont la teneur
est la suivante:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir
que la proposition qui pr6cede rencon-
trent l'agr~ment du Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord qui accepte, par con-
sequent, que votre lettre, dans sa version
authentique en anglais et en frangais,
et la prdsente r~ponse, constituent un
Accord entre les deux Gouvernements
qui entrera en vigueur A la date de cejour.

Je saisis cette occasion, etc.

TOM KING
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No. 28671

UNITED NATIONS
and

POLAND

Exchange of letters constituting an agreement concerning the
high level meeting on cooperation and sustainable devel-
opment in the chemical industry of the Economic Com-
mission for Europe, to be held in Warsaw from 10 to
12 March 1992 (with annex). Geneva, 17 December 1991
and 24 February 1992

Authentic text: English.

Registered ex officio on 24 February 1992.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

POLOGNE

IEchange de lettres constituant un accord relatif i la reunion
de haut niveau sur la cooperation et un developpe-
ment durable dans l'industrie chimique, qui doit se tenir
a Varsovie du 10 au 12 mars 1992, i l'initiative de la
Commission economique pour 'Europe (avec annexe).
Geneve, 17 decembre 1991 et 24 fkvrier 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistrj d'office le 24fivrier 1992.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE GOVERN-
MENT OF POLAND CON-
CERNING THE HIGH LEVEL
MEETING ON COOPERATION
AND SUSTAINABLE DEVEL-
OPMENT IN THE CHEMICAL
INDUSTRY OF THE ECO-
NOMIC COMMISSION FOR
EUROPE, TO BE HELD
IN WARSAW FROM 10 TO
12 MARCH 1992

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 24 February 1992, the date of the
letter in reply, in accordance with the provisions of the
said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

]tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD'
ENTRE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT POLO-
NAIS RELATIF A LA REU-
NION DE HAUT NIVEAU SUR
LA COOPERATION ET UN
DtVELOPPEMENT DURA-
BLE DANS L'INDUSTRIE CHI-
MIQUE, QUI DOIT SE TENIR A
VARSOVIE DU 10 AU 12 MARS
1992, A L'INITIATIVE DE LA
COMMISSION 1ECONOMIQUE
POUR L'EUROPE

Publication effectue conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemble gindrale desting
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assembl6e ggn. -
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 24 f6vrier 1992, date de la lettre de
r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.
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UNITED NATIONS
and

ALBANIA

Exchange of letters constituting an agreement regarding the
technical cooperation programme on human rights, to
be implemented in Albania beginning April 1992 (with
annex). Geneva, 20 and 25 February 1992

Authentic texts: English and French.

Registered ex officio on 25 February 1992.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

ALBANIE

Echange de lettres constituant un accord concernant le pro-
gramme de cooperation technique dans le domaine des
droits de l'homme dont l'application en Albanie doit
commencer en avril 1992 (avec annexe). Gen~ve, 20 et
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Textes authentiques : anglais etfranfais.

Enregistr. d'office le 25fevrier 1992.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE GOVERN-
MENT OF ALBANIA RE-
GARDING THE TECHNICAL
COOPERATION PROGRAMME
ON HUMAN RIGHTS TO BE
IMPLEMENTED IN ALBANIA
BEGINNING APRIL 1992

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD'
ENTRE L' ORGANISATION
DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT ALBA-
NAIS CONCERNANT LE PRO-
GRAMME DE COOPItRATION
TECHNIQUE DANS LE DO-
MAINE DES DROITS DE
L'HOMME DONT L'APPLICA-
TION EN ALBANIE DOIT
COMMENCER EN AVRIL 1992

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de l'Assemblde gdndrale destind
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assembl6e gdnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 25 February 1992, the date of the I Entrt en vigueur le 25 f6vrier 1992, date de la lettre de
letter in reply, in accordance with the provisions of the rdponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.
said letters.

Vol. 1667, 1-28672



No. 28673

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS HIGH COMMISSION

FOR REFUGEES)
and

POLAND

Agreement concerning the legal status, immunities and priv-
ileges of United Nations High Commission for Refugees
(UNHCR) and its personnel in the Republic of Poland.
Signed at Geneva on 27 February 1992

Authentic text: English.

Registered ex officio on 27 February 1992.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(HAUT COMMISSARIAT DES NATIONS UNIES

POUR LES RJkFUGIIkS)
et

POLOGNE

Accord relatif au statut juridique, aux immunit~s et pri-
vileges du Haut Commissariat des Nations Unies pour
les r~fugies (HCR) et son personnel en Republique de
Pologne. Signe ' Gen~ve le 27 f~vrier 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistr, d'office le 27fivrier 1992.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS HIGH COMMIS-
SIONER FOR REFUGEES AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF POLAND CONCERNING THE LEGAL STATUS,
IMMUNITIES AND PRIVILEGES OF UNHCR AND ITS PER-
SONNEL IN THE REPUBLIC OF POLAND

PREAMBLE

Whereas the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees
was established by the United Nations General Assembly Resolution 319 (IV) of
3 December 1949,2

Whereas the Statute of the Office of the United Nations High Commissioner for
Refugees, adopted by the United Nations General Assembly in its resolution 428 (V)
of 14 December 19503 provides, inter alia, that the High Commissioner, acting under
the authority of the General Assembly, shall assume the function of providing inter-
national protection, under the auspices of the United Nations, to refugees who fall
within the scope of the Statute and of seeking permanent solutions for the problem
of refugees by assisting governments and, subject to the approval of the govern-
ments concerned, private organizations to facilitate the voluntary repatriation of
such refugees, or their assimilation within new national communities,

Whereas the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees, a
subsidiary organ established by the General Assembly pursuant to Article 22 of the
Charter of the United Nations, is an integral part of the United Nations whose
status, privileges and immunities are governed by the Convention on the Privileges
and Immunities of the United Nations, adopted by the General Assembly on 13 Feb-
ruary 1946,4

Whereas the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees and
the Government of the Republic of Poland wish to establish the terms and condi-
tions under which the Office, within its mandate, shall be represented in the country,

Now therefore, the Office of the United Nations High Commissioner for Ref-
ugees and the Government of the Republic of Poland, in a spirit of friendly co-oper-
ation, have entered into this Agreement and agreed as follows:

Article I

DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement the following definitions shall apply:
(a) "UNHCR" means the Office of the United Nations High Commissioner for

Refugees,
(b) "High Commissioner" means the United Nations High Commissioner for

Refugees or the officials to whom the High Commissioner has delegated authority to
act on her behalf,

I Came into force on 27 February 1992 by signature, in accordance with article xvIII (1).
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Fourth Session (A/l 251), p. 36.
3 Ibid., Fifth Session, Supplement No. 20 (A/1775), p. 46.
4 Ibid., Treaty Series, vol. 1, p. 15; and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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(c) "Government" means the Government of the Republic of Poland,

(d) "Host Country" or "Country" means the Republic of Poland,

(e) "Parties" means UNHCR and the Government,

(f) "Convention" means the Convention on the Privileges and Immunities of
the United Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on
13 February 1946.

(g) "UNHCR Office" means all the offices and premises, installations and facil-
ities occupied or maintained in the country,

(h) "UNHCR Representative" means the UNHCR official in charge of the
UNHCR office in the country,

(i) "UNHCR officials" means all members of the staff of UNHCR employed
under the Staff Regulations and Rules of the United Nations, with the exception of
persons who are recruited locally and assigned to hourly rates as provided in Gen-
eral Assembly resolution 76 (I), 1

(j) "Experts on mission" means individuals, other than UNHCR officials
or persons performing services on behalf of UNHCR, undertaking missions for
UNHCR,

(k) "Persons performing services on behalf of UNHCR" means natural and
juridical persons and their employees, other than nationals of the host country,
retained by UNHCR to execute or assist in the carrying out of its programmes,

(1) "UNHCR personnel" means UNHCR officials, experts on mission and per-
sons performing services on behalf of UNHCR.

Article II

PURPOSE OF THIS AGREEMENT

This Agreement embodies the basic conditions under which UNHCR shall,
within its mandate, co-operate with the Government, open office in the country,
and carry out its international protection and humanitarian assistance functions in
favour of refugees and other persons of its concern in the host country.

Article III

CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT AND UNHCR

1. Co-operation between the Government and UNHCR in the field of interna-
tional protection of and humanitarian assistance to refugees and other persons of
concern to UNHCR shall be carried out on the basis of the Statute of UNHCR, of
other relevant decisions and resolutions relating to UNHCR adopted by United
Nations organs and of article 35 of the Convention relating to the Status of Refugees
of 19512 and article 2 of the Protocol relating to the Status of Refugees of 1967.3

2. The UNHCR office shall maintain consultations and co-operation with the
Government with respect to the preparation and review of projects for refugees.

I United Nations, Official Records of the General Assembly, First Session, Second Part (A/64/Add. I), p. 139.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137.
3 Ibid., vol. 606, p. 2 6 7

.
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3. For any UNHCR-funded projects to be implemented by the Government,
the terms and conditions including the commitment of the Government and the High
Commissioner with respect to the furnishing of funds, supplies, equipment and serv-
ices or other assistance for refugees shall be set forth in project agreements to be
signed by the Government and UNHCR.

4. The Government shall at all times grant UNHCR personnel unimpeded
access to refugees and other persons of concern to UNHCR and to the sites of
UNHCR projects in order to monitor all phases of their implementation.

Article IV

UNHCR OFFICE

1. The Government welcomes that UNHCR establish and maintain an office
or offices in the country for providing international protection and humanitarian
assistance to refugees and other persons of concern to UNHCR.

2. UNHCR may designate, with the consent of the Government, the UNHCR
office in the country to serve as a Regional/Area office and the Government shall be
notified in writing of the number and level of the officials assigned to it.

3. The UNHCR office will exercise functions as assigned by the High Com-
missioner, in relation to her mandate for refugees and other persons of her concern,
including the establishment and maintenance of relations between UNHCR and
other governmental or non-governmental organizations functioning in the country.

Article V

UNHCR PERSONNEL

1. UNHCR may assign to the office in the country such officials or other
personnel as UNHCR deems necessary for carrying out its international protection
and humanitarian assistance functions.

2. The Government shall be informed of the category of the officials and other
personnel to be assigned to the UNHCR office in the country.

3. UNHCR may designate officials to visit the country for purposes of con-
sulting and co-operating with the corresponding officials of the Government or other
parties involved in refugee work in connection with: (a) the review, preparation,
monitoring and evaluation of international protection and humanitarian assistance
programmes; (b) the shipment, receipt, distribution or use of the supplies, equip-
ment, and other materials furnished by UNHCR; (c) seeking permanent solutions
for the problem of refugees; and (d) any other matters relating to the application of
this Agreement.

Article VI

NOTIFICATION

1. UNHCR shall notify the Government of the names of UNHCR officials,
experts on mission and other persons performing services on behalf of UNHCR,
and of changes in the status of such individuals.

Vol. 1667, 1-28673
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2. UNHCR officials, experts on mission and other persons performing serv-
ices on behalf of UNHCR shall be provided with a special identity card certifying
their status under this Agreement.

Article VII

FACILITIES FOR IMPLEMENTATION OF UNHCR HUMANITARIAN PROGRAMMES

1. The Government, in agreement with UNHCR, shall take any measure
which may be necessary to exempt UNHCR officials, experts on mission and per-
sons performing services on behalf of UNHCR from regulations or other legal pro-
visions which may interfere with operations and projects carried out under this
Agreement, and shall grant them such other facilities as may be necessary for the
speedy and efficient execution of UNHCR humanitarian programmes and tasks
under the mandate of UNHCR for refugees in the country.

Such measures shall include the authorization to operate, exempt from license
fees, UNHCR radio and other telecommunications equipment which meets interna-
tionally accepted standards; and in respect of airports under the jurisdiction of the
Government, the granting of air traffic rights and the exemption from aircraft landing
fees and royalties for all charter flights and cargo flights for emergency relief items,
transportation of refugees and/or UNHCR personnel.

2. The Government, in agreement with UNHCR, shall assist the UNHCR
officials in finding appropriate office premises, and shall put them at the disposal of
UNHCR free of charge, or at a nominal rent.

3. The Government, in agreement with UNHCR, shall make arrangements
and provide funds up to a mutually agreed amount, to cover the cost of local services
and facilities for the UNHCR office, such as establishment, equipment, maintenance
and rent, if any, of the office.

4. The Government shall ensure that the UNHCR office is at all times sup-
plied with the necessary public services, and that such public services are supplied
on equitable terms.

5. The Government shall take necessary measures, when required, to ensure
the security and protection of the premises of the UNHCR office and its personnel.

6. The Government shall facilitate the location of suitable housing accommo-
dation for UNHCR personnel recruited internationally.

Article VIII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to UNHCR, its property, funds and assets, and
to its officials and experts on mission the relevant provisions of the Convention on
the Privileges and Immunities of the United Nations to which the Government be-
came a party on 8 January 1948.1 The Government also agrees to grant to UNHCR
and its personnel such additional privileges and immunities as may be necessary for
the effective exercise of the international protection and humanitarian assistance
functions of UNHCR.

'United Nations, Treaty Series, vol. 12, p. 416.
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2. Without prejudice to paragraph 1 of this Article, the Government shall in
particular extend to UNHCR the privileges, immunities, rights and facilities pro-
vided in articles IX to XV of this Agreement.

3. Without prejudice to the privileges and immunities accorded by this Agree-
ment, it is the duty of all persons enjoying such privileges and immunities to respect
the laws and regulations of the Republic of Poland. UNHCR shall take every precau-
tion to ensure that no abuse of a privilege or immunity conferred by this Agreement
shall occur.

Article IX

UNHCR OFFICE, PROPERTY, FUNDS, AND ASSETS

1. UNHCR, its property, funds, and assets, wherever located and by whom-
soever held, shall enjoy immunity from every form of legal process, except insofar
as in any particular case it has expressly waived its immunity; it being understood
that this waiver shall not extend to any measure of execution.

2. The premises of UNHCR office shall be inviolable. The property, funds and
assets of UNHCR, wherever situated and by whomsoever held, shall be immune
from search, requisition, confiscation, expropriation and any other form of interfer-
ence, whether by executive, administrative, judicial or legislative action.

3. The archives of UNHCR, and in general all documents, including computer
memory and memory storage, belonging to or held by it, shall be inviolable wherever
located.

4. The funds, assets, income and other property of UNHCR shall be exempt
from:

(a) Any form of direct taxation, provided that UNHCR will not claim exemp-
tion from charges for public utility services;

(b) Customs duties and prohibitions and restrictions on articles imported or
exported by UNHCR for its official use, provided that articles imported under such
exemption will not be sold in the country except under conditions agreed upon with
the Government.

(c) Customs duties and prohibitions and restrictions in respect of the import
and export of its publications.

5. Any materials imported or exported by UNHCR, by national or interna-
tional bodies duly accredited by UNHCR to act on its behalf in connection with
humanitarian assistance for refugees, shall be exempt from all customs duties and
prohibitions and restrictions.

6. UNHCR shall not be subject to any financial controls, regulations or mora-
toria and may freely:

(a) Acquire from authorized commercial agencies, hold and use negotiable cur-
rencies, maintain foreing-currency accounts, and acquire through authorized insti-
tutions, hold and use funds, securities and gold.

(b) Bring funds, securities, foreign currencies and gold into the host country
from any other country, use them within the host country or transfer them to other
countries.

7. UNHCR shall enjoy the most favourable legal rate of exchange.
Vol. 1667, 1-28673
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Article X

COMMUNICATION FACILITIES

1. UNHCR shall enjoy, in respect of its official communications, treatment
not less favourable than that accorded by the Government to any other Government
including its diplomatic missions or to other intergovernmental, international organ-
izations in matter of priorities, tariffs and charges on mail, cablegrams, telephotos,
telephone, telegraph, telex and other communications, as well as rates for informa-
tion to the press and radio.

2. The Government shall secure the inviolability of the official communica-
tions and correspondence of UNHCR and shall not apply any censorship to its
communications and correspondence. Such inviolability, without limitation by rea-
son of this enumeration, shall extend to publications, photographs, slides, films and
sound recordings.

3. UNHCR shall have the right to use codes and to despatch and receive
correspondence and other materials by courier or in sealed bags which shall have the
same privileges and immunities as diplomatic couriers and bags.

4. UNHCR shall have the right to erect and operate radio and other telecom-
munications equipment, on UN registered frequencies, and those allocated by the
Government, between its offices, within and outside the country, and in particular
with UNHCR Headquarters in Geneva.

Article XI

UNHCR REPRESENTATIVE

1. The UNHCR Representative, Deputy Representative and the Liaison Offi-
cer, as the case may be, shall enjoy, while in the country, in respect of themselves,
their spouses and dependent relatives the privileges and immunities, exemptions and
facilities normally accorded to diplomatic envoys. For this purpose the Ministry of
Foreign Affairs shall include their names in the Diplomatic List. These privileges
and immunities shall include:

(a) Immunity from personal arrest or detention;

(b) Immunity from legal process is respect of words spoken or written and all
acts performed by them in their official capacity, such immunity to continue even
after termination of employment with UNHCR;

(c) Inviolability for all papers and documents, including computer memory and
memory storage;

(d) The same facilities in respect of currency or exchange rate restrictions
as are accorded to representatives of foreign governments on temporary official
missions;

(e) The same immunities and facilities including immunity from inspection and
seizure of their official baggage, as are accorded diplomatic envoys;

(f) Immunity from any military service obligations or any other obligatory
service;
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(g) Exemption, with respect to themselves, their spouses, their dependent rela-
tives and other members of their households from immigration restriction and alien
registration;

(h) Exemption from taxation in respect of the salaries and all other remunera-
tion paid to them by UNHCR;

(i) Exemption from any form of taxation on income derived from any source
outside Poland;

(j) Prompt clearance and issuance, without cost, of visas, licenses or permits, if
required;

(k) Free movement to, within, or from Poland to the extent necessary for the
effective function of UNHCR international protection and humanitarian assistance;

(1) Permission to hold or maintain within Poland, foreign exchange, foreign
currency accounts and movable property and the right upon termination of employ-
ment from UNHCR to take out of the host country their funds for the lawful posses-
sion of which they can show good cause;

(m) The same protection and repatriation facilities with respect to themselves,
their spouses and dependent relatives and other members of their households as
are accorded in time of international crisis or national emergencies to diplomatic
envoys;

(n) Permission to import for personal use, free of duty and other levies, prohi-
bitions or restrictions on imports:
(i) Their furniture and personal effects in one or more separate shipments and

thereafter to import necessary additions to the same, including motor vehicles,
according to the regulations applicable in the country to diplomatic represen-
tatives accredited in the country and/or resident members of international
organizations;

(ii) Reasonable quantities of certain articles for personal use or consumption and
not for gift or sale.

Article XII

UNHCR OFFICIALS

1. Officials, other than those mentioned in the preceding Article, designated
by UNHCR, while in the country, shall enjoy privileges and immunities including:

(a) Immunity from personal arrest or detention;
(b) Immunity from legal process in respect of words spoken or written and all

acts performed by them in their official capacity, such immunity to continue even
after termination of employment with UNHCR;

(c) Immunity from inspection and seizure of their official baggage;
(d) Immunity from any military service obligations or any other obligatory

service;
(e) Exemption, with respect to themselves, their spouses, their relatives de-

pendent on them and other members of their households from immigration restric-
tion and alien registration;
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(f) Exemption from taxation in respect of the salaries and all other remunera-
tion paid to them by UNHCR;

(g) Exemption from any form of taxation on income derived by them from
sources outside the country;

(h) Prompt clearance and issuance, without cost, of visas, licences or permits,
if required and free movement within, to or from the country to the extent necessary
for the carrying out of UNHCR international protection and humanitarian assis-
tance programmes;

(i) Freedom to hold or maintain within the country, foreign exchange, foreign
currency accounts and movable property and the right upon termination of employ-
ment with UNHCR to take out of the host country their funds for the lawful posses-
sion of which they can show good cause;

(j) The same protection and repatriation facilities with respect to themselves,
their spouses and relatives dependent on them and other members of their house-
holds as are accorded in time of international crisis to diplomatic envoys;

(k) The right to import for personal use, free of duty and other levies, prohibi-
tions and restrictions on imports:
(i) Their furniture and personal effects in one or more separate shipments and

thereafter to import necessary additions to the same, including motor vehicles,
according to the regulations applicable in the country to diplomatic represen-
tatives accredited in the country and/or resident members of international
organizations;

(ii) Reasonable quantities of certain articles for personal use or consumption and
not for gift or sale;
2. UNHCR officials who are nationals of or permanent residents in the host

country shall enjoy only those privileges and immunities provided for in the Con-
vention.

Article XIII

EXPERTS ON MISSION

1. Experts performing mission for UNHCR shall be accorded such facilities,
privileges and immunities as are necessary for the independent exercise of their
functions. In particular they shall be accorded:

(a) Immunity from personal arrest or detention;

(b) Immunity from legal process of every kind in respect of words spoken or
written and acts done by them in the course of the performance of their mission.
This immunity shall continue to be accorded notwithstanding that they are no longer
employed on missions for UNHCR;

(c) Inviolability for all papers and documents;

(d) For the purpose of their official communications, the right to use codes and
to receive papers or correspondence by courier or in sealed bags;

(e) The same facilities in respect of currency or exchange restrictions as are
accorded to representatives of foreign governments on temporary official missions;
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(f) The same immunities and facilities including immunity from inspection and
seizure in respect of their personal baggage as are accorded to diplomatic envoys.

Article XIV

PERSONS PERFORMING SERVICES ON BEHALF OF UNHCR

1. Except as the Parties may otherwise agree, the Government shall grant to
all persons performing services on behalf of UNHCR, other than nationals of the
host country employed locally, the privileges and immunities specified in Article V,
Section 18, of the Convention. In addition, they shall be granted:

(a) Prompt clearance and issuance, without cost, of visas, licences or permits
necessary for the effective exercise of their functions;

(b) Free movement within, to or from the country, to the extent necessary for
the implementation of the UNHCR humanitarian programmes.

Article XV

LOCALLY RECRUITED PERSONNEL

1. Persons recruited locally and assigned to hourly rates to perform services
for UNHCR shall enjoy immunity from legal process in respect of words spoken or
written and any act performed by them in their official capacity.

2. The terms and conditions of employment for locally recruited personnel
shall be in accordance with the relevant United Nations Staff Rules, Regulations and
Administrative Instructions and Circulars and with respect to Polish regulations,
where appropriate.

3. Matters relating to the social security and other Government services
relating to sickness benefits, pension, accident and unemployment insurance
concerning locally recruited personnel of UNHCR will be subject of a separate
agreement between UNHCR and the Government.

Article XVI

WAIVER OF IMMUNITY

Privileges and immunities are granted to UNHCR personnel in the interests of
the United Nations and UNHCR and not for the personal benefit of the individuals
concerned. The Secretary-General of the United Nations may waive the immunity
of any of UNHCR personnel in any case where, in his opinion, the immunity would
impede the course of justice and it can be waived without prejudice to the interests
of the United Nations and UNHCR.

Article XVII

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between UNHCR and the Government arising out of or relating to
this Agreement shall be settled amicably by negotiation or other agreed mode of
settlement, failing which such dispute shall be submitted to arbitration at the request
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of either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so
appointed shall appoint a third, who shall be the chairman. If within thirty days of
the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within
fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been
appointed, either Party may request the President of the International Court of
Justice to appoint an arbitrator. All decisions of the arbitrators shall require a vote
of two of them. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and
the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the
arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it
is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article XVIII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date of its signature by both
Parties and shall continue in force until terminated under paragraph 5 of this Article.

2. This Agreement shall be interpreted in light of its primary purpose, which
is to enable UNHCR to carry out its international mandate for refugees fully and
efficiently and to attain its humanitarian objectives in the country.

3. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sympathetic
consideration to any proposal advanced by the other Party under this paragraph.

4. Consultations with a view to amending this Agreement may be held at the
request of either Party. Amendments shall be made by joint written agreement.

5. Either Party may terminate this Agreement by notifying the other Party.
This Agreement shall cease to apply six months after the date of such notification,
except as regards the normal cessation of the activities of UNHCR in the country
and the disposal of its property in the country.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly appointed representatives of
the United Nations High Commissioner for Refugees and the Government, respec-
tively, have on behalf of the Parties signed this Agreement, in English.

DONE at Geneva this Thursday 27 February 1992.
For the Office of the United Nations For the Government
High Commissioner for Refugees: of the Republic of Poland:

[Signed] [Signed]
M. DOUGLAS STAFFORD ANDRZEJ KOSTARCZYK

Deputy High Commissioner Under-Secretary of State
for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE HAUT COMMISSARIAT DES NATIONS UNIES
POUR LES REFUGEI S ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI PU-
BLIQUE DE POLOGNE RELATIF AU STATUT JURIDIQUE, AUX
IMMUNITES ET PRIVILEGES DU HCR ET SON PERSONNEL
EN RIfPUBLIQUE DE POLOGNE

PREAMBULE

Considdrant que l'Office -du Haut Commissaire des Nations Unies pour les
r~fugi6s a 6t6 cr66 par la rdsolution 319 (IV) de l'Assembl6e g6n6rale des Nations
Unies du 3 d6cembre 19492,

Consid6rant que le statut de l'Office du Haut Commissionnaire des Nations
Unies pour les rdfugi6s, adopt6 par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies dans sa
r6solution 428 (V) du 14 d6cembre 19503, stipule, entre autres dispositions, que le
Haut Commissaire, agissant sous 1'autorit6 de l'Assemblde g6n6rale, assume sous
les auspices de 'Organisation des Nations Unies, les fonctions de protection inter-
nationale des rdfugi6s qui rel~vent de son statut, et de recherche des solutions per-
manentes au probl~me des r6fugi6s, en aidant les gouvernements et, sous r6serve de
l'approbation des gouvemements int6ress6s, les organisations privdes, A faciliter le
rapatriement librement consenti de ces r6fugi6s ou leur assimilation dans de nou-
velles communautds nationales,

Considdrant que l'Office du Haut Commissaire des Nations Unies pour les
rdfugids, organe subsidiaire cr66 par l'Assembl6e g6ndrale conform6ment A l'Arti-
cle 22 de la Charte des Nations Unies, fait partie int6grante des Nations Unies dont
le statut, les privileges et les immunit6s sont r6gis par la Convention sur les privileges
et immunitds des Nations Unies, adopt6e par l'Assembl6e g6n6rale le 13 f6vrier
19464,

Considdrant que l'Office du Haut Commissaire des Nations Unies pour les
r6fugi6s et le Gouvernement de la R6publique de Pologne souhaitent ddfinir, dans le
cadre du mandat du Haut Commissaire, les modalitds de sa repr6sentation dans le
pays,

Par les pr6sentes, l'Office du Haut Commissaire des Nations Unies pour les
rdfugids et le Gouvemement de la R6publique de Pologne ont, dans un esprit de
coop6ration amicale, conclu l'Accord ci-apris.

Article premier

DtFINITIONS

Les d6finitions ci-apr6s s'appliquent A toutes les dispositions du pr6sent
Accord:

I Entr6 en vigueur le 27 fWrier 1992 par la signature, conform6ment au paragraphe 1 de 'article XVIIn.
2 

Nations Unies, Documents officiels de I'Assemble gindrale, quatri~me session (A/125 1), p. 37.
3 Ibid., cinquiame session, supplement no 20 (A1 775), p. 51.
4 Ibid., Recuei des Traitds, vol. 1, p. 15.
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a) Le sigle « HCR d~signe l'Office du Haut Commissaire des Nations Unies
pour les r6fugi6s;

b) L'expression « Haut Commissaire d6signe le Haut Commissaire des
Nations Unies pour les r6fugi6s ou les Hauts fonctionnaires auxquels le Haut Com-
missaire a d616gu6 pouvoir d'agir en son nom;

c) Le terme « Gouvernement >> d6signe le Gouvernement de la R6publique de
Pologne;

d) L'expression << pays h6te ou le terme < pays > d6signent la R6publique de
Pologne;

e) Le terme << Parties d6signe le HCR et le Gouvernement;

f) Le terme « Convention > d6signe la Convention sur les privileges et immu-
nit6s des Nations Unies approuvde par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies, le
13 f6vrier 1946;

g) L'expression < bureau du HCR > d6signe tous les bureaux et locaux occu-
p6s par le HCR dans le pays, et toutes les installations et les services qui s'y rat-
tachent;

h) L'expression <<d 16gu6 du HCR d6signe le fonctionnaire du HCR res-
ponsable du bureau du HCR dans le pays;

i) L'expression « fonctionnaires du HCR d6signe tous les membres du per-
sonnel du HCR employ6s conform6ment au Statut et au R~glement du personnel de
l'Organisation des Nations Unies, A 1'exception des personnes qui sont recrut6es sur
place et pay6es A l'heure selon les dispositions de la r6solution 76 (I)' de l'Assembl6e
gdn6rale;

j) L'expression « experts en mission d6signe les personnes, autres que les
fonctionnaires du HCR ou que les personnes s'acquittant de fonctions pour le
compte du HCR, qui entreprennent des missions pour le HCR;

k) L'expression < personnes s'acquittant de fonctions pour le compte du
HCR > d6signe les personnes physiques et morales et leurs employ6s, autres que les
nationaux du pays h6te, dont le HCR s'est assur6 les services pour ex6cuter ses
programmes ou aider h leur ex6cution;

/) L'expression < personnel du HCR d6signe les fonctionnaires du HCR, les
experts en mission et les personnes s'acquittant de fonctions pour le compte du
HCR.

Article II

OBJET DE L'AcCORD

Le pr6sent Accord 6nonce les stipulations sur la base desquelles le HCR
coopire avec le Gouvernement, dans les limites de son mandat, ouvre un bureau
dans le pays et s'acquitte de ses tAches de protection internationale et d'assistance

I Nations Unies, Documents officiels de lAssemble gdndrale, premidre session, seconde partie (A/64/Add.1),

p. 139.
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humanitaire en faveur des r6fugids et autres personnes relevant de sa comp6tence
dans le pays h6te.

Article II

COOPtRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE HCR

1. La coop6ration entre le Gouvernement et le HCR dans le domaine de la
protection internationale et de l'assistance humanitaire aux r6fugi6s et autres per-
sonnes relevant de la comp6tence du HCR a pour base le statut du HCR, les autres
d6cisions et r6solutions pertinentes concernant le HCR, adopt6es par les organes
des Nations Unies, l'article 35 de la Convention de 1951 relative au statut des r6fu-
gi6s' et l'article 2 du Protocole de 1967 relatif au statut des r6fugi6s 2.

2. Le bureau du HCR proc~de A des consultations avec le Gouvemement et
coop~re avec ce dernier lors de l'61aboration et de l'examen des projets int6ressant
des r6fugids.

3. Les conditions et modalit6s de tout projet financ6 par le HCR et mis en
ceuvre par le Gouvernement, y compris les obligations auxquelles sont tenus le Gou-
vernement et le Haut Commissaire en ce qui concerne l'apport de fonds, de fourni-
tures, de mat6riel et de services ou de toute autre forme d'assistance destin6e aux
rdfugi6s, sont 6nonc6es dans des accords de projet qui doivent itre sign6s par le
Gouvernement et le HCR.

4. Le Gouvernement accorde h tout moment au personnel du HCR libre accs
aux r6fugi6s et autres personnes relevant de la comp6tence du HCR, ainsi qu'aux
sites de mises en oeuvre des projets du HCR afin qu'il puisse en suivre toutes les
phases d'ex6cution.

Article IV

BUREAUX DU HCR

1. Le Gouvemement accueille favorablement l'ouverture et la gestion par le
HCR d'un bureau ou de bureaux dans le pays pour assurer une protection interna-
tionale et une assistance humanitaire aux r6fugi6s et autres personnes relevant de la
coop6ration du HCR.

2. Le HCR peut d6cider, avec l'accord du Gouvernement, que le bureau du
HCR dans le pays aura qualit6 de bureau r6gional ou de bureau de zone et commu-
niquera par 6crit au Gouvernement le nombre et le grade des fonctionnaires qui y
seront affect6s.

3. Le bureau du HCR s'acquitte des fonctions qui lui sont assign6es par le
Haut Commissaire, dans le cadre de son mandat en faveur des r6fugi6s et autres
personnes relevant de sa comp6tence, 6tablissant et entretenant notamment des
relations entre le HCR et d'autres organisations gouvernementales ou non gouver-
nementales qui op~rent dans le pays.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 189, p. 137.

2 Ibid., vol. 606, p. 267.
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Article V

PERSONNEL DU HCR

1. Le HCR peut affecter au bureau ouvert dans le pays les fonctionnaires ou
autres personnes dont il juge les activitds n6cessaires t l'accomplissement de ses
tAches de protection internationale et d'assistance humanitaire.

2. Le Gouvernement sera inform6 de la cat6gorie des fonctionnaires et des
autres personnes affect6es dans le bureau du HCR dans le pays.

3. Le HCR peut charger des fonctionnaires de se rendre dans le pays aux fins
de consultation et coop6ration avec leurs homologues aupres du Gouvernement, ou
avec les autres parties concemes par les activit6s en faveur des r6fugi6s, sur les
question suivantes : a) examen, dlaboration, contr6le et 6valuation des programmes
de protection internationale et d'assistance humanitaire; b) exp&tition, r6ception,
distribution ou utilisation des secours, du mat6riel et des autres articles foumis par
le HCR; c) recherche de solutions durables au probl~me des r6fugi6s; et d) toute
autre question portant sur l'application du pr6sent Accord.

Article VI

NOTIFICATION

1. Le HCR notifie au Gouvernement les noms des fonctionnaires du HCR, des
experts en mission et des autres personnes s'acquittant de fonctions pour le compte
du HCR ainsi que les changements survenant dans leur statut.

2. Les fonctionnaires du HCR, les experts en mission et les autres personnes
s'acquittant de fonctions pour le compte du HCR re;oivent une carte d'identit6
sp6ciale attestant le statut qui est le leur en vertu du present Accord.

Article VII

MESURES VISANT A FACILITER LA MISE EN (EUVRE
DES PROGRAMMES HUMANITAIRES DU HCR

1. Le Gouvemement prend, en accord avec le HCR, toute mesure qui pourrait
re ndcessaire pour que les fonctionnaires du HCR, les experts en mission et les

personnes s'acquittant de fonctions pour le compte du HCR ne soient pas vis~es par
les r~glements ou autres dispositions l6gales de nature A faire obstacle aux op6ra-
tions menes et aux projets executds dans le cadre du pr6sent Accord et pour qu'ils
b~n~ficient de toute autre facilit6 propre A assurer une mise en oeuvre rapide et
efficace des programmes humanitaires du HCR en faveur des rdfugis dans le pays.

Ces mesures englobent l'autorisation d'utiliser gratuitement le materiel radio et
autre mat6riel de t0l6communications du HCR; l'octroi d'autorisations de vol et
l'exemption des taxes d'atterrissage et des redevances lides au transport a6rien du
fret destin6 aux secours d'urgence et au transport des r6fugis et/ou du personnel du
HCR.

2. Le Gouvemement, en accord avec le HCR, aide les fonctionnaires de ce
dernier A trouver des locaux A usage de bureau approprids qu'il mettra A la disposi-
tion du HCR gratuitement ou A un prix de location symbolique.
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3. Le Gouvernement, en accord avec le HCR, prend les dispositions n6ces-
saires et fournit, A concurrence d'un montant mutuellement convenu, les fonds re-
quis pour financer le coot des services et am6nagements locaux destin6s au bureau
du HCR : installation, 6quipement, entretien et, le cas 6chdant, location du bureau,
par exemple.

4. Le Gouvernement veille A ce que le bureau du HCR b~n~ficie, en tout
temps, des services publics ncessaires et A ce que ces services soient fournis A des
conditions 6quitables.

5. Le Gouvernement prend, le cas 6ch~ant, les mesures requises pour assurer
la s curit6 et la protection des locaux du HCR et du personnel qui y travaille.

6. Le Gouvernement aide A trouver des logements appropri6s pour le person-
nel du HCR recrut6 sur le plan international.

Article VIII

PRIVILEGES ET IMMUNITIES

1. Le Gouvernement applique au HCR, A ses biens, fonds et avoirs, et A ses
fonctionnaires et experts en mission, les dispositions pertinentes de la Convention
sur les privileges et immunit6s des Nations Unies A laquelle le Gouvernement est
devenu partie le 8 janvier 19481. Le Gouvernement accepte aussi d'accorder au HCR
et A son personnel les privileges et immunit6s suppl6mentaires 6ventuellement
n6cessaires au bon exercice des fonctions de protection internationale et d'assis-
tance humanitaire du HCR.

2. Sans pr6judice du paragraphe 1 du pr6sent article, le Gouvernement &end
notamment au HCR les privilfges, immunit6s, droits et facilit6s 6nonc6s aux arti-
cles IX A XV du pr6sent article.

3. Sans pr6judice des privileges et immunit6s 6nonc6s par le pr6sent Accord,
toute personne qui b6n6ficie de ces privileges et immunit6s est tenue de respecter les
lois et les riglements de la Rdpublique de Pologne. Le HCR prend toute disposition
pour s'assurer qu'aucun abus d'un privilege ou d'une immunit6 conf6r6s au titre du
pr6sent Accord ne se produise.

Article IX

LE HCR, SES BIENS, FONDS ET AVOIRS

1. Le HCR, ses biens, fonds et avoirs, oti qu'ils se trouvent et quel qu'en soit
le ddtenteur, jouissent de l'immunit6 de juridiction, sauf dans la mesure oif le HCR
y a express6ment renonc6 dans un cas particulier; il est entendu que la renonciation
ne peut s'6tendre A des mesures d'exdcution.

2. Les locaux du HCR sont inviolables. Les biens, fonds et avoirs du HCR,
oia qu'ils se trouvent et quel que soit leur d6tenteur, sont exempts de perquisition,
r6quisition, confiscation, expropriation ou de toute autre forme de contrainte exdcu-
tive, administrative, judiciaire ou 16gislative.

I Nations Unies, Recueji des Traids, vol. 12, p. 416.
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3. Les archives du HCR et, d'une manire gdn6rale, tous les documents lui
appartenant ou d6tenus par lui, y compris les documents informatiques, sont invio-
lables oa qu'ils se trouvent.

4. Les fonds, avoirs, revenus et autres biens du HCR sont:

a) Exondr6s de tout impt direct, 6tant entendu que le HCR ne demandera pas
l'exon6ration des charges qui ressortissent A la rdmun6ration de services d'utilit6
publique;

b) Exon6r6s de tous droits de douane, prohibitions et restrictions d'importa-
tion ou d'exportation A l'6gard d'objets import6s ou exportds par le HCR pour son
usage officiel, 6tant entendu que les objets ainsi import6s en franchise ne seront pas
vendus dans le pays, A moins que ce ne soit A des conditions agr66es par le Gou-
vernement;

c) Exon6r6s de tous droits de douane, prohibitions et restrictions d'importa-
tion et d'exportation A l'6gard de ses publications.

5. Tout mat6riel import6 ou export6 par le HCR, par des organismes natio-
naux ou internationaux dciment accr6dit6s par le HCR pour agir en son nom dans le
cadre de l'assistance humanitaire aux r6fugis, est exon6r6 de tous droits de douane,
prohibitions et restrictions A l'importation ou A l'exportation.

6. Le HCR n'est astreint A aucun contr6le, r6glementation ou moratoire finan-
ciers et peut librement :

a) Acqu6rir aupr~s d'entit6s commerciales autoris6es, d6tenir et utiliser des
monnaies n6gociables; avoir des comptes en devises et acqu6rir par l'interm6diaire
d'6tablissements agr66s, d6tenir et utiliser des fonds, des valeurs et de l'or;

b) Faire entrer dans le pays des fonds, des valeurs, des devises et de l'or en
provenance de tout autre pays, les utiliser dans les limites du territoire du pays h6te
ou les transf6rer dans d'autres pays.

7. Le HCR b6n6ficiera du taux de change 16gal le plus favorable.

Article X

FACILITIS DE COMMUNICATION

1. Le HCR b6n6ficie, pour ses communications officielles, d'un traitement au
moins aussi favorable que le traitement accord6 par le Gouvernement A tout autre
gouvernement, y compris ses missions diplomatiques ou A d'autres organisations
intergouvernementales et internationales, en ce qui concerne les priorit6s, tarifs et
taxes sur le courrier, les ciblogrammes, t6ldphotos, communications t616phoniques,
t616grammes, t6lex et autres communications, ainsi que sur les tarifs de presse pour
les informations A la presse et la radio.

2. Le Gouvernement garantit l'inviolabilit6 des communications et de la cor-
respondance officielles du HCR qui ne pourront 6tre censur6es. Cette inviolabilit6,
A laquelle la pr6sente 6num6ration ne donne pas un caract~re limitatif, s'6tend aux
publications, photographies, diapositives, films et enregistrements sonores.

3. Le HCR ale droit d'utiliser des codes et d'exp6dier et de recevoir sa corres-
pondance et d'autres documents par des courriers ou dans des valises scell6es qui
jouiront des m~mes privileges et immunit6s que les courriers et les valises diploma-
tiques.
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4. Le HCR a le droit d'utiliser du mat6riel radio et d'autre mat6riel de t616-
communications, sur les fr6quences enregistr6es de 'ONU, et sur celles allou6es par
le Gouvernement, d'un bureau du HCR A l'autre, l'int6rieur et hors du pays, et en
particulier avec le siege du HCR A Gen~ve.

Article XI

DVL19GU9 DU HCR

Le dl6gu6, le d616gu6 adjoint et, le cas 6ch6ant, l'officier de liaison, jouissent,
pendant leur s6jour dans le pays, selon qu'il en a W convenu entre le HCR et le
Gouvernement, pour eux-memes, leurs conjoints et tout membre de leur famille
vivant A leur charge, des privileges et immunit6s, exon6rations et facilit6s dontjouis-
sent habituellement les agents diplomatiques. A cette fin, le Minist~re des affaires
6trang~res portera leurs noms sur la liste diplomatique. Les privileges et immunit6s
sont les suivants :

a) Immunit6 d'arrestation personnelle ou de d6tention;

b) Immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux en leur qualit6
officielle (y compris leurs paroles et leurs 6crits), m~me apr~s la cessation de leur
service au HCR;

c) Inviolabilit6 de tous les papiers et documents, y compris les documents
informatiques;

d) Les m~mes facilit6s en ce qui concerne les r6glementations mon6taires ou de
change que celles qui sont accorddes aux repr6sentants de gouvernements 6trangers
en mission officielle temporaire;

e) Les m~mes immunit6s et facilit6s, y compris l'immunit6 d'inspection et de
saisie de leurs bagages officiels, que celles qui sont accord6es aux agents diploma-
tiques;

f) Exemption de toute obligation relative au service militaire ou A tout autre
service obligatoire;

g) Exemption pour eux-memes, leurs conjoints, les membres de leur famille
vivant A leur charge et les autres personnes vivant dans leur m6nage des dispositions
limitant l'inunigration et des formalit6s d'enregistrement des 6trangers;

h) Exon6ration de tout imp6t sur les traitements et tous autres 6moluments
vers6s par le HCR;

i) Exon6ration de tout imp6t sur les revenus tir6s de sources ext6rieures A la
Pologne;

j) Facilit6s en vue de l'examen des demandes et de la ddlivrance rapides, 4 titre
gracieux, des visas, autorisations et permis dventuellement n6cessaires;

k) Libert6 de mouvement pour circuler A l'intdrieur de la Pologne, en sortir et y
entrer dans la mesure requise par l'ex6cution des programmes de protection inter-
nationale et d'assistance humanitaire du HCR;

/) Autorisation de d6tenir et de conserver sur le territoire de la Pologne, des
monnaies 6trang~res, des comptes en devise et des biens meubles et droit A la cessa-
tion de service au HCR, d'exporter du pays h6te les fonds dont ils peuvent justifier
la possession licite;
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m) Meme protection et m~mes facilit6s de rapatriement pour eux-memes, leurs
conjoints, les membres de leurs famille vivant A leur charge et les autres membres de
leur m6nage que celles accord6es aux agents diplomatiques en p6riode de crise inter-
nationale;

n) Autorisation d'importer, pour leur usage personnel, en franchise de droits de
douanes et autres taxes et en 6tant exon-r6s des prohibitions et restrictions d'impor-
tation :
i) Leurs meubles et effets personnels en une ou plusieurs exp&titions distinctes,

puis de quoi les compldter, le cas 6ch6ant, y compris des v6hicules A moteur,
conform6ment A la r6glementation nationale applicable aux repr6sentants diplo-
matiques accr6dit6s dans le pays, et/ou aux membres r6sidents d'organisations
internationales.

ii) Des quantit6s raisonnables de certains articles r6serv6s A leur usage ou A leur
consommation personnels et en aucun cas destin6s A 6tre offerts comme pr6sents
ou revendus.

Article XII

FONCTIONNAIRES DU HCR

1. Les fonctionnaires autres que ceux qui sont mentionn6s A l'article pr6-
c6dent, nomm6s par le HCR, jouissent, pendant leur s6jour dans le pays, des pri-
vileges et immunit6s suivants :

a) Immunit6 d'arrestation personnelle ou de d6tention;

b) Immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux en leur qualit6
officielle (y compris leurs paroles et leurs 6crits), m~me apr~s la cessation de leur
service au HCR;

c) Immunit6 d'inspection et de saisie de leurs bagages officiels;

d) Exemption de toute obligation relative au service militaire ou A tout autre
service obligatoire;

e) Exemption pour eux-m~mes, leurs conjoints, les membres de leur famille
vivant A leur charge et les autres personnes vivant dans leur m6nage des dispositions
limitant l'immigration et des formalit6s d'enregistrement des 6trangers;

f) Exon6ration de tout imp6t sur les traitements et tous autres 6moluments
vers6s par le HCR;

g) Exon6ration de tout imp6t sur les revenus tir6s de sources ext6rieures au
pays;

h) Facilit6s en vue de 1'examen des demandes et de la d6livrance rapides, A titre
gracieux, des visas, autorisations et permis 6ventuellement ndcessaires, et libert6 de
mouvement pour circuler A l'int6rieur du pays, en sortir et y entrer dans la mesure
requise par l'ex6cution des programmes de protection internationale et d'assistance
humanitaire du HCR;

i) Droit de d6tenir et de conserver sur le territoire de la Pologne, des monnaies
6trang~res, des comptes en devise et des biens meubles et droit A la cessation de
service au HCR, d'exporter du pays h6te les fonds dont ils peuvent justifier la
possession licite;
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j) Meme protection et m~mes facilit6s de rapatriement pour eux-m~mes, leurs
conjoints, les membres de leurs famille vivant A leur charge et les autres membres de
leur m6nage que celles accord6es aux agents diplomatiques en pdriode de crise inter-
nationale;

k) Autorisation d'importer, pour leur usage personnel, en franchise de droits de
douanes et autres taxes et en 6tant exon6r6s des prohibitions et restrictions d'impor-
tation :

i) Leurs meubles et effets personnels en une ou plusieurs exp6ditions distinctes,
puis de quoi les completer, le cas 6ch6ant, y compris des v6hicules A moteur,
conform6ment A la r6glementation nationale applicable aux repr6sentants diplo-
matiques accr6dit6s dans le pays, et/ou aux membres r6sidents d'organisations
internationales.

ii) Des quantit6s raisonnables de certains articles rdserv6s A leur usage ou a leur
consommation personnels et en aucun cas destin6s A 8tre offerts comme pr6sents
ou revendus.

2. Les fonctionnaires du HCR qui sont des ressortissants du pays h6te ou y
6tablissent leur r6sidence permanente, jouissent seulement des privileges et immu-
nitds pr6vus dans la Convention.

Article XIII

EXPERTS EN MISSION

1. Les experts, lorsqu'ils accomplissent des missions pour le HCR, jouissent
des facilit~s, des privileges et des immunitds necessaires pour exercer leurs fonc-
tions en toute ind6pendance. Ils jouissent en particulier des privileges et immunit~s
suivants :

a) Immunit6 d'arrestation personnelle ou de dMtention;

b) Immunit6 de juridiction quelle qu'elle soit pour les actes accomplis par eux
au cours de leurs missions, y compris paroles et 6crits. Cette immunit6 continuera a
leur &re accord~e mme apr~s qu'ils aient cess6 d'&tre en mission pour le compte du
HCR;

c) Inviolabilit6 de tous papiers et documents;

d) Droit de faire usage de codes et de recevoir des documents et de la corres-
pondance par courrier ou valises scell~es, pour leurs communications officielles;

e) Les m~mes facilit~s en ce qui concerne les rdglementations mondtaires et de
change que celles qui sont accord~es aux repr~sentants des gouvernements 6tran-
gers en mission officielle temporaire;

f) Les memes immunit~s et facilitds en ce qui concerne l'inspection et la saisie
de leurs bagages personnels que celles qui sont accorddes aux agents diplomatiques.

Article XIV

PERSONNES S'ACQUITTANT DE FONCTIONS POUR LE COMPTE DU HCR

1. Sauf si les Parties en d~cident autrement, le Gouvernement accorde h toutes
les personnes qui s'acquittent de fonctions pour le compte du HCR, autres que les
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ressortissants du pays h6te recrut~s sur place, les privileges et immunit6s sp6cifi6s
au paragraphe 18 de l'article V de la Convention. Ces personnes jouissent en outre :

a) De facilit6s en vue de l'examen des demandes et de la d6livrance rapides, A
titre gracieux, des visas, autorisations ou permis n6cessaires au bon exercice de
leurs fonctions;

b) De la libert6 de d6placement A l'intrieur comme A l'ext~rieur du pays, en
sortir et y entrer, dans la mesure n6cessaire A la mise en ceuvre des programmes
humanitaires du HCR.

Article XV

PERSONNEL RECRUT9 LOCALEMENT

1. Les personnes recrut6es localement et r6mun6r6es A 'heure pour des
tiches au b6n6fice du HCR jouissent de l'immunit6 de juridiction pour les actes
accomplis par elles en leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits).

2. Les conditions d'emploi du personnel recrut6 localement sont r6gies par les
r6solutions pertinentes et par le Statut et le R;glement du personnel de l'Organisa-
tion des Nations Unies.

3. En ce qui concerne le personnel recrut6 localement par le HCR, un accord
sp6cifique entre le HCR et le Gouvernement r6gira les questions de la protection
sociale et des autres aides gouvernementales en matire de couverture m6dicale, de
retraite et d'assurance contre les accidents et le ch6mage.

Article XVI

LEV9E DE L'IMMUNIT9

Les privileges et immunit6s sont accord6s au personnel du HCR dans l'int6r&
de l'Organisation des Nations Unies et du HCR, et non A l'avantage personnel des
personnes concern6es. Le Secr6tariat g6ndral de l'Organisation des Nations Unies
peut lever l'immunit6 accord6e A tout fonctionnaire du HCR, dans tous les cas oii, A
son avis, cette immunit6 emp&zherait que justice soit faite et oi elle peut 8tre lev6e
sans porter pr6judice aux intdr&s de l'Organisation des Nations Unies et du HCR.

Article XVII

REGLEMENT DES DIFFfRENDS

Tout diff6rend entre le HCR et le Gouvernement, auquel donnerait lieu le pre-
sent Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait 8tre r6gld 5 l'amiable par voie de
ndgociations ou par un autre mode convenu de r~glement, sera sounis A l'arbitrage
A la demande de l'une ou l'autre Partie. Chacune des Parties d6signera un arbitre et
les deux arbitres ainsi d6sign6s en nommeront un troisi~me qui pr6sidera. Si, dans
les trente jours suivant la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas dfsign6
d'arbitre ou si, dans les quinze jours qui suivront la nomination de deux arbitres, le
troisi~me n'a pas 6t6 d6sign6, l'une ou l'autre Partie pourra demander au Pr6sident
de la Cour internationale de Justice de d6signer un arbitre. Toutes les d6cisions des
arbitres devront recueillir les voix de deux d'entre eux. La proc6dure d'arbitrage
sera arrat6e par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront A la charge des Parties, A
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raison de la proportion fixte par les arbitres. La sentence arbitrale sera motivde et
sera acceptte par les Parties comme r~glement dtfinitif du difftrend.

Article XVIII

DISPOSITIONS GgNtRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur dis sa signature par les deux Parties
et demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas t6 ddnonc6 conformdment au para-
graphe 5 du prdsent article.

2. Le present Accord sera interpret6 eu 6gard A son objet principal qui est de
permettre au HCR de s'acquitter pleinement et efficacement de son mandat interna-
tional . l'dgard des r6fugids et de poursuivre ses objectifs humanitaires dans le pays.

3. Les questions non expressdment pr~vues dans le pr6sent Accord seront
rdgldes par les Parties conformdment aux resolutions et decisions pertinentes
des organes compdtents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties
examinera avec soin et bienveillance toute proposition dans ce sens prtsentde par
l'autre Partie en application du prdsent paragraphe.

4. Des consultations visant O modifier le present Accord pourront se tenir A la
demande du Gouvernement ou du HCR. Les modifications se feront par accord
6crit.

5. L'une ou l'autre Partie peut ddnoncer le prdsent Accord par notification A
l'autre Partie. Le present Accord cessera d'etre en vigueur dans les six mois qui
suivront ladite notification, sauf en ce qui concerne la cessation normale des acti-
vit6s du HCR dans le pays et la liquidation de ses biens dans le pays.

EN FOI DE QUOI les soussignts, b ce dfment autorists respectivement par le
Haut Commissaire des Nations Unies pour les rdfugids et par le Gouvernement, ont
sign6 au nom des Parties le prdsent Accord.

FAIT A Gen~ve ce jeudi 27 fdvrier 1992.

Pour le Haut Commissariat Pour le Gouvernement
des Nations Unies de la Rdpublique de Pologne:
pour les rtfugids :

Le Haut Commissaire adjoint, Le Sous-Secrttaire d'Etat
aux affaires 6trang~res,

[Signel [Signg]

M. DOUGLAS STAFFORD ANDRZEJ KOSTARCZYK

Vol. 1667, 1-28673



No. 28674

FINLAND
and

MALTA

Agreement on recognition of tonnage certificates of merchant
ships. Signed at Helsinki on 13 January 1992

Authentic texts: Finnish and English.

Registered by Finland on 28 February 1992.

FINLANDE
et

MALTE

Accord relatif A la reconnaissance des certificats de tonnage
des navires marchands. Sign' iI Helsinki le 13 janvier
1992

Textes authentiques : finlandais et anglais.

Enregistr,6 par la Finlande le 28fvrier 1992.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN JA MALTAN VALINEN SOPIMUS KAUPPA-ALUSTEN
MITTAKIRJOJEN TUNNUSTAMISESTA

Suomen hallitus ja Malian hallitus,

jotka haluavat tehd5 sopimuksen kauppa.
alusten vetoisuuden osoittavien kansallisuuskir-
jojen ja muiden kansallisten asiakirjojen mo-
lemminpuolisesta tunnustamisesta.

ovat sopineet seuraavasta:

I artikla
Suomen viranomaiset katsovat alusta uudel.

teen mittaamatta. etti maltalaisella aluksella.
jolla on Maltan asianomaisten viranomaisten
asianmukaisesti antama vetoisuuden osoittava
kansallisuuskirja tai muu kansallinen asiakirja.
on se vetoisuus, jonka mainittu kansallisuus-
kirja tai asiakirja osoittaa.

2 artikla
Maltan viranomaiset katsovat samoin alusta

uudelleen mittaamatta, ctti Suomessa rekiste-
r6idylli aluksella, jolla on Suomen asianomais-
ten viranomaisten asianmukaisesti antama ve-
toisuuden osoittava kansallisuuskirja tai muu

kansallinen asiakirja. on se vetoisuus, jonka
mainittu kansallisuuskirja tai asiakirja osoittaa.

3 artikla
Kumpikin hallitus voi irtisanoa cimin sopi-

muksen antamalla toiselle kirjallisen ilmoituk-
sen. Irtisanominen tulee voimaan kahdentoista
kuukauden kuluttua ilmoituksen vastaanotta-
mispiivists.

Arrikla 4
Timii sopimus tulee voimaan allekirjoitia-

mispiiv.ni.

Timin vakuudeksi ovat allekirjoittanect,
hallitustensa asianmukaisesti valtuuttamina, al.
lekirjoittaneet timin sopimuksen.

Tehty Helsingissi 13 pilvini tammikuuta
1992 kahtena kappaleena suomen ja englannin
kielelli, jotka molemmat tekstit ovat yh.A
todistusvoimaiset.

Suomen hallituksen puolesta:

TOM GRONBERG

Maltan hallituksen puolesta:

MAURICE LUBRANO

Vol. 1667. 1-28674
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AGREEMENT1 BETWEEN FINLAND AND MALTA ON RECOGNI-
TION OF TONNAGE CERTIFICATES OF MERCHANT SHIPS

The Government of Finland and the Government of Malta,
Desiring to conclude an agreement for the mutual recognition of certificates of

registry or other national documents denoting tonnage of merchant ships;

Have agreed as follows:

Article 1

Maltese ships furnished with certificates of registry or other national doc-
uments denoting tonnage duly issued by the competent authorities of Malta shall be
deemed by the Finnish authorities, without remeasurement of the ships, to be of the
tonnage denoted in those certificates or documents.

Article 2

Similarly ships registered in Finland and furnished with certificates of registry
or other national documents denoting tonnage duly issued by the competent author-
ities of Finland shall be deemed by the authorities of Malta, without remeasurement
of the ships to be the tonnage denoted in those certificates or documents.

Article 3

Either Government may terminate the present Agreement by giving a notifica-
tion in writing to the other. Such notification shall take effect twelve months after
the date of its receipt.

Article 4

The present Agreement shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Helsinki this 13th day of January 1992, in duplicate, in the Finnish and
English languages, the two texts being equally authoritative.

For the Government of Finland:
TOM GRONBERG

For the Government of Malta:
MAURICE LUBRANO

'Came into force on 13 January 1992 by signature, in accordance with article 4.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA FINLANDE ET MALTE RELATIF A LA RE-
CONNAISSANCE DES CERTIFICATS DE TONNAGE DES NA-
VIRES MARCHANDS

Le Gouvernement de Finlande et le Gouvernement de Malte,
D6sireux de conclure un accord pour la reconnaissance mutuelle des certificats

d'immatriculation ou autres documents de caract~re national indiquant le tonnage
des navires marchands;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
Les navires maltais munis de certificats d'immatriculation ou d'autres docu-

ments de caract~re national indiquant le tonnage, dfiment d6livr6s par les autorit6s
comp6tentes de Malte, seront consid6r6s par les autorit6s finlandaises, sans que
lesdits navires soient soumis A un nouveau calcul de leur jauge, comme ayant le
tonnage port6 sur ces certificats ou documents.

Article 2
De m me, les navires immatricul~s en Finlande et munis de certificats d'im-

matriculation ou d'autres documents de caract~re national indiquant le tonnage,
dfiment d6livr6s par les autorit6s comp~tentes de Finlande, seront consid6r6s par les
autorit6s de Malte, sans que lesdits navires soient soumis i un nouveau calcul de
leur jauge, comme ayant le tonnage port6 sur ces certificats ou documents.

Article 3
L'un ou l'autre des Gouvernements peut mettre fin au pr6sent Accord par noti-

fication 6crite A l'autre Gouvernement. Cette notification prendra effet douze mois
apr~s la date de sa reception.

Article 4
Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.
EN FOI DE QUOI les soussign6s dfiment autoris6s A cet effet par leurs Gouverne-

ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.
FAIT A Helsinki, le 13 e jour du mois de janvier 1992, en double exemplaire, en

langues finnoise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Finlande:

TOM GRONBERG

Pour le Gouvernement de Malte:
MAURICE LUBRANO

'Entr6 en vigueur le 13 janvier 1992 par la signature, conform6ment I 'article 4.
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No. 28675

UNITED NATIONS
and

BURUNDI

Exchange of letters constituting an agreement concerning
arrangements for the twelfth session of the Advisory
Committee on Science and Technology for Development
(CSTD), to be held in Bujumbura (Burundi) from 4 to
12 May 1992. New York, 7, 18 and 28 February 1992

Authentic text: French.

Registered ex officio on 28 February 1992.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

BURUNDI

Echange de lettres constituant un accord relatif aux arran-
gements en vue de la douzi'me session du Comit6 consul-
tatif pour la science et la technique an service du dkve-
loppement (CCSTD), devant avoir lieu i Bujumbura,
Burundi, du 4 au 12 mai 1992. New York, 7, 18 et
28 fkvrier 1992

Texte authentique : fran!ais.

Enregistri d'office le 28fivrier 1992.

Vol. 1667, 1-28675



298 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1992

[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE GOVERN-
MENT OF BURUNDI CON-
CERNING ARRANGEMENTS
FOR THE TWELFTH SESSION
OF THE ADVISORY COMMIT-
TEE ON SCIENCE AND TECH-
NOLOGY FOR DEVELOP-
MENT (CSTD), TO BE HELD
IN BUJUMBURA (BURUNDI)
FROM 4 TO 2 May 1992

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

ItCHANGE DE JLETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD1

ENTRE L' ORGANISATION
DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT BURUN-
DAIS RELATIF AUX ARRAN-
GEMENTS EN VUE DE LA
DOUZIEME SESSION DU
COMIT1 CONSULTATIF POUR
LA SCIENCE ET LA TECH-
NIQUE AU SERVICE DU
DtVELOPPEMENT (CCSTD),
DEVANT AVOIR LIEU A BU-
JUMBURA (BURUNDI), DU
4 AU 12 MAI 1992

Publication effectue conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblie gingrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gdng-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 28 February 1992, the date of I Entrd en vigueur le 28 f6vrier 1992, date de r6eption
receipt of the letter in reply, in accordance with the pro- de la lettre de r6ponse, conformdment aux dispositions
visions of the said letters. desdites lettres.
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No. 28676

UNITED NATIONS
and

ANTIGUA AND BARBUDA

Memorandum of Understanding concerning the arrange-
ments for the Regional Seminar on the Convention on
the Elimination of All Forms of Discrimination against
Women, to be held in Antigua from 6 to 10 April 1992.
Signed at Vienna on 28 February 1992

Authentic text: English.

Registered ex officio on 28 February 1992.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES

et
ANTIGUA-ET-BARBUDA

Memorandum d'accord relatif aux arrangements en vue du
s6minaire regional sur la Convention sur l'61imina-
tion de toutes les formes de discrimination a l'egard des
femmes devant avoir lieu ' Antigua du 6 au 10 avril 1992.
Sign6 i Vienne le 28 f6vrier 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistr, d'office le 28ftvrier 1992.
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MEMORANDUM OF UNDER-
STANDING 1 BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF ANTI-
GUA AND BARBUDA CON-
CERNING THE ARRANGE-
MENTS FOR THE REGIONAL
SEMINAR ON THE CONVEN-
TION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF DISCRIMI-
NATION AGAINST WOMEN,
TO BE HELD IN ANTIGUA
FROM 6 TO 10 APRIL 1992

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

l Came into force on 28 February 1992 by signature, in

accordance with section 8 (2).

Vol. 1667, 1-28676

. [TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM D'ACCORD1

ENTRE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT D'ANTI-
GUA-ET-BARBUDA RELATIF
AUX ARRANGEMENTS EN
VUE DU StMINAIRE RE-
GIONAL SUR LA CONVEN-
TION SUR L'tLIMINATION
DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION A
L'EGARD DES FEMMES DE-
VANT AVOIR LIEU A ANTI-
GUA DU 6 AU 10 AVRIL 1992

Publication effectuie conform4ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie g~nerale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemblge gdnj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 28 fWvrier 1992 par la signature,
conform6ment au paragraphe 2 de la section 8.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 1963. INTERNATIONAL PLANT
PROTECTION CONVENTION. DONE
AT ROME, ON 6 DECEMBER 19511

ADHERENCES

Instruments deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:

17 May 1991

MALAYSIA

(With effect from 17 May 1991.)

22 May 1991

GUINEA

(With effect from 22 May 1991.)

27 August 1991

EQUATORIAL GUINEA

(With effect from 27 August 1991.)

8 November 1991

BULGARIA

(With effect from 8 November 1991.)

Certified statements were registered by
the Food andAgriculture Organization of the
United Nations on 28 February 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 150, p. 67; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 5, and 7 to 17, as well as annex A in vol-
umes 1108, 1120, 1158, 1166, 1240,1331,1401,1410, 1413,
1426, 1434, 1463, 1482, 1512, 1526, 1567, 1593 and 1637.

No 1963. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR LA PROTECTION DES
VtGtTAUX. CONCLUE A ROME, LE
6 DtCEMBRE 19511

ADHISIONS

Instruments diposds auprs du Directeur
gdnral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

17 mai 1991

MALAISIE

(Avec effet au 17 mai 1991.)

22 mai 1991

GUIN9E

(Avec effet au 22 mai 1991.)

27 aofit 1991

GUIN9E tQUATORIALE

(Avec effet au 27 aofit 1991.)

8 novembre 1991

BULGARIE

(Avec effet au 8 novembre 1991.)

Les diclarations certifiges ont eti enregis-
tres par l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le 28ft-
vrier 1992.

' Nations Unies, Recuel des Trait~s, vol. 150, p. 67;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 2 A 5, et 7 A 17, ainsi que l'an-
nexeA des volumes 1108, 1120, 1158, 1166, 1240, 1331,
1401, 1410, 1413, 1426, 1434, 1463, 1482, 1512, 1526, 1567,
1593 et 1637.

Vol. 1667, A-1963
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No. 5798. CONSULAR CONVENTION
BETWEEN THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND ITALY. SIGNED
AT ROME, ON 1 JUNE 1954'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT 2 

TERMINATING ARTICLE 28
AND AMENDING ARTICLE 29 OF THE
ABOVE-MENTIONED CONVENTION. ROME,
18 OCTOBER 1988

Authentic texts: English and Italian.

Registered by the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 20 Feb-
ruary 1992.

Her Majesty's Ambassador at Rome
to the Minister for Foreign Affairs of Italy

BRITISH EMBASSY

ROME

18 October 1988

Your Excellency,
I have the honour to refer to the Consular

Convention between the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the
Italian Republic, signed at Rome on 1 June
1954,1 and to the related Exchange of
Notes of the same date.' Acting on instruc-
tions from Her Majesty's Principal Secretary
of State for Foreign and Commonwealth Af-
fairs, I have to propose to Your Excellency
that Article 28 of the said Convention, which
provides for mutual assistance in the recov-
ery of merchant seamen deserters, shall cease
to have effect.

I United Nations, Treaty Series, vol. 403, p. 275, and
annex A in volumes 738, 1110 and 1195.

2 Came into force on 29 July 1991, the date on which
the Government of the United Kingdom acknowledged
receipt of the notification by the Government of Italy
confirming the completion of its required procedures, in
accordance with the provisions of the said notes.

No 5798. CONVENTION CONSULAIRE
ENTRE LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET L'ITALIE. SIGN1tE A
ROME, LE er JUIN 1954'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD 2 ABROGEANT L'ARTICLE 28 ET MO-
DIFIANT L'ARTICLE 29 DE LA CONVEN-
TION SUSMENTIONNIE. ROME, 18 OCTOBRE
1988

Textes authentiques : anglais et italien.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 20fivrier
1992.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur de Sa Majesti a Rome
au Ministre des Affaires dtrangkres d'Italie

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

ROME

Le 18 octobre 1988

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer b la Con-
vention consulaire entre le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la
Rdpublique italienne, signde A Rome le lerjuin
1954', et A l'6change de notes y relatif en date
du m~me jour'. D'ordre du Secr6taire prin-
cipal de Sa Majest6 aux affaires 6trangires
et aux affaires du Commonwealth, j'ai 1'hon-
neur de proposer A votre Excellence que
cesse d'avoir effet l'article 28 de ladite Con-
vention, pr6voyant une assistance mutuelle
pour que soient ramen6s A bord les d6serteurs
de la marine marchande.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 403, p. 275, et
annexe A des volumes 738, 1110 et 1195.

2 Entrd en vigueur le 29 juillet 1991, date A laquelle le
Gouvernement du Royaume-Uni a accusd rdception de la
notification du Gouvernement italien confirmant l'accom-
plissement des procdures requises, conform~ment aux
dispositions desdites notes.

Vol. 1667, A-5798
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Furthermore, I have the honour to propose
that in Article 29:

(a) The English text of paragraph (2)(b)(iii)
(II) shall be amended to read:

"(II) In the case of the territories re-
ferred to in paragraph (2) of that Article, an
offence punishable, under the laws of the
receiving State, by imprisonment for a
minimum of at least two years";

(b) The Italian text of paragraph (2)(b)(iii)
1 shall be amended to read:

"IP Nel caso dei territori di cui al para-
grafo (1) dell'Articolo 1, quando si tratta di
un reato punibile secondo le leggi dello
Stato di residenza con una pena detentiva
non inferiore, nel minimo, a due anni".

If the foregoing proposals are acceptable to
the Italian Republic, I have the honour to sug-
gest that this Note and Your Excellency's re-
ply to that effect shall be regarded as con-
stituting an Agreement between the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land and the Italian Republic in this matter,
which shall enter into force on the date on
which the Government of the United King-
dom acknowledges receipt of the notification
by the Italian Republic that the procedures
required under Italian law in order to render
the Agreement applicable within the territory
of the State have been completed and which
shall apply, on the part of the United King-
dom, to the United Kingdom and to those
territories for whose international relations
the United Kingdom is responsible for which
the said Convention is in force at the said
date.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my high-
est consideration.

En outre, j'ai 'honneur de proposer que
soient apport6es A l'article 29 les modifica-
tions suivantes :

a) Le texte anglais du paragraphe (2) b) (iii)
(II) sera ainsi libell :

< (II) Dans le cas des territoires vis~s
au paragraphe (2) de cet article, une infrac-
tion punissable, en vertu de la 16gislation de
l'Etat de r6sidence, d'une peine d'empri-
sonnement d'au moins deux ans >.

b) Le texte italien du paragraphe (2) b) (iii)
(10) sera ainsi libelld :

<« () Dans le cas des territoires vis~s
au paragraphe (1) de l'article premier, lors-
qu'il s'agit d'un d6lit punissable, en vertu
de la l6gislation de 'Etat de r6sidence,
d'une peine d'emprisonnement d'au moins
deux ans >>.

Si les propositions qui pr6cdent rencon-
trent l'agr6ment de la R6publique italienne,
j' ai r'honneur de sugg6rer que la pr6sente note
et la r6ponse de votre Excellence A cet effet
soient considdr6es comme constituant un
Accord entre le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et la R6-
publique italienne A ce sujet, qui entrera en
vigueur A la date A laquelle le Gouvernement
du Royaume-Uni aura accus6 r6ception de la
notification par la R6publique italienne du
fait que les formalit6s requises par la 16gisla-
tion italienne pour que 1'Accord soit applica-
ble sur le territoire de l'Etat ont 6t6 accom-
plies, et qui s'appliquera, dans le cas du
Royaume-Uni, au Royaume-Uni et aux terri-
toires pour les relations internationales des-
quelles le Royaume-Uni assume la respon-
sabilit6, et pour lesquels ladite Convention
est en vigueur A la date indiqu6e.

Je saisis cette occasion, etc.

DEREK THOMAS DEREK THOMAS

Vol. 1667, A-5798
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II

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

Roma
18 ottobre 1988

Eccellenza,

ho l'onore di accusare ricevuta della Vostra lettera, in data odierna, del seguente
tenore:

[See letter I - Voir lettre I]

In riposta ho l'onore di informarVi che le proposte contenute nella lettera di V.E. sono
accettabili per il Governo italiano e che, pertanto, la Vostra lettera e questa di riposta
costituiranno un Accordo tra i nostri due Governi che entreri in vigore alla data in cui il
Governo del Regno Unito di Gran Bretagna e Irlanda del Nord accuseri ricevuta della
notifica da parte del Governo della Repubblica italiana che le procedure richieste dalla
legge italiana sono state completate.

Mi avvalgo dell'occasione per rinnovare a V.E. I'assicurazione della mia piii alta
considerazione.

GIULIo ANDREOTTI

Voi. 1667, A-5798

1992
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

The Minister of Foreign Affairs of Italy
to Her Majesty's Ambassador at Rome

Rome
18 October 1988

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt
of your letter of today's date, which reads as
follows:

[See letter I]

In reply I have the honour to inform you
that the proposals contained in Your Excel-
lency's letter are acceptable to the Italian
Government and that accordingly your letter
and this reply will constitute an Agreement
between our two Governments, which will
enter into force on the date on which the Gov-
ernment of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland acknowledges
receipt of notification from the Government
of the Italian Republic that the procedures
required under Italian law have been com-
pleted.

I avail myself of the opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my high-
est consideration.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Ministre des Affaires gtrangres d'Italie
a l'Ambassadeur de Sa Majestd a Rome

Rome
Le 18 octobre 1988

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre
lettre en date de ce jour, dont la teneur est la
suivante :

[Voir lettre I]

En rdponse, j'ai l'honneur de vous faire
savoir que les propositions contenues dans
la lettre de votre Excellence rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement italien et que,
par consequent, votre lettre et la pr6sente
r6ponse constitueront un Accord entre nos
deux Gouvernements, qui entrera en vigueur
ii la date A laquelle le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord aura accus6 r6ception de la
notification par le Gouvernement de la R6-
publique italienne du fait que les formalit6s
requises par la ldgislation italienne ont 6t6
accomplies.

Je saisis cette occasion, etc.

GIULIO ANDREOTTI GIULIO ANDREOTTI

I Translation supplied by the Government of the United
Kingdom.

2 Traduction fournie par le Gouvernement du
Royaume-Uni.
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No. 7515. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961. DONE AT
NEW YORK, ON 30 MARCH 19611

ACCESSION

Instrument deposited on:

27 February 1992

SEYCHELLES

(With effect from 28 March 1992.)

Registered ex officio on 27 February 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 17, as well as annex A in volumes 1107, 1147,
1155, 1202, 1207, 1271, 1333, 1387, 1459, 1475, 1486, 1501,
1506, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563, 1566, 1606, 1607, 1641
and 1647.

No 7515. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPtFIANTS DE 1961. FAITE A
NEW YORK, LE 30 MARS 1961'

ADHP-SION

Instrument ddposi le:

27 f6vrier 1992
SEYCHELLES

(Avec effet au 28 mars 1992.)
Enregistri d'office le 27 fdvrier 1992.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 520, p. 151;
pour les faits ultarieurs, voir les rdfdrences donndes dans
les Index cumulatifs no- 7 A 17, ainsi que 'annexe A des
volumes 1107, 1147, 1155, 1202, 1207, 1271, 1333, 1387,
1459, 1475, 1486, 1501, 1506, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563,
1566, 1606, 1607, 1641 et 1647.
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No. 9375. AGREEMENT BETWEEN
REPUBLIC OF FINLAND AND SPAIN
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME AND FORTUNE.
SIGNED AT HELSINKI ON 15 NO-
VEMBER 19671

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 2 

AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED,
MADRID, 27 APRIL 1990

Authentic texts: Finnish and Spanish.

Registered by Finland on 28 February 1992.

NO 9375. CONVENTION ENTRE LA
RtPUBLIQUE DE FINLANDE ET
L'ESPAGNE TENDANT A tVITER LA
DOUBLE IMPOSITION EN MATItRE
D'IMPOTS SUR LE REVENU ET D'IM-
POTS SUR LA FORTUNE. SIGNtE A
HELSINKI LE 15 NOVEMBRE 1967'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD

2 
MODIFIANT LA CONVENTION

SUSMENTIONNIE, TELLE QUE MODIFIIE.
MADRID, 27 AVRIL 1990

Textes authentiques :finnois et espagnol.

Enregistrd par la Finlande le 28fivrier 1992.

[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

Teidin Ylhiisyytenne,

Minulta on kunnia viitata Suomen Tasaval.
Ian ja Espanjan Kuningaskunnan viliseen tu.
Ion ja omaisuuden kaksinkcrtaiscn vcrotukscn
eswimiseksi Helsingissi 15 piivini marraskuu-
ta 1967 allckirjoitcttuun sopimukseen, sellaise-
na kuin se on muutettuna 18 ja 24 piivini
elokuuLa 1970 seki 22 pIivini helmikuuta
1973 suoritetuilla noottienvaihdoilla, ja Suo-
men Tasavallan puolesta chdottaa, ctti sopi-
musta muutettaisiin scuraavasti:

I. Sopimuksen 2 artiklan 3 kohta poistctaan
ja sen tilalle tulee seuraava kohta:

'3. Tilli hetkelli suoritcttavat vcrot, joihin
sopimusta sovclletaan, ovat:

a) Espanjassa:
I) luonnollistcn hcnkii6idcn tulosta suoritet-

tava vero (el Impuesto sobre la Renta de las
Personas Fisicas);

2) yhteis6vcro (c Impuesto sobre Socieda-
des);

' United Nations, Treaty Series, vol. 655, p. 53, and
annex A in volumes 923 and 955.

2 Came into force on 27 December 1991, i.e., 30 days
after the date on which the Contracting Parties had
informed each other (on 27 November 1991) of the com-
pletion of the required constitutional procedures, in
accordance with the provisions of the said notes.

Vol. 1667, A-9375

3) omaisuudcsta suoritettava vero (el Im-
pucsto sobre el Patrimonio); ja

4) tulosta ja omaisuudesta suoritcettavat pai-
kallisct verot (los impuestos locales sobre ta
renta y ei patrimonio);

(jiljempnni "Espanjan vero");

b) Suomessa:
I) valtion tulo- ja varallisuusvero;

2) kunnallisvero;
3) kirkollisvero; ja
4) Ighdcvero
(jIjcmpini "Suomen vero")."

11. Scuraava uusi 6 kohta liitciiin vilitt6-
misti sopimuksen 10 artiklan 5 kohdan jil-
keen:

-6. Timin artiklan 2 kohtaa ai Espanjan
osalta soelleta tuloon. nippumatta scai onko
se jacttu vai ei. joka kuuluu sillaisten yhteis6-
jen ja yksik6idcn osakkaille. jotka mainitaan 8

INations Unies. Recueil des Traitds, vol. 655, p. 53, et
annexe A des volumes 923 et 955.

2 Entrd en vigueur le 27 dcembre 1991, soit 30 jours
apris la date b. laquelle les Parties contractantes s'6taient
inform6es (le 27 novembre 1991) de 'accomplissement
des formalit6s constitutionnelles requises, conform6ment
aux dispositions desdites notes.
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pivini syyskuuta 1978 annectun lain (44! 1978)
12.2 artiklassa ja 27 piivini joulukuuta 1978
annetun lain (61jI978) 19 artiklassa. niin kauan
kuin mainittu tulo ci ole Espanjan yhteis6veron
alainen. Tillaisesta tulosta voidaan verottaa
Espanjassa. Espanjan sisiisen lainsiiidinn6n
mukaan."

Ill. Sopimuksen 23 artiklan 4 kohta. joka
lisittiin sopimukseen 18 ja 24 piivinli elokuuta
1970 suoritetulla noottienvaihdolla. poistetaan
ja en tilalle tulee seuraava kohta:

-4. Timin artiklan 2 kohdan milriysten
estimitti osinko. jonka Espanjassa asuva yh-
ti6 maksaa Suomessa asuvalle yhti6l1e, vapau-
tctaan Suomen verosta. jos saaja vilitt6misti
hallitsee vihintiin 10 prosenttia osingon mak-
savan yhti6n iinimi risti. Titi kohtaa ci
sovelleta tuloon. jota tarkoitetaan 10 artiklan 6
kohdassa."

los Espanjan Kuningaskunta hyviksyy edel-
li olevan, minulla on kunnia edelleen esittil.

Madridissa 27 paivAna huhtikuuta 1990

etti timin nootin ja Teidin Ylhiisyytenne
vastauksen siihen katsotaan muodostavan Suo-
men ja Espanjan vilisen titi asiaa koskevan
sopimuksen. ja etti tmi sopimus tulec voi-
maan kolmantenakymmcnentcni p.ivini siiti
piivisti. jona osapuolet ovat ilmoittaneet toi-
silieon tSyttincensi valtiosiinn6ssiin sopi-
muksen voimaantulolle asetetut edellytykset. ja
etti siti sovelletaan sen jilkeen:

a) sopimuksen 10 artiklan 6 kohdan osalta.
tuloon, joka kuuluu sen vuoden. jona sopimus
tulee voimaan tammikuun I piivini tai sen
jilkeen alkaviin yhti6n verokausiin.

b) sopimuksen 23 artiklan 4 kohdan osalta.
osinkoon. joka maksetaan I piivini tammi-
kuuta 1990 tai sen jilkeen.

Vastaanottakaa. Teidin Ylhaisyytenne. kor-
keimman kunnioitukscni vakuutus.

HEIKKI KALHA
Suomen Suurldhettilds

Vol. 1667, A-9375
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Excelencia,

Tengo el honor de referirme al Convenio
entre la Repiblica de Finlandia y el Reino de
Espaila para evitar la doble imposici6n en
materia de impuestos sobre la renta y el
patrimonio. firmado en Helsinki el 15 de
noviembre de 1967 tal como fue modificado
por los Canjes de Notas de 18 y 24 de agosto
de 1970 y de 22 de lebrero de 1973, y de
proponer en nombre de Ia Repiiblica de Fin-
landia quc el Convenio se modifique de Ia
forma siguiente:

1. El pirrafo 3 del articulo 2 del Convenio se
suprimiri para ser reemplazado por Io siguwen-
te:"3. Los impuestos actuales a los que el
Convenio se aplica son:

a) En Espafia:
I. El Impuesto sobre la Renta de las Per-

sonas Fisicas;

II. El Impuesto sobre Sociedades;

Ill. El Impuesto sobre cl Patrimonio; y

IV. Los impuestos locales sobre la renta y el
patnmonio;

(denominados en Io sucesivo "impucsto es-
pafoi");

b) En Finlandia:
I El impuesto estatal sobre la renta y el

patrimonio (valtion tulo- ja varallisuusvero);
II. El impuesto local (kunnallisvero);
Ill. El impuesto religioso (kirkollisvero); y
IV. El impuesto retenido en la fuente sobre

las rentas de los no residentes (Iihdevero);
(denominados en lo sucesivo "impuesto fin-

landis")".
II Se incluiri un nuevo pirraro 6 inmediata-

mente despues del pirrao 5 del articulo 10 del
Con%.cnio. en los tirninos siguientes:

"'6 El pirrafo 2 de este articulo no es
aplicable. en el caso de Espafia. a las rentas.

distnbuidas o no. amnbuidas a los accionistas
de las sociedades y entidades a que se refiere el
articulo 12.2 de Ia Ley "i1978, de 8 de
septiembre de 1978. y el articulo 19 de la Ley
61,1978, de 27 de diciembre de 1978, en tanto
tales rentas no estin sujetas a! Impuesto sobre
Sociedades espafiol. Dichas rentas pueden so.
meterse a imposici6n en Espaia con arreglo a
su legislaci6n interna."

Ill. El pirrafo 4 del articulo 23 del Convenio
que se incorpor6 al Convenio por el Canje de
Notas de 18 y 24 de agosto de 1970. se
suprimiri y se reemplazari por to siguiente:

-4. No obstante las disposiciones del pirrato
2 de este articulo, los dividendos pagados por
una sociedad residente de Espafia a una so-
ciedad residente de Finlandia que controle
direciamente al menos cl 10 por ciento del
derecho al voto en la sociedad que paga los
dividendos, estarin exentos del impuesto fin-
landis. Este pirrafo no es aplicabic a las rentas
referidas en el pirraro 6 del articulo 10."

Si Io que antecede parece aceptable al Reino
de Espaha tengo el honor de proponer ademis
que esta Nota y [a contestaci6n de V.E. i la
misma. se consideren constitutivas de un
Acuerdo entre Finlandia y EspaAa en esta
matcria. y que tal Acuerdo entre en vigor
transcurridos 30 dias desde [a fecha en que las
Partes Contratantes se notifiquen mutuamente
el cumplimento de los requisitos constitu-
cionales para la entrada en vigor del Acuerdo
y que produLzca efctos:

a) en Io que se refiere al pirrafo 6 del
articulo 10. respecto de las rentas relatvas a los
periodos impositivos de la sociedad que co-
miencen a partir del dia primero de encro del
ahio en que este Acuerdo entre en vigor:

b) en Io que se refiere a! pirrafo 4 del
,rticulo 23. respecto de los dividendos pagados
a parttr del dia prinero de enero de 1990.

Ruego acepte Vuestra Excelencia el testi-
monto de mi ras alta y distinguida conside-
racion.

Madrid, 27 de abril de 1990

HEIKKI KALHA
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de Finlandia

Vol. 1667, A-9375
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[TRANSLATION]

The Ambassador of Finland in Madrid
to the Minister for Foreign Affairs of Spain

Sir,

I have the honour to refer to the Agreement
between the Republic of Finland and the
Kingdom of Spain for the avoidance of dou-
ble taxation with respect to taxes on income
and fortune, signed at Helsinki on 15 No-
vember 1967, as amended by the exchanges
of notes of 18 and 24 August 1970 and 22 Feb-
ruary 1973, and to propose on behalf of the
Republic of Finland that the Agreement
should be amended as follows:

I. Article 2, paragraph 3, of the Agree-
ment should be deleted and replaced by the
following:

"3. The existing taxes to which this
Agreement shall apply are:

(a) In Spain:

(1) The tax on the income of individuals
(Impuesto sobre la renta de las personas
fisicas);

(2) The tax on companies (Impuesto sobre
sociedades);

(3) The tax on fortune (Impuesto sobre elpa-
trimonio); and

(4) The local taxes on income and fortune
(Impuestos locales sobre la renta y elpa-
trimonio)

(hereinafter referred to as "Spanish tax");

(b) In Finland:

(1) The State tax on income and fortune (val-
tion tulo-ja varallisuusvero);

(2) The communal tax (kunnallisvero);

(3) The church tax (kirkollisvero); and

(4) The withholding tax on the income of
non-residents (ldhdevero);

(hereinafter referred to as "Finnish tax").

II. In article 10 of the Agreement, a new
paragraph 6 shall be inserted immediately
after paragraph 5, to read as follows:

"6. Paragraph 2 of this article shall not
be applicable, in the case of Spain, to in-
come, whether distributed or not, attrib-

[TRADUCTION]

L'Ambassadeur de Finlande a Madrid au
Ministre des Affaires itrangeres d'Espagne

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A la Conven-

tion entre la Rdpublique de Finlande et le
Royaume d'Espagne tendant A 6viter la dou-
ble imposition en mati~re d'imp6ts sur le re-
venu et d'imp6ts sur la fortune, sign6e A Hel-
sinki le 15 novembre 1967 et modifi6e par les
dchanges de notes des 18 et 24 aoft 1970 et du
22 f6vrier 19731, et de proposer, au nom de la
Rdpublique de Finlande, de modifier ladite
Convention de la fagon suivante :

I. Supprimer le paragraphe 3 de l'article 2
et le remplacer par ce qui suit :

« 3. Les imp6ts auxquels la pr6sente
Convention s'applique sont A l'heure
actuelle :

a) En ce qui concerne l'Espagne:

1) L'imp6t sur le revenu des personnes phy-
siques (Impuesto sobre la renta de las per-
sonasfisicas);

2) L'imp6t sur les soci6t6s (Impuesto sobre
sociedades);

3) L'imp6t sur la fortune (Impuesto sobre el
patrimonio); et

4) Les imp6ts locaux sur le revenu et la for-
tune (Impuestos locales sobre la renta y el
patrimonio)

(ci-apr~s d6nommds << l'imp6t espagnol >);

b) En ce qui concerne la Finlande :
1) L'imp6t d'Etat sur le revenu et la fortune

(valtion tulo- ja varallisuusvero);

2) L'imp6t local (kunnallisvero);

3) La contribution cultuelle (kirkollisvero);
et

4) L'imp6t A la source sur les revenus des
non-r6sidents (ldhdevero)

(ci-apris d6nomm6s « l'imp6t finlandais >).

1. Inclure apr~s le paragraphe 5 de l'ar-
ticle 10 de la Convention un nouveau para-
graphe 6 ainsi libell6:

<< 6. Le paragraphe 2 du pr6sent article
n'est pas applicable, dans le cas de l'Es-
pagne, aux revenus distribu6s ou non, attri-

Vol. 1667, A-9375
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uted to shareholders in the companies
and entities referred to in article 12.2 of
Act 44/1978 of 8 September 1978 and arti-
cle 19 of Act 61/1978 of 27 December 1978,
to the extent that such income is not sub-
ject to the Spanish tax on companies. Such
income may be subject to taxation in Spain
in accordance with its domestic legis-
lation."

II. Article 23, paragraph 4, which was
added to the Agreement through the
exchange of notes of 18 and 24 August 1970,
shall be deleted and replaced by the fol-
lowing:

"4. Notwithstanding the provisions of
paragraph 2 of this article, dividends paid
by a company which is a resident of Spain
to a company which is a resident of Finland
and which directly controls at least 10 per
cent of the voting stock in the company
paying the dividends, shall be exempt from
Finnish tax. This paragraph shall not apply
to the income referred to in article 10, para-
graph 6."

If the foregoing is acceptable to the King-
dom of Spain, I have the honour also to pro-
pose that this note and your reply shall con-
stitute an Agreement between Finland and
Spain on the subject, which shall enter into
force on the thirtieth day following the date
on which the Contracting Parties notify each
other that they have complied with the con-
stitutional requirements for its entry into
force, and that it shall have effect for the first
time:

(a) As regards article 10, paragraph 6, with
respect to income for the company's taxation
period beginning on 1 January of the year in
which it enters into force;

(b) As regards article 23, paragraph 4, with
respect to dividends paid as from 1 January
1990.

Accept, Sir, etc.

Madrid, 27 April 1990

HEIKKI KALHA
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of Finland
Vol. 1667, A-9375

buts aux actionnaires des socidtds et au-
tres entitds visdes par l'article 12.2 de la
Loi 44/1978 du 8 septembre 1978 et l'ar-
ticle 19 de la Loi 61/1978 du 27 ddcembre
1978, considdrant que ces revenus ne sont
pas assujettis 4 l'imptt espagnol sur les so-
cidts. Ces revenus peuvent 8tre imposts
en Espagne conformdment A sa l6gislation
interne. >>

I. Supprimer le paragraphe 4 de l'ar-
ticle 23 de la Convention, incorpor6 dans
la Convention par les 6changes de notes des
18 et 24 aofit 1970, et le remplacer par ce qui
suit :

<<4. Nonobstant les dispositions du pa-
ragraphe 2 du prdsent article, les dividen-
des versds par une socidt6 rdsidente d'Es-
pagne A une socidt rdsidente de Finlande
qui contrOle directement au moins 10 pour
cent des droits de vote dans la socidt6 qui
verse ces dividendes, seront exondrds de
l'imp6t finlandais. Les dispositions du pr6-
sent paragraphe ne s'appliquent pas aux
revenus visds au paragraphe 6 de l'arti-
cle 10. >>

Si la proposition qui prdcede rencontre
l'agrdment du Gouvernement du Royaume
d'Espagne, j'ai l'honneur de proposer en
outre que la prdsente note et la rdponse de
Votre Excellence constituent un accord en la
mati~re entre la Finlande et l'Espagne qui
entrera en vigueur 30 jours apris la date A
laquelle les Parties contractantes se seront
mutuellement informdes de 1'accomplisse-
ment des formalitds constitutionnelles requi-
ses pour cette entrde en vigueur. L'Accord
produira alors ses effets :

a) En ce qui concerne le paragraphe 6 de
l'article 10, pour les revenus des priodes
d'imposition de la socidt6 commengant le
letjanvier de l'annde d'entrde en vigueur de
l'Accord;

b) En ce qui conceme le paragraphe 4 de
l'article 23, pour les dividendes payds A partir
du lejanvier 1990.

Veuillez agrder, etc.

Madrid, le 27 avril 1990

L'Ambassadeur extraordinaire
et pldnipotentiaire de Finlande,

HEIKKI KALHA
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Excelentisimo Sefior:

Tengo la honra de acusar rccibo a V.E. dc su
Nora de fecha de hoy que, debidamente tradu-
cida. dice asi:

[See note I- Voir note I]

Tengo al propio tiempo la honra de confir-
mar, cn nombre del Reino de Espaha, que la

Nota de V.E. y la presente contestaci6n a la
misma. se considerarin constitutivas de un
Acucrdo cntrc cl Rcino de Espafia y la Rcpulb-
tica de Finlandia, tal como se especiica en su
Nora.

Aprovecho esta oportunidad para expresar a
Vuestra Excelencia las seguridades de mi mis
alta consideraci6n.

Madrid, 27 de abril de 1990

El Ministro de Asuntos Exteriores

FRANCISCO FERNANDEZ ORD6REZ

Vol. 1667, A-9375
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[TRANSLATION]

The Minister for Foreign Affairs of Spain
to the Ambassador of Finland in Madrid

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt
of your note dated 27 April 1990 which, in
translation, reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm, on behalf of
the Kingdom of Spain, that your note and this
reply shall be considered as constituting an
Agreement between the Kingdom of Spain
and the Republic of Finland, as stated in your
note.

I take this opportunity, etc.

Madrid, 27 April 1990

[TRADUCTION]

Le Ministre des Affaires itrangres d'Es-
pagne al l'Ambassadeur de Finlande b
Madrid

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la
note de Votre Excellence en date de ce jour,
dont la teneur suit :

[Voir note I]

J'ai l'honneur 6galement de confirmer, au
nom du Royaume d'Espagne, que la note de
Votre Excellence et la pr6sente r6ponse cons-
titueront un accord entre le Royaume d'Es-
pagne et la R6publique de Finlande, dans les
conditions pr6cis6es dans votre note.

Je saisis cette occasion, etc.

Le 27 avril 1990

FRANCIsCo FERN.kNDEZ ORD61&EZ
Minister for Foreign Affairs

Le Ministre des Affaires 6trang~res,

FRANCISCO FERNANDEZ ORD61REZ

Vol. 1667, A-9375
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No. 10321. CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME AND CAPITAL. SIGNED AT LONDON ON
17 JULY 1969'

PROTOCOL
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION, AS AMENDED. 1 

SIGNED AT
LONDON ON 26 SEPTEMBER 1991

Authentic texts: Finnish and English.

Registered by Finland on 28 February 1992.

The Government of the Republic of Finland and the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland;

Desiring to conclude a Protocol to amend the Convention between the Contracting Par-
ties for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect
to Taxes on Income and Capital, signed at London on 17 July 1969, 3 as amended by the
Protocols signed at London on 17 May 1973,4 16 November 19795 and 1 October 19856 (here-
inafter referred to as "the Convention");

Have agreed as follows:

Article I

Sub-paragraph (b) of paragraph (1) of Article 2 of the Convention shall be deleted and
replaced by the following:

"(b) In Finland:

(i) The state income and capital tax;

(ii) The communal tax;

(iii) The church tax; and

(iv) The tax withheld at source from non-residents' income."

Article I

Sub-paragraphs (c) and (g) of paragraph (i) of Article 3 of the Convention shall be
deleted and replaced by the following:

"(c) The term "national" means:

(i) In relation to the United Kingdom, any British citizen or any British subject not
possessing the citizenship of any other Commonwealth country or territory, pro-
vided he has the right of abode in the United Kingdom; and any legal person, part-
nership, association or other entity deriving its status as such from the law in force
in the United Kingdom;

'United Nations, Treaty Series, vol. 718, p. 297, and annex A in volumes 950, 1247 and 1487.
2 Came into force on 23 December 1991, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties

informed each other of the completion of the required procedures, in accordance with article X.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 718, p. 297.
4 Ibid., vol. 950, p. 374.
5 Ibid., vol. 1247, p. 430.6

Ibid., vol. 1487, p. 360.

Vol. 1667, A-10321
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(ii) In relation to Finland, any individual possessing the nationality of Finland and any
legal person, partnership, association or other entity deriving its status as such from
the law in force in Finland;"

"(g) The term "person" comprises an individual, a company and any other body of
persons, but does not include partnerships which are not treated as bodies corporate for
tax purposes in either Contracting State;"

Article III

Article 11 of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"Article 11

DIVIDENDS

(1) Dividends derived from a company which is a resident of Finland by a res-
ident of the United Kingdom may be taxed in the United Kingdom. Such dividends may
also be taxed in Finland, and according to the laws of Finland, but provided that the
beneficial owner of the dividends is a resident of the United Kingdom the tax so charged
shall not exceed 5 per cent of the gross amount of the dividends.

(2) However, as long as an individual resident in Finland is entitled to a tax credit
in respect of dividends paid by a company resident in Finland, the following provisions
of this paragraph shall apply instead of the provisions of paragraph (1) of this Article:

(a) (i) Dividends derived from a company which is a resident of Finland by a resi-
dent of the United Kingdom may be taxed in the United Kingdom.

(ii) Where a resident of the United Kingdom is entitled to a tax credit in respect of
such a dividend under sub-paragraph (b) of this paragraph tax may also be charged in
Finland, and according to the laws of Finland, on the aggregate of the amount or value
of that dividend and the amount of that tax credit at a rate not exceeding 15 per cent.

(iii) Where a resident of the United Kingdom is entitled to a tax credit in respect
of such a dividend under sub-paragraph (c) of this paragraph tax may also be charged
in Finland, and according to the laws of Finland, on the aggregate of the amount or value
of that dividend and the amount of that tax credit at a rate not exceeding 5 per cent.

(iv) Except as provided in sub-paragraph (a) (ii) and (iii) of this paragraph, divi-
dends derived from a company which is a resident of Finland by a resident of the United
Kingdom who is the beneficial owner of those dividends shall be exempt from any tax
which is chargeable in Finland on dividends.

(b) A resident of the United Kingdom who receives a dividend from a company
which is a resident of Finland shall, subject to the provisions of sub-paragraph (c) of
this paragraph and provided he is the beneficial owner of the dividend, be entitled,
where the dividend is received in the tax year 1990, to a tax credit in respect thereof
equal to thirteen-twenty firsts of the tax credit to which an individual resident in Fin-
land would have been entitled had he received that dividend, and where the dividend is
received in the tax year 1991 and subsequent years to a tax credit in respect thereof
equal to five-eighths of the tax credit to which an individual resident in Finland would
have been entitled had he received that dividend, and to the payment of any excess of
that tax credit over his liability to Finnish tax.

(c) The provisions of sub-paragraph (b) of this paragraph shall not apply where the
beneficial owner of the dividend is a company which controls the company paying the
dividend. In such a case, a company which is a resident of the United Kingdom and
receives a dividend from a company which is a resident of Finland shall, provided it is
the beneficial owner of the dividend, be entitled, where the dividend is received in the
tax year 1990, to a tax credit in respect thereof equal to thirteen-forty seconds of the
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tax credit to which an individual resident in Finland would have been entitled had he
received that dividend, and where the dividend is received in the tax year 1991 and
subsequent years to a tax credit in respect thereof equal to five-sixteenths of the tax
credit to which an individual resident in Finland would have been entitled had he re-
ceived that dividend, and to the payment of any excess of that tax credit over its liability
to Finnish tax.

(3) If at any time, either:

(a) The rate (expressed as a percentage) at which minimum tax is chargeable in
Finland on an amount of the profits of a company resident in Finland, or

(b) The rate at which tax is chargeable in Finland on the profits of such a company
for a tax year,

Differs from the rate applicable to the tax year 1990 by a total of more than five
percentage points, the Contracting States shall consult together with a view to deter-
mining whether the references in sub-paragraph (b) of paragraph (2) of this Article to
five-eighths of the tax credit to which an individual resident in Finland would have been
entitled, and in sub-paragraph (c) of that paragraph to five-sixteenths of that tax credit,
remain appropriate in the circumstances and, if they determine that those references are
no longer appropriate, what should be substituted for them.

(4) Dividends derived from a company which is a resident of the United Kingdom
by a resident of Finland may be taxed in Finland. Such dividends may also be taxed in
the United Kingdom, and according to the laws of the United Kingdom, but provided
that the beneficial owner of the dividends is a resident of Finland the tax so charged
shall not exceed 5 per cent of the gross amount of the dividends.

(5) However, as long as an individual resident in the United Kingdom is entitled
to a tax credit in respect of dividends paid by a company resident in the United King-
dom, the following provisions of this paragraph shall apply instead of the provisions of
paragraph (4) of this Article:

(a) (i) Dividends derived from a company which is a resident of the United King-
dom by a resident of Finland may be taxed in Finland.

(ii) Where a resident of Finland is entitled to a tax credit in respect of such a divi-
dend under sub-paragraph (b) of this paragraph tax may also be charged in the United
Kingdom on the aggregate of the amount or value of that dividend and the amount of
that tax credit at a rate not exceeding 15 per cent.

(iii) Where a resident of Finland is entitled to a tax credit in respect of such a
dividend under sub-paragraph (c) of this paragraph tax may also be charged in the
United Kingdom on the aggregate of the amount or value of that dividend and the
amount of that tax credit at a rate not exceeding 5 per cent.

(iv) Except as provided in sub-paragraph (a) (ii) and (iii) of this paragraph, divi-
dends derived from a company which is a resident of the United Kingdom by a resident
of Finland who is the beneficial owner of those dividends shall be exempt from any tax
which is chargeable in the United Kingdom on dividends.

(b) A resident of Finland who receives a dividend from a company which is a res-
ident of the United Kingdom shall, subject to the provisions of sub-paragraph (c) of this
paragraph and provided he is the beneficial owner of the dividend, be entitled to the tax
credit in respect thereof to which an individual resident in the United Kingdom would
have been entitled had he received that dividend, and to the payment of any excess of
that tax credit over his liability to United Kingdom tax.

(c) The provisions of sub-paragraph (b) of this paragraph shall not apply where the
beneficial owner of the dividend is a company which controls the company paying the
dividend. In such a case, a company which is a resident of Finland and receives a divi-
dend from a company which is a resident of the United Kingdom shall, provided it is
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the beneficial owner of the dividend, be entitled to a tax credit equal to one-half of the
tax credit to which an individual resident in the United Kingdom would have been en-
titled had he received that dividend, and to the payment of any excess of that tax credit
over its liability to United Kingdom tax.

(6) If at any time, either:

(a) The rate (expressed as a percentage) at which advance corporation tax is
chargeable in the United Kingdom on an amount of the profits of a company resident
in the United Kingdom which is equal to the amount or value of distributions by such
a company, or

(b) The rate of corporation tax chargeable in the United Kingdom on the profits of
such a company for a financial year.

Differs from the rate in force at 1 January 1990 by a total of more than five per-
centage points, the Contracting States shall consult together with a view to determining
whether the references in sub-paragraph (b) of paragraph (5) of this Article to the tax
credit to which an individual resident in the United Kingdom would have been entitled,
and in sub-paragraph (c) of that paragraph to one-half of that tax credit, remain appro-
priate in the circumstances and, if they determine that those references are no longer
appropriate, what should be substituted for them.

(7) The term "dividends" as used in this Article means income from shares or
other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other
corporate rights assimilated to income from shares by the taxation law of the State of
which the company making the distribution is a resident and also includes any other
item (other than interest or royalties relieved from tax under the provisions of Article 12
or Article 13 of this Convention) which, under the law of the Contracting State of which
the company paying the dividends is a resident, is treated as a dividend or distribution
of a company.

(8) The provisions of paragraphs (1) to (6) of this Article shall not apply if the
beneficial owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State of which the company paying the dividends is a
resident, through a permanent establishment situated therein, or performs in that other
State independent personal services from a fixed base situated therein, and the holding
in respect of which the dividends are paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such a case the provisions of Article 8 or Article 15, as
the case may be, shall apply.

(9) If the beneficial owner of the dividends being a resident of a Contracting State
owns 10 per cent or more of the class of shares in respect of which the dividends are
paid and does not suffer tax thereon in that State then paragraphs (1) to (6) of this
Article shall not apply to the dividends to the extent that they can have been paid only
out of profits which the company paying the dividends earned or other income which
it received in a period ending twelve months or more before the relevant date. For the
purposes of this paragraph the term "relevant date" means the date on which the bene-
ficial owner of the dividends became the owner of 10 per cent or more of the class of
shares in question. Provided that this paragraph shall apply only if the shares were
acquired primarily for the purpose of securing the benefit of this Article and not for
bonafide commercial reasons.

(10) Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits
or income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax
on the dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a
resident of that other State or insofar as the holding in respect of which the dividends
are paid is effectively connected with a permanent establishment or a fixed base situ-
ated in that other State, nor subject the company's undistributed profits to a tax on the
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company's undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed profits
consist wholly or partly of profits or income arising in such other State.

(11) For the purposes of this Article, a company shall be deemed to control
another company where it either alone or together with one or more associated compa-
nies controls directly or indirectly at least 10 per cent of the voting power in that other
company. For the purposes of this paragraph, two companies shall be deemed to be
associated if one controls, directly or indirectly, more than 50 per cent of the voting
power in the other company, or a third company controls, directly or indirectly, more
than 50 per cent of the voting power in both of them."

Article IV

Paragraphs (1), (2), (3), (6) and (7) of Article 12 of the Convention shall be deleted and
replaced by the following, and the following new paragraph (8) shall be inserted immediately
after paragraph (7):

"(1) Interest arising in a Contracting State which is derived and beneficially
owned by a resident of the other Contracting State shall be taxable only in that other
State.

(2) The term "interest" as used in this Article means income from Government
securities, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and whether or not
carrying a right to participate in profits, and other debt-claims of every kind as well as
all other income assimilated to income from money lent by the taxation law of the State
in which the income arises. The term "interest" shall not include any item which is
treated as a distribution under the provisions of Article 11.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply if the beneficial
owner of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the interest arises, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal services from a
fixed base situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such a case
the provisions of Article 8 or Article 15, as the case may be, shall apply."

"(6) Where, owing to a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest paid
exceeds, for whatever reason, the amount which would have been agreed upon by the
payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this
Article shall apply only to the last-mentioned amount. In that case, the excess part of
the payments shall remain taxable according to the law of each Contracting Stite, due
regard being had to the other provisions of this Convention.

(7) Any provision in the law of either Contracting State relating only to interest
paid to a non-resident company shall not operate so as to require such interest paid to
a resident of the other Contracting State to be treated as a distribution or dividend by
the company paying such interest. The preceding sentence shall not apply to interest
paid to a company of a Contracting State in which more than 50 per cent of the voting
power is controlled, directly or indirectly, by a person or persons who are residents of
the other Contracting State.

(8) The provisions of this Article shall not apply if the debt-claim in respect of
which the interest is paid was created or assigned mainly for the purpose of taking
advantage of this Article and not for bonafide commercial reasons."

Article V

Paragraphs (1), (3) and (5) of Article 13 of the Convention shall be deleted and replaced
by the following, and the following new paragraph (6) shall be inserted immediately after
paragraph (5):
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"(1) Royalties arising in a Contracting State which are derived and beneficially
owned by a resident of the other Contracting State shall be taxable only in that other
State."

"(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply if the beneficial
owner of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the royalties arise, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal services from a
fixed base situated therein, and the right or property in respect of which the royalties
are paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In
such a case the provisions of Article 8 or Article 15, as the case may be, shall apply."

"(5) Where, owing to a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties paid
exceeds, for whatever reason, the amount which would have been agreed upon by the
payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this
Article shall apply only to the last-mentioned amount. In that case, the excess part of
the payments shall remain taxable according to the law of each Contracting State, due
regard being had to the other provisions of this Convention.

(6) The provisions of this Article shall not apply if the right or property giving rise
to the royalties was created or assigned mainly for the purpose of taking advantage of
this Article and not for bonafide commercial reasons."

Article VI

Article 19 of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"Article 19

PENSIONS AND ANNUITIES

(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of Article 20, pensions and other
similar remuneration paid in consideration of past employment to a resident of a Con-
tracting State and any annuity paid to such a resident shall be taxable only in that State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1), and subject to the provisions
of paragraph (2) of Article 20, pensions paid and other payments made under the social
security legislation of a Contracting State may be taxed in that State.

(3) The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times
during life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation to
make the payments in return for adequate and full consideration in money or money's
worth."

Article VII

Article 23 of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"Article 23

OTHER INCOME

(1) Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, other
than income paid out of trusts and estates during the course of administration, which
are not expressly mentioned in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable
only in that State.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to income, other
than income from immovable property as defined in paragraph (2) of Article 7, if the
recipient of such income, being a resident of a Contracting State, carries on business
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in the other Contracting State through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the income is paid is effectively
connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions
of Article 8 or Article 15, as the case may be, shall apply."

Article VIII

Paragraph (2) of Article 25 of the Convention shall be deleted and replaced by the fol-
lowing:

"(2) In Finland double taxation shall be eliminated as follows:

(a) Where a resident of Finland derives income or chargeable gains which, in
accordance with the provisions of the Convention, may be taxed in the United King-
dom, Finland shall, subject to the provisions of sub-paragraph (b) of this paragraph,
allow as a deduction from the tax on income of that person, an amount equal to the tax
on income or chargeable gains paid in the United Kingdom. Such deduction shall not,
however, exceed that part of the tax on income, as computed before the deduction is
given, which is attributable to the income or chargeable gains which may be taxed in the
United Kingdom.

(b) Where a company which is a resident of Finland receives a tax credit under
sub-paragraph (c) of paragraph (5) of Article 11 in respect of a dividend paid by a com-
pany which is a resident of the United Kingdom, the first-mentioned company shall be
exempt from Finnish tax on the amount of the dividend. In that case, Finland shall allow
as a deduction from the tax on the income of that company an amount equal to such
proportion of the tax paid in the United Kingdom as the tax credit bears to the aggregate
of the dividend and the tax credit. Such deduction shall not exceed that part of the
Finnish tax as computed before the deduction is given, as is appropriate to the United
Kingdom tax credit.

(c) Where a resident of Finland derives income which, in accordance with the pro-
visions of Article 20, shall be taxable only in the United Kingdom, such income shall be
exempt from Finnish tax; however, the gratuated rates of Finnish tax may be calculated
as though income thus exempted were included in the amount of the total income."

Article IX

Paragraph (6) of Article 31 of the Convention shall be deleted and the existing para-
graph (7) renumbered paragraph (6).

Article X

Each of the Contracting Parties shall notify to the other the completion of the proce-
dures required by its law for the bringing into force of this Protocol. The Protocol shall enter
into force on the date of the later of these notifications and shall thereupon have effect:

(a) In the United Kingdom:

(i) In respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment beginning on
or after 6 April in the calendar year next following that in which the Protocol enters into
force, and thereafter;

(ii) In respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after 1 April in the
calendar year next following that in which the Protocol enters into force, and thereafter;

(b) In Finland:

(i) In respect of tax withheld at source from a dividend and tax credit in respect thereof,
on a dividend paid for any accounting period of the company which makes the distri-
bution ending on or after 1 January 1990;
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(ii) In respect of taxes withheld at source on income, other than a dividend and tax credit
in respect thereof, derived on or after 1 January in the calendar year next following that
in which the Protocol enters into force, and thereafter;

(iii) In respect of other taxes on income, and taxes on capital, for taxes chargeable for any
tax year beginning on or after 1 January in the calendar year next following that in
which the Protocol enters into force, and thereafter.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Pro-
tocol.

DONE in duplicate at London this 26th day of September 1991 in the Finnish and
English languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Finland:

LEIF BLOMQVIST

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

TRISTAN GAREL-JONES
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA ISON-BRITANNIAN JA POHJOIS-
IRLANNIN YHDISTYNEEN KUNINGASKUNNAN HALLITUKSEN VALINEN
SOPIMUS TULON JA OMAISUUDEN KAKSINKERTAISEN VEROTUKSEN
SEKA VERON KIERTAMISEN ESTAMISEKSI

POYTAKIRJA

Suomen tasavallan hallituksen sekai Ison-
Britannian ja Pohjois-lrlannin yhdistyneen
kuningaskunnan hallituksen vaijla Lontoossa
17 piivanA heinakuuta 1969 allekijoitetun

sekai Lontoossa 17 pAivanA toukokuuta 1973,
16 paivanA marraskuuta 1979 ja I piivna"
Iokakuuta 1985 allekdjoitetuilla pytAkidrjoilla
muutecun, tulon ja omaisuuden kaksinkertai-
sen verotuksen seki veron kiertufmisen esti,-

mistA koskevan sopimuksen muuttamisesta

Suomen tasavallan hallitus sekd Ison-Britan-
nian ja Pohjois-lrlannin yhdistyneen kuningas-
kunnan hallitus:

haluten tehdi sopimuspuolhen viljlj Lon-
toossa 17 paiviinii heinlkuuta 1969 allekirjoi-
tettua sekai Lontoossa 17 piivani toukokuuta
1973. 16 pfiiv.n. marraskuuta 1979 ja I pai-
*.iini lokakuuta 1985 allekirjoitetuilla p6ycikir-
joilla muutettua, lulon ja omaisuuden kaksin-
kertaisen verotuksen seki veron kiertfmisen
cst.misti koskevua sopimusta 6.ljempnin "'so-
pimus") muuttavan p6ytkirjan:

oval sopinect seuradvasta:

I artikla
Sopimuksen 2 artiklan I b) kohta poistetaan

ja sen tilalle tulee seurauva kohta:

-b) Suomessa:
(i) valion tulo- ja varallisuusvero:
(ii) kunnallis,ero:
(iii) kirkollisvero: ja
(iv) Iihdevero.'"

II artikla
Sopimuksen 3 artiklan I c) ju g) kohia

poisiecaan ja miden tilalle Iulevat seuraawj
kohdat:

".c) sanonta "kansalainen' turkoittu::
(i) Yhdistyneen kuningaskunnan osahta Bri-

tannian kansalaista tai Britannian alamaista.
jolla ci ole muun Kansainyhteis68n kuuluvan
maan tat alueen kansalaisuutta. edellytten.
ettS hinelli on asumisoikeus Yhdistyneessi
kuningaskunnassa: sek.i oikeushenkil6d. yhty-
mid ja muuta yhteenliittym5.i, jotka on muo-

dostetu Yhdistyneess. kuningaskunnassa voi-
massa olevan lains d.nn6n mukaan:

(ii) Suomen osalta luonnollista henkil6i.
jolla on Suomen kansalaisuus. seka oikeushen-
kiI65. yhtym.d ja muuta yhteenliitym . jotka
on muodostetu Suomessa voimassa olevan
lainsi idinn6n mukaan:""'g) sanonta "henkil" kisitti luonnollisen
henkil6n. yhti6n ja muun yhteenliittymin. mut-
ia ci kisiti yhtymiE. iota jommankumman
sopimusvaltion verotuksessa ei pidect oikeus-
henkil6n:'"

II1 artikla
Sopimuksen II arcikla poistetaan ja sen

tilalle tulee seuraava artikla:

"II artikla

Osinko

I. Yhdistyneess. kuningaskunnassa asuvan
henkiI6n Suomessa asuvalta yhti6lt5 saamista
osingoista voidaan verottaa Yhdistyneessi ku-
ningaskunnassa. Osingoista voidaan ,erottaa
my6s Suomessa. Suomen lains.iiid5nn6n mu-
kaan. muuta. jos henkil6. jolla on oikeus
osinkoon. asuu Yhdistyneess5 kuningaskunnas-
sa. vero ci saa olla suurempi kuin 5 prosenitia
osinkojen kokonaismaarasti.

2. Nin kauan kuin Suomessa asuvalla luon-
nollisella henkil611 on oikeus veronhyvitykseen
Suomessa asuvan yhti6n maksaman osingon
osaha. sovelletaan kuitenkin seuraavia t mn
kohdan m55riyksi5 tmin artiklan I kohdan
midrdysten asemesta:

a) (i) Yhdistyncessii kuningaskunnassa asu-
van henkil6n Suomessa asuvulta yhti61t.' saa-
mista osingoista voidaan -.eroutaa Yhdist.,nees-
s-i kuningaskunnassa.

(ii) Milloin Yhdistyneessii kuninguskunnassa
asuvalla henkil611i on osingon osalta oikeus
veronhyvitykseen b) kohdan perusteella. vo,-
daan veroa m.6s m5iirSt5 Suomessa. Suomen
lai nsi:ijdnn,5n mukaan. mainitun osingon
maZiriin tai arvon ja mumiun ,,eronh)vitkcn
mfiiir~in yhleisi ir.'ast.3 soeltamalla verokan-
taa. joka ci ylit-i 15 proentliu.

(iii) Milloin Yhdist,,neessa kuningaskunnassa
asuvalla henkildli on osingon osalha oikeus
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,eronhyvityksccn c) kohdan perusteella. voi-
daan veroa myos miritd Suomessa. Suomen
lainsaidann6n mukaan. mainitun osingon
maaran tai arvon ja mainitun veronhyvityksen
midrn vhtcismidrdsti soveltamalla verokan-
taa. joka ei yliti 5 prosenttia.

(iv) Muissa kuin niissi tapauksissa. joista
mSiriCin a) (i) ja (iii) kohdassa. ovat osingot.
jotka Yhdistyneessd kuningaskunnassa asuva
henkil6. jolla on oikeus osinkoon. on saanut
Suomessa asuvalta yhti6lti. vapaat Suomessa
osingosta mi~rittivisti veroista.

b) Jolici c) kohdan mgirdyksistA muuta
johdu. on Yhdistyneessi kuningaskunnassa
asuvalla henkil61. joka saa Suomessa asuvalta
yhti6lt osingon ja edellyttien. etti hinelli on
oikeus osinkoon. oikeus. milloin osinko on
saatu verovuonna 1990. osingon osalta veron-
hy,,tykseen. joka on kolmetoista kahdeskym.
menesyhdesosaa siici veronhyvityksesti. johon
Suomessa asuvalla luonnollisella henkil611i oli-
si ollut oikeus. jos h5n olisi saanut timin
osingon. ja milloin osinko on saatu verovuonna
1991 ja site seuraavina vuosina. osingon osalta
%,eronhyvitykseen. joka on viisi kahdeksasosaa
siit veronhyvityksesti. johon Suomessa asu-
valla luonnollisella henkil611i olisi ollut oikeus.
jos h:n olisi saanut tim.n osingon. seki sit
miri5 vastaavaan maksuun. jolla tcm5 veron.
hyvitys ylittii hinen velvollisuutcensa suorittaa
Suomen veroa.

c) Tiimdn kohdan b) kohtaa ci sovelleca.
milloin henkil6. jolla on oikeus osinkoon. on
yhti6. jonka madrfiimisvallassa osingon mak-
sava yhti6 on. T5llaisessa t-pauksessa Yhdis-
tyneessi kuningaskunnassa asuvalla yhti6lli.
joka saa osingon Suomessa asuvahta yhti6hi.
on. edellytriien. etti sillI on oikeus osinkoon.
oikeus. milloin osinko on saatu verovuonna
1990. osingon osalta veronhyvitykseen. joka on
kolmetoista nelj-iskymmeneskahdcsosaa siit5
%,eronhyvityksestii. johon Suomessa asuvalla
luonnollisella henkilI61i olisi ollut oikeus. jos
hin olisi suanut t5min osingon. ja milloin
osinko on saatu verovuonna 1991 ja site
seuraavina vuosina. osingon osalta ,,eronhyvi-
t)kseen. joka on viisi kuudestoistaosaa siit5
veronh.'vityksesti. johon Suomessa asu alla
luonnollisella henkil611i olisi ollut oikeus. jos
h.n olisi saanut t.imain osingon. sekii sitii
m55ir.i vastaivaan maksuun. jolla tm' veron-
hyviiys ylitt.i yhfi6n ',elkollisuuden suoritiaa
Suomen veroa.

3. Jos
a) verokanta (prosenctilukuna ilmaistuna),

jonka mukaan vihimmitsveroa on Suomessa
suoritettava Suomessa asuan )hti6n voiton
madristl. tai

b) verokanta. jonka mukaan ,eroa on Suo-
messa suoritettava verovuodelta tillaisen yh-
tibn voitosta.

jonakin ajankohtana eroaa verovuodelta
1990 sovellettavasta verokannasta enemmn
kuin viiden prosenttiyksik6n %,erran. sopimus-
valhioiden on neuvotehava keskendin pdit.
ciiikseen. ovatko viittaukset timin artiklan 2
b) kohdassa viiteen kahdeksasosaan siita ve-
ronhyvityksesti. johon Suomessa asuvalla
luonnollisella henkil6l1ii olisi ollut oikeus. ja c)
kohdassa viiteen kuudestoistaosaan tillaisesta
veronhyvityksestc, edeileen asianmukaisia nijis-
s5 olosuhteissa. ja jos ne paattivat. cudt n'imi
viittaukset eiviit enfi ole asianmukaisia. mit
niiden tilalle olisi otecttava.

4. Suomessa asuvan henkil6n Yhdistyneessi
kuningaskunnassa asuvalta yhtilt5 saamista
osingoista voidaan verottaa Suomessa. Osin-
goista voidaan verottaa my6s Yhdistyneessi
kuningaskunnassa. Yhdistyneen kuningaskun.
nan Iainsiiddnn6n mukaan. multa. jos henki-
16. jolla on oikeus osinkoon. asuu Suomessa.
vero ci saa olla suurempi kuin 5 prosenttia
osinkojen kokonaism"irisi.

5. Nin kauan kuin Yhdistynecssfi kuningas-
kunnassa asuvalla luonnollisella henkil611 on
oikeus veronhyvitykscen Yhdistyneessi kunin-
gaskunnassa asuvan yhti6n maksaman osingon
osalta. sovelletaan kuitenkin seuraavia tim'in
kohdan m5i5rfyksi5 t"imfin artiklin 4 kohdan
m5iiriysten asemesta:

a) (i) Suomessa asuvan henkil6n Yhdistv-
neessil kuningaskunnassa asuvahta vhti6h4 saa-
mista osingoista voidaan ,erottaa Suomessa.

(ii) Milloin Suomessa asuvalla henk06115 on
osingon osaha oikeus .eronhy~itykseen b) koh-
dan perusteella. voidaan %eroa m 6s mart..'
Yhdistynecssii kuningaskunnassa malnitun
osingon mAirin tai arvon ja mainitun veron-
hy ,it.ksen m55rdn yhtcibm5i.ris so.elhamalla
',erokantaa. joka ei yliti 15 prosentta.

(iii) Milloin Suomessa asu~alla henkil61hi on
osingon osalta oikeus )eronh.w,,een 0 koh-
dan perusteella. voidain %croa mos ma ir-t'i
Yhdi~tyneess.'i kunenaikunnzsa mainitun
osingon miu"irlin tai arvon ja mainitun veron-
hyvitykien mfiiriin vhtceismi rtst5 soiltarmalla
verokanta.a joka ei %lita 5 pro~entua
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(iv) Muissa kuin nissi tapauksissa, joista
m5iritn a) (ii)ja (iii) kohdassa. ovat osingot.
jotka Suomessa asuva henktl6. jolla on oikeus
osnkoon. on saanut Yhdist)neessa kuningas-
kunnassa asuvalta yhtidlti. vapaat Yhdisty.
neessa kuningaskunnassa osingosta mairitti-
visti veroista.

b) Jollci c) kohdan miirayksisti muuta
johdu. on Suomessa asuvalla henkil611. joka
saa Yhdistyneessd kuningaskunnassa asuvalta
yhti6hlt osingon ja edellytti.n. etti hinell, on
oikeus osinkoon. oikeus sen osalta samaan
vcronhyvitykseen. johon Yhdistyneessi kunin-
gaskunnassa asuvalla luonnollisella henkil611i
olisi ollut oikeus. jos hin olisi saanut timin
osingon. sekii siti miiriii vastaavaan mak-
suun. jolla tima veronhyvitys ylittaE hinen
vekollisuutensa suorittaa Yhdistyneen kunin-
gaskunnan veroa.

c) Tdmin kohdan b) kohtaa ei sovelleta.
milloin henkil6. jolla on oikeus osinkoon. on
yhtaS. jonka m.iriiimisvallassa osingon mak-
sava yhti6 on. T.llaisessa tapauksessa Suomes-
sa asuvalla yhti611 . joka saa osingon Yhdisty-
neessi kuningaskunnassa asuvalta yhtolti. on.
edellyttien. etti silld on oikeus osinkoon. oi-
keus veronhy,itykseen. joka on puolet siiti
veronhyvityksesti. johon Yhdistyneessii kunin-
gaskunnassa asuvalla luonnollisella henkil611i
olisi ollut oikeus. jos hn olisi saanut timin
osingon. sek. siti md5r'ii, vastaavaan mak-
suun. jolla timi veronh.vvitys ylitt 'i yhtion
velvollisuuden suorittaa Yhdist,,neen kuningas-
kunnan veroa.

6. Jos
a) --erokanta (prosenttilukuna ilmaistuna).

jonka mukaan )hti6veron ennakkoa on Yhdis-
tyneessZ kuningaskunnassa suoritettava sht'-
Yhdistyneess5 kuningaskunnassa asuvan yh-
tidn voiton md.'irstii. joka vastaa t.illaiscn
yhti6n jaetun ,,oiton m."-r-iai tai arvoa. tai

b) verokanta. jonka mukaan yhti6veroa on
Yhdistyneess5 kuningaskunnassa suoritettava
tilivuodeltu t-Olaisen .,,hti~n %,oitosta.

jonakin ajankohtana eroaa I piivdin5 tam-
mikuuta 1990 voimassa olevasta .erokannasta
enemmin kuin %iiden prosenttiyksik6n ,erran.
sopimusalhioiden on neuvotehava keskeni.'in
p.i:itt:iiikseen. oatko .,imtaukset t;im."in artik-
lan' 5 b) kohdassa samaan ,eronhy%,thkseen.
johon Yhdistneessa kuningaskunnassa asu al-
la luonnollisella henki16115 olisi ollut oikeus. ja
c) kohdassa puoleen tfillaisesta %,eronhyvitk-
sestd. edelleen asianmukaisia n'iiss' olosuhteis-

sa. ja jos ne piittivi . ett nim. %,iittaukset
civit en ii ole asianmukaisia. miti niiden tlalle
olisi otettava.

7. Sanonnalla "osinko" tarkoitetaan tissi
artiklassa tuloa. joka on saatu osakkeista tai
muista voitto-osuuteen oikeuttavista oikeuksis-
ta. jotka civSt ole saamisia. samoin kuin muista
yhtioosuuksista saatua tuloa. joka sen valtion
verolainsiidinn6n mukaan. jossa voiton jaka-
va yhti6 asuu. rinnastetaan osakkeista saatuun
tuloon. Sanonta kisittii my~s muun tulon
(lukuun otamatta korkoa tai rojaltia. joka
timin sopimuksen 12 artiklan tai 13 artiklan
miSrysten mukaisesti on vapautettu verosta).
jota sen sopimusvaltion lains:adiinn6n mu-
kaan. jossa osingon maksava yhti8 asuu. k.si-
telijin yhti6n maksamana osinkona tai sen
jakamana voittona.

8. Tgmin artiklan 1-6 kohdan mdiiriyksii
ci sovelleta. jos sopimusvaltiossa asuva henkd6.
jolla on oikeus osinkoon. harjoittaa toisessa
sopimusvaltiossa. jossa osingon maksava yhti6
asuu. liiketoimintaa sielldi olevasta kunteisti
toimipaikasta tai harjoittaa tss"i toisessa val-
tiossa itsenaisti ammattitoimintaa siellaI olevas-
ta kiinteistl paikasta. ja osingon maksamisen
perusteena oleva osuus tosiasiallisest, hittyy
t.h-n kiinteiain toimipaikkaan tai kiintea-ian
paikkaan. Tissi tapauksessa sovelletaan 8 ar-
tiklan tai 15 artiklan maiiraiyksii.

9. Jos sopimusvalhiossa asuva henkil6. jolla
on oikeus osinkoon. omtstaa va"hintSan 10
prosenttia sen laatuisista osakkeista. joille osin-
ko maksetaan. eaki. hinen ole suoritettava
veroa siit' t ssi valtiossa. ei t.m~in artnklan
I-6 kohtaa sovelleta osinkoon siltl osin kuin
sit5 on voitu muksaa vain osinkoa jakavalle
yhti611e kercyneesti voitosta tai sen saamasta
tulosta. joka on kertynyt tai maksettu sille
vihintiin kaksitoista kuukautta ennen ratkai-
sevaa piivaii pdi'ittyvan ajanjakson kuluessa.
T5t0 kohtaa sovellettaessa sanonnalla "'ratkai-
seva p.:iv: .. tarkoitetan site piiv.ii, jolloin
henkilo. jolla on oikeus osinkoon. sai omiscuk-
seensa vihintiin 10 prosenttia kysymyksessi
olevan laatuisista osakkeista. T.it'5 kohtai so-
vellectaan %ain. jos osakkeet ohi hinkictu etu-
p-iss5ai tssi artiklassa my6nnetn edun saumi-
seksi cikl %,ilpitt6miss;i mielessd kaupallisista
syista.

10. Jos sopimusvaltiossa asuva vhtio sau
tuloa toisesta sopimusvaltiosta. ci timii toinen
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.altio saa verottaa yhti6n maksamasta osingos-
ta. paitsi mikali timi osinko maksetaan taissi
toisessa valtiossa asuvalle henkilolle tai mikili
osineon maksamisen perusteena olea osuus
tosiasiallisesti liityy tAssi toisessa valtiossa
olevaan kiinte~in toimipaikkaan tai kiinteEin
paikkaan, eikE my6skain madrit yhtidn jaka-
mattomasta voitosta tallaisesta voitosta suon-
tettavaa veroa. vaikka maksettu osinko tai
jakamaton voitto kokonaan tai osaksi koostuisi
toisessa valtiossa kertyneesti tulosta.

II. Tita artiklaa sovellettaessa yhtiblIE kat-
sotaan olevan miirimisvalta toisessa yhtids-
si. jos se yksin tai yhdessi yhden tai useamman
muun siihen etuyhteydess olevan yhti6n kans-
sa dlitt6misti tai vailillisesta hallitsee v.iihintiin
10 prosenttia timin toisen yht16n iinimiiiriis-
ti. T.iti kohtaa sovellettaessa kahden yhti6n
katsotaan olevan etuyhteydessE kesken~in. jos
jompikumpi yhtt6 vilitt6misti tai vjilillisesti
hallitsee yli 50 prosenttia toisen yhti6n aafi-
m "rst'i tai kolmas yhti6 vdlict6misti tai
vilillisesui hallitsee yli 50 prosenttia molempien
yhti6iden iiinimir-isi .

IV artikla
Sopimuksen 12 artiklan 1. 2. 3. 6ja 7 kohta

poistetaan ja niiden tilalle tulevat seuraavat
kohdat. ja uusi 8 kohta lisiitiin vilitt6misti 7
kohdan j~ilkeen:

-I. Sopimusvliosta kertyneesti korosta.
jonka toisessa sopimusvaltiossa asuva henkil6.
jolla on oikeus korkoon. saa. ,erotecaan vain
tess- toisessa valhiossa.

2. Sanonnalla *korko'" tarkoiteaan tiss
artiklassa tuloa. joka saadaan valhion ancamis-
ta arvopapereista. obligaatioista tai debentuu-
reis(a riippumatta siiti. onko ne turattu kiin-
teist6kiinnitykselli ',ai ei. ja liitt%)k6 nihin
oikeus osuueen voitosta vai e,. Sanonnalla
tarkoitcetaan my6s tuloa. joka saadaan kaiken-
laatuisista muista suamisista. sek" muuta tuloa.
jota sen valuion verolains5ildinn6n mukaun.
josca tulo kertyy. rinnastetaun ,elaksiannosta
saatuun tuloon. Sanonta *'korko'" ci sis~iblii
tuloa. jota II artiklan m5i.r"iten rnukaan
kiisitel.in voitonjakona.

3. T~imin artiklan I kohdan mii'iri.ksti ci
soelbeca. jos sopimusaltiossa asua henkil6.
jolla on oikeus korkoon. harjotcaa toisessa
sopimus.ahiossa. josca korko kertyy. liiketoi.

mintaa siellI olevasta kiinteisti toimipaikasta
tai itsendisti ammattitoimintaa sield. olevasta
kiinteisti paikasta, ja koron maksamisen pe-
rusteena oleva saaminen tosiasiallisesti liittyy
tihin kiinte~iiin toimipaikkaan tai kiinteiin
paikkaan. Tissi tapauksessa sovelletaan 8 ar-
tiklan tai 15 artiklan mrdri)ksid.'

'6. Jos koron mdirEi maksajan ja henkii6n.
jolla on oikeus korkoon. tai heidin molempien
ja muun henkil6n vilisen erityisen suhteen
vuoksi mistE tahansa syysti ylittEE miiirin.
josta maksaja ja henkil6, jolla on oikeus
korkoon. olisivat sopineect. jollei tdilaista suh-
detta olisi. sovelletaan timi.n artikian mE-
riyksiE vain viimeksi mainittuun mrid'iriin.
Tissi tapauksessa verotetaan tmin m5rin
ylittivisti maksun osasta kummankin sopi-
musvalhion lains d.inn6n mukaan. ottaen
huomioon timin sopimuksen muut mEirdyk-
set.

7. Sopimusvahtion lains!5ddnndn vain yhtid1-
be. joka ei asu tcssE valtiossa. maksectavaa
korkoa koskevaa miEriyscd ci saa sovehtaa
siten. etti se velvoittaisi kisittelem in toisessa
sopimusvaltiossa asuvalle henkildl1e maksetcuu
korkoa tcmin koron maksaneen yhti6n %,oiton-
jakona tai osinkona. EdebU olevaa lausetca ci
soveleta korkoon. joka maksetuan sopimusval-
tiossa asuvalle yhti61le. jonka 5i.inim5'ir.-ist yli
50 prosenttia on. vilitt6m;isti tai valillisesti.
toisessa sopimusvaltiossa asuvan henkil6n tai
siebbE asuvien henkil6iden hallinnassa.

8. Timin artiklan mi r:yksi. ei soelleta.
jos saaminen. jonka perusteella korko makse-
taan. on syntynyt tai siirretty piiiasiassa tiss;i
artiklassa my6nnetyn edun saamiseksi eik'i
vilpittdmissii mieless.i kaupallisista syisti."

V artikla
Sopimuksen 13 artiklan I. 3 ja 5 kohta

poistectaan ja niiden tilalle tulevat seuraavaE
kohdat. ja uusi 6 kohta lisii"iiin v:ilittmisti 5
kohdan jEIkeen:

"I. Sopimusvahciosta ken) neesti roj:,hicta.
jonka toisessa sopimus.ahciossa asu~a henkil6.
jolla on oikeus rojahciin. saa. %erotetan .ain
t"issi toisessa valtiossa."

"'3. T'imin artiklan I kohdan m.iar5.vksiE C
sovelleta. jos sopimusvalhiossa asua henkil6.
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jolla on oikeus rojailtiin. harjoittaa toisessa
sopimusvaltiossa. josta rojalti kertyy. liiketoi-
mintaa siell'i olevasta kiintesti toimipaikasta
tai itsendiisti ammattitoimintaa sielli olevasta
kiinte~istd paikasta. ja rojaihin maksamisen
perusteena oleva oikeus tai omaisuus tosiasial-
lisesti liittyy tdhin kiinteain toimipaikkaan tai
kiint cin paikkaan. Tissi tapauksessa sovelle.
taan 8 artiklan tai 15 artiklan miariyksii.'

"5. Jos rojaltin ma.iri maksajan ja henkiln,
jolla on oikeus rojaltiin. tai heidin molempien
ja muun henkiln viilisen erityisen suhteen
vuoksi misti tahansa s,.sti ylitt~i mSgrin.
josta maksaja ja henkil6. jolla on oikeus
rojaltiin. olisivat sopineet. jollci tallaista suh-
detta olisi. sovelletaan tCmn artiklan mil-
riyksiS vain viimeksi mainittuun maarian.
Tissi tapauksessa verotetaan tim~n mirin
ylittivist- maksun osasta kummankin sopi-
musvaltion lainsiSdinn6n mukaan. ottaen
huomioon t5mfn sopimuksen muut miiriyk.
set.

6. Tim'n artiklan m55r:yksi. ei sovelleta.
jos oikeus tai omaisuus. jonka perusteella
rojalti maksetaan. on syntynyt tai siirretty
pii.asiassa tCssd artiklassa my6nnetyn edun
saamiseksi eiki vilpittamiiss- mielessi kaupal-
lisista syistii.'

VI artikla
Sopimuksen 19 artikla poistetaan ja sen

tilalle tulee seuraava artikla:

-19 artikla

El'kk'er ja efinkorut

I. Jollei 20 artiklan 2 kohdan mfiirfiyksisti
muuta johdu. verotetaan elikkeest5 ja muusta
samanluonteisesta hyvityksesti. joka makse-
taan sopimusvultiossa asuvalle henkil611e aikai-
semman epditsen~iisen ty6n perusteella. sekii
t.allaiselle henkil11e makserusta elinkorosta.
vain tCssa valtiossa.

2. Timan artiklan I kohdan mfir5ysten
estm;t5. ja jollei 20 irtiklan 2 kohdan m55-
riyksist- muuta johdu. voidaan sopimusvaltion
sosiaaliturvalainsii3d~inn6n nojalla maksetusta
el'ikkeesti ja muusta suorituksesta verottaa
tuiss.i valtiossa.

3. Sanonnalla "elinkorko" tarkoitetaun vuh-
vistettua raham"iiirifi. joka vahvistettuina ajan-

kohtna joko elinkautena tat )ksd6itynd tahi
m-driteltvissa ole,.ana ajanjaksona toistuvasti
maksetaan ja joka perustuu velvoitukseen suo-
rittaa maksut rahan tai rahanaroisen suori-
tuksen tiyten. vastikkeena."

VII artikla
Sopimuksen 23 artikla poistetaan ja sen

tilalle tulee seuraava artikla:

-23 artikla

M u tu/o

I. Tulosta (lukuun ottamttta tuioa. joka
toisen henkil6n eduksi hallitun varallisuusko-
konaisuuden (trustin) tai kuolinpes.in hallinnon
yhteydessi maksetaan). jonka sopimusvaltiossa
asuva hcnkil6 saa ja iota ei nimenomaisesti
mainita timin sopimuksen edellf olevissa ar-
tikloissa. verotetaan vain Cissa ,altiossa riippu-
matta siiti. mistd tulo kertyy.

2. Tim-n artiklan I kohdan miriyksii ei
sovelleta tuloon. lukuun ottamatia 7 artiklan 2
kohdassa tarkoitettua kiinte-isti omaisuudesta
saatua tuloa. jos sopimusvaltiossa asuva tulon
saaja harjoittaa toisessa sopimus%.,Itiossa liike-
toimintaa siell. olevasta kiinteisti toimipaikas-
ta tai harjoittaa tiss toisessa valtiossa itseniis-
ti ammattitoimintau siellha oleasta kiinte-st5
paikasta. ja tulon perusteena oleva oikeus tat
omaisuus tosiasiallisesti liittyy tdhdn kiinte55in
toimipaikkaan tai kiinte:iin paikkaan. Tissi
tapauksessa so.elieCtaan 8 artiklan tai 15 artik-
Ian m.r'iyksii.'

VIll artikla
Sopimuksen 25 artiklan 2 kohta poistetaun

ja sen tilalle tulee seuraav. kohcd:

"2. Suomessa kaksinkertainen %erotus pois-
tetaan scuraaasti:

a) Milloin Suomessa asuvu henkil6 saa tuloa
tai verotettavaa mNntioioa. josta sopirnuk-
sen ma.'raivsten mukaan %oidaan -erottaa Yh-
distyneessii kunineaskunnussa. Suomen on. jol-
lei jiiljempin5i ole.an b) kohdan m5i5r6ksisti
muuta johdu. :ihennett% \i'i man henkildn
CulosCa suoritetta~asta %erosta Yhdist neess.'
kunineaskunnassa tulosta tai 6erotctta,lsta
myyntiv oitosha maksetrua '.eroa :staa a m5ii-
r5. Vihenn~ksen miiiri ci kuitcnkain sau olla
suurempi kuin se ennen %ihenn.kscn tekemisti
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lasketun tulosta suoritettavan veron osa. joka
jakautuu stile tulolle tai c¢rotettavalle myynti-
voitolle. josta voidaan verottaa Yhdistyneessi
kuningaskunnassa.

b) Milloin Suomessa asuva yht,6 saa II
artiklan 5 c) kohdan mukaisen %,eronhyvityksen
Yhdistyneessi kuningaskunnassa asuvan yh-
ti6n maksaman osingon perusteella. ensikst
mainictu yhti6 vapautetaan osingon mairistl
suoritettavasta Suomen verosta. Tissi ta*pauk-
sessa Suomen on vihennettvi timdn yhti6n
tulosta suoritettavasta verosta ma ir. joka
vastaa yht5 suurta osaa Yhdistyneess, kunin-
gaskunnassa suoritetusta verosta kuin veronhy-
vitys on osingon ja veronhyvityksen yhceenlas-
ketusta miiristd. Vihennyksen mdiiri ei kui-
tenkaan saa olla suurempi kuin se ennen
v.hennyksen tekemista lasketun Suomen *,eron
osa. joka johtuu Yhdistyneen kuningaskunnan
,,eronhyvityksesti.

c) Milloin Suomessa asua henkil6 saa tuloa.
josta 20 artiklan m irgysten mukaan ,,erote-
taan vain Yhdistyneess. kuningaskunnassa. se
on vapaa Suomen verosta. Suomessa kiytetti-
vi progrcssiivinen verokanta voidaan.kuitenkin
m-grit5 niin kuin verosta vapaa tulo sis iltyisi
tulojen kokonaismgiriin."

IX artikla
Sopimuksen 31 artiklan 6 kohia poistetaan

ja nykyinen 7 kohta numeroidaan uudelleen 6
kohdaksi.

X artikla
Sopimuspuolet ilmoittavat toisilleen linsii-

dinn6ss5in timfin p6ytikirjan voimaan saat-
tamiseksi vaadittavien toimenpiteiden suoritta-
misesta. P6yt.ikirja tulee voimaun sinii paivinii.

jona my6hempi niistii ilmoituksista on tchty. ja
site soelletaan sen jEIkeen:

a) Yhdistyneessd kunineaskunnassa:
I) tuloveron ja myyntivoittoeron os.lta.

verotusvuocen. joka alkua siti vuotta. jona
pdytfikirja tulee %oimaan. Iaihinn'i seuraavan
kalenterivuoden huhtikuun 6 pjivfind tai sen
jilkeen:

2) yhtiveron osalta. tilivuoteen. joka !ilkaa
site %uotta. jona p6ytikirja tulee ,oimaan.
lihinnil seuraavan kalenterivuoden huhtikuun
I pdi,,."in.i tai sen jalkeen:

b) Suomessa:
I) 5hteelli osingosta ja tim*in perusteella

my6nnettv'ist! veronhyvityksesta pidfitettivQn
*,eron osalta. osinkoon. joka maksecaan osin-
gon maksavan yhtidn I pdiivin5 tammikuuta
1990 tai sen jflkeen piittyi,iitj tivuodelta:

2) Iihteelld pidtettivien .erojen osalta. tu-
loon (ukuun ottamatta osinkoa ja timin
perusteella my6nnettui,. veronhyvityst,). joka
saadaan sita vuotta. jona p6ytkikrja tulee
voimaan. 15hinni seuraavan kalenterivuoden
tammikuun I piivinii tai sen jilkeen:

3) muiden tulosta suoritetta,6ien verojen ja
varallisuudesta suoritettavien verojen osalta.
veroihin. jotka mi.ritdin sitS vuotta. jona
p6ytikirja tulee voimaan. 1ihinni scuraavan
kalenterivuoden tammikuun I p!,,ini tai sen
jEIkeen alkavilta verovuosilta.

Timin vakuudeksi ovat allekirjoittaneet.
asianmukaisesti siihen valtuutettuina. allekir-
joittaneet tim~in p6ytikirjan.

Tehty Lontoossa 26 pivini syyskuuta 1991
kahtena suomen- ja englanninktehseni kappa-
leena. molempien tekstien ollessa yht' todistus-
voimaiset.

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta:

LEIF BLOMQVIST

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen
kuningaskunnan hallituksen puolesta:

TRISTAN GAREL-JONES
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No 10321. CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD TENDANT A tVITER LA DOUBLE IM-
POSITION ET A PRItVENIR L'tVASION FISCALE EN MATItRE D'IMP6TS
SUR LE REVENU ET D'IMPOTS SUR LA FORTUNE. SIGNfE k LONDRES LE
17 JUILLET 19691

PROTOCOLE
2 

MODIFIANT LA CONVENTION SUSMENTIONNI-E, TELLE QUE MODIFIIE
I
. SIGNI

X LONDRES LE 26 SEPTEMBRE 1991

Textes authentiques : finnois et anglais.

Enregistrd par la Finlande le 28fdvrier 1992.

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

Ddsireux de conclure un Protocole modifiant la Convention entre le Gouvernement de
la R6publique de Finlande et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord tendant A 6viter la double imposition et A prdvenir '6vasion fiscale en
matiere d'imp6ts sur le revenu et d'imp6ts sur la fortune, sign6e A Londres le 17 juillet 19693,
telle qu'amend6e par les protocoles sign6s A Londres les 17 mai 19734, 16 novembre 19795 et
1er octobre 19856 (ci-apr~s : << la Convention ):

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

L'alin6a b du premier paragraphe de r'article 2 de la Convention est remplac6 par le
texte suivant :

<< b) En ce qui concerne la Finlande:

i) L'imp6t sur le revenu et sur la fortune;

ii) L'imp6t communal;

iii) L'imp6t eccldsiastique;

iv) L'imp6t retenu A la source sur le revenu des non-r6sidents.

Article II

Les alindas c et g du paragraphe 1) de l'article 3 de la Convention sont remplac6s par
le texte suivant :

<c) Le terme < ressortissants s'entend:

i) En ce qui concerne le Royaume-Uni, de tout citoyen et de tout sujet britannique ne
poss6dant pas la citoyennet6 d'un autre pays ou territoire du Commonwealth,

'Nations Unies, Recued des Traitos, vol. 718, p. 297, et annexe A des volumes 950, 1247 et 1487.
2 Entr6 en vigueur le 23 d6cembre 1991, date de la demire des notifications par lesquelles les Parties contractantes

se sont informdes de l'accomplissement des proc6dures requises, conforndment 'article X.
3 Nations Unies, Recueides Traids, vol. 718, p. 297.
4 Ibid., vol. 950, p. 377.
5 Ibid., vol. 1247, p. 439.
6 Ibid., vol. 1487, p. 365.
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pourvu que l'int6ress6 ait le droit de s6journer au Royaume-Uni, et de toute per-
sonne juridique, soci6t6 de personnes, association ou autre entit6 qui tient son statut
du droit en vigueur au Royaume-Uni;

ii) En ce qui concerne la Finlande, de tout individu poss&iant la nationalit6 finlandaise
et de toute personne morale, soci6t6 de personnes, association ou autre entit6 qui
tient son statut du droit en vigueur en Finlande; >

« g) Le terme < personne couvre une personne physique, une soci6t6 et tout
autre groupement de personnes, A l'exception des soci6ts de personnes qui ne sont pas
trait6es comme une personne morale aux fins d'imposition dans l'un ou l'autre Etat
contractant;

Article III

L'article 11 de la Convention est remplac6 par le texte suivant:

<<Article 11

DIVIDENDES

1) Les dividendes vers6s par une socidt6 qui est une r6sidente de la Finlande A un
r6sident du Royaume-Uni sont imposables au Royaume-Uni. Ils sont 6galement impo-
sables en Finlande, et conform6ment A la l6gislation finlandaise; toutefois, si le b6n6fi-
ciaire effectif des dividendes en question est un r6sident du Royaume-Uni, l'imp6t ainsi
perqu n'exc~de par 5 pour cent du montant brut des dividendes;

2) Toutefois, lorsqu'une personne physique qui est une r6sidente en Finlande a
droit A un avoir fiscal au titre de dividendes vers6s par une soci6tA qui est une r6sidente
de la Finlande, les dispositions suivantes du pr6sent paragraphe sont applicables en lieu
et place des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article:

a) i) Les dividendes vers6s par une soci6t6 qui est une r6sidente de la Finlande A
un r6sident du Royaume-Uni sont imposables au Royaume-Uni;

ii) Si un r6sident du Royaume-Uni a droit A un avoir fiscal au titre de ce dividende
en vertu de l'alin6a b du pr6sent paragraphe, un imp6t peut 6galement 8tre perqu en
Finlande, et conform6ment A la l6gislation de la Finlande, sur le total du montant ou de
la valeur de ce dividende et du montant net de cet avoir fiscal k un taux n'exc6dant pas
15 pour cent.

iii) Si un r6sident du Royaume-Uni a droit A un avoir fiscal au titre de ce dividende
en vertu de l'alin6a c du pr6sent paragraphe, un imp6t peut 6galement 8tre perqu en
Finlande, et conform6ment A la 16gislation de la Finlande, sur le total du montant ou de
la valeur de ce dividende et du montant net de cet avoir fiscal A un taux n'exc6dant pas
5 pour cent.

iv) Sauf dans les cas pr6vus aux alindas a points ii) et iii) du pr6sent paragraphe,
les dividendes vers6s par une soci6t6 qui est r6sidente de la Finlande A un r6sident du
Royaume-Uni qui est le bd6nficiaire effectif de ces dividendes sont exon6r6s de tout
imp6t qui pourrait 8tre perqu sur les dividendes en Finlande.

b) Sous r6serve des dispositions de l'alin6a c du pr6sent paragraphe et A condition
qu'il soit bn6ficiaire effectif du dividende, un r6sident du Royaume-Uni qui peroit un
dividende d'une soci6t6 qui est une r6sidente de la Finlande a droit, lorsque ce dividende
a 6t6 perqu au cours de l'exercice fiscal 1990, A un cr&dit d'imp6t 6gal A treize vingt-et-
uni~mes de l'avoir fiscal auquel une personne physique qui est une rdsidente de la Fin-
lande aurait eu droit si elle avait perqu ledit dividende et, lorsque ce dividende a 6td
perqu au cours de l'exercice fiscal 1991 et des exercices suivants, A un credit d'imp6t
aff6rent audit dividende, 6gal A cinq huiti~mes de l'avoir fiscal auquel une personne
physique qui est une r6sidente de la Finlande aurait eu droit si elle avait perqu ledit
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dividende, et au remboursement de la diffdrence 6ventuelle entre cet avoir et l'imp~t
dont elle est redevable en Finlande.

c) Les dispositions de l'alinda b du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas si le
b6n6ficiaire effectif du dividende est une soci6td qui d6tient le contr6le de la soci6t6
distributrice du dividende. Dans ce cas, une soci6t6 qui est une r6sidente du Royaume-
Uni et qui pergoit un dividende d'une soci6t6 qui est une r6sidente de la Finlande a droit,
A la condition qu'elle soit le b6n6ficiaire effectif dudit dividende et si celui-ci a 6t6 perqu
au cours de l'exercice fiscal 1990, A un cr6dit d'imp6t aff6rent audit dividende, 6gal A
treize quarante-deuxi~mes de l'avoir fiscal auquel aurait eu droit une personne physique
qui est une r6sidente de la Finlande si elle avait perqu ce dividende et, si ledit dividende
a 6t6 perqu au cours de l'exercice fiscal 1991 et des exercices suivants, A un cr6dit d'im-
p6t y affdrent, 6gal A cinq seizi~mes de l'avoir fiscal auquel aurait eu droit une personne
physique qui est une r6sidente de la Finlande si elle avait perqu ce dividende, et au
remboursement de la diff6rence 6ventuelle entre cet avoir et l'imp6t dont elle est rede-
vable en Finlande.

3) Si, A quelque moment que ce soit, il existe un 6cart de plus de 5 points-pour-
centage entre

a) Le taux d'imposition minimum (exprim6 en pourcentage) applicable en Fin-
lande sur les b6n6fices d'une soci6t6 r6sidente de ce pays, ou

b) Le taux d'imposition applicable en Finlande sur les b6n6fices rdalis6s par cette
soci6t au cours d'un exercice fiscal et ce meme taux pour l'exercice 1990, les Etats
contractants se concerteront en vue de d&erminer si la fraction de cinq huiti~mes, vis6e
iil'alin6a b du paragraphe 2) du pr6sent article, de l'avoir fiscal auquel aurait eu droit
une personne physique r6sidente en Finlande, et la fraction de cinq seizi~mes de ce
m~me avoir, vis6e i l'alin6a c dudit paragraphe, restent appropri6es dans ces conditions
et, s'ils d6cident que ces fractions ne sont plus appropri6es, quelles sont les fractions
par lesquelles il convient de les remplacer.

4) Les dividendes vers6s par une soci6t6 qui est une r6sidente du Royaume-Uni
un r6sident de la Finlande sont imposables en Finlande. Ils sont 6galement imposables

au Royaume-Uni, et conform6ment A la l6gislation britannique; toutefois, si le b6n6fi-
ciaire effectif des dividendes en question est un r6sident de la Finlande, l'imp6t ainsi
perqu n'exc~de par 5 pour cent du montant brut des dividendes.

5) Toutefois, lorsqu'une personne physique qui est une r6sidente du Royaume-
Uni a droit A un avoir fiscal au titre de dividendes vers6s par une soci6t6 qui est une
r6sidente du Royaume-Uni, les dispositions suivantes du pr6sent paragraphe sont appli-
cables en lieu et place des dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article:

a) i) Les dividendes vers6s par une socidt6 qui est une r6sidente du Royaume-Uni
A un r6sident de la Finlande sont imposables en Finlande;

ii) Si un r6sident de la Finlande a droit A un avoir fiscal au titre de ce dividende
en vertu de l'alinda b du pr6sent paragraphe, un imp6t peut dgalement 8tre perqu au
Royaume-Uni sur le total du montant ou de la valeur de ce dividende et du montant net
de cet avoir fiscal A un taux n'exc6dant pas 15 pour cent.

iii) Si un r6sident de la Finlande a droit A un avoir fiscal au titre de ce dividende
en vertu de l'alin6a c du pr6sent paragraphe, un imp6t peut 6galement &tre perqu au
Royaume-Uni sur le total du montant ou de la valeur de ce dividende et du montant net
de cet avoir fiscal A un taux n'exc6dant pas 5 pour cent.

iv) Sauf dans les cas pr6vus aux alin6as a points ii) et iii) du pr6sent paragraphe,
les dividendes versds par une soci6t6 qui est r6sidente du Royaume-Uni A un r6sident
de la Finlande qui est le b6n6ficiaire effectif de ces dividendes sont exon6rds de tout
imp6t qui pourrait etrm perqu sur les dividendes au Royaume-Uni.
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b) Sous r6serve des dispositions de l'alin6a c du prdsent paragraphe et A condition
qu'il soit bdn6ficiaire effectif du dividende, un r6sident de la Finlande qui pergoit un
dividende d'une soci6t6 qui est une r6sidente du Royaume-Uni a droit A l'avoir fiscal
auquel une personne physique qui est une r6sidente du Royaume-Uni aurait eu droit si
elle avait perqu ledit dividende et au remboursement de la diff6rence 6ventuelle entre
cet avoir et l'imp6t dont elle est redevable au Royaume-Uni.

c) Les dispositions de l'alin6a b du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas si le
b6n6ficiaire effectif du dividende est une soci6t6 qui d6tient le contr6le de la soci6t6
distributrice du dividende. Dans ce cas, une soci6t6 qui est une r6sidente de la Finlande
et qui perqoit un dividende d'une socid6t qui est une r6sidente du Royaume-Uni a droit,
A la condition qu'elle soit le b6n6ficiaire effectif dudit dividende, A un crddit d'imp6t 6gal
A la moiti6 de l'avoir fiscal auquel aurait eu droit une personne physique qui est une
r6sidente du Royaume-Uni si elle avait perqu ce dividende, et au remboursement de la
diff6rence 6ventuelle entre cet avoir et l'impt dont elle est redevable au Royaume-Uni.

6) Si, A quelque moment que ce soit, il existe un &cart de plus de 5 points-pour-
centage entre

a) Le taux d'imposition (exprim6 en pourcentage) de l'imp6t A la source sur les
socidts applicable, au Royaume-Uni, A un montant des b~n6fices d'une socidt6 rsi-
dente de ce pays 6gal au montant ou A la valeur des bdndfices distribuds par celle-ci, ou

b) Le taux de l'imp6t sur les socidts applicable au Royaume-Uni sur les bdn~fices
rdalists par cette socidt6 au cours d'un exercice fiscal.

Et le taux en vigueur au I1- janvier 1990, les Etats contractants se concerteront en
vue de ddterminer si 'avoir fiscal, vis6 au paragraphe 5) alinta b du prdsent article,
auquel aurait eu droit une personne physique rdsidente au Royaume-Uni, et la fraction
de la moiti6 de ce m me avoir, visde l'alinda c dudit paragraphe, restent approprits
dans ces conditions et, s'ils ddcident que ces montants ne sont plus approprits, quels
sont les montants par lesquels il convient de les remplacer.

7) Aux fins du prdsent article, le mot < dividendes >> ddsigne les revenus pro-
venant d'actions ou d'autres titres, A l'exception des crdances, des participations aux
bdndfices, ainsi que les revenus provenant d'autres parts sociales que la l6gislation fis-
cale de l'Etat contractant dont la socidt6 distributrice est rtsidente assimile aux revenus
provenant d'actions et englobe 6galement tout autre 6ldment de revenu (autre que les
intdr~ts ou redevances exonrtis d'imptt en vertu des dispositions de l'article 12 ou de
l'article 13 de la prdsente Convention) qui, aux termes de la l6gislation de l'Etat con-
tractant dont la socidt6 distributrice est rdsidente, est assimil6 A des dividendes ou A des
bdndfices distribuds par une societ.

8) Les dispositions des paragraphes 1 hL 6 du prdsent article ne s'appliquent pas
lorsque le bdndficiaire effectif des dividendes, rdsident de l'un des Etats contractants,
exerce, dans 'autre Etat contractant dont la socidt6 distributrice des dividendes est un
rdsident, une activitd industrielle ou commerciale par l'intermdiaire d'un 6tablissement
stable qui y est situ6, ou exerce dans ledit Etat une profession indapendante A partir
d'une base fixe qui y est situde, et que la participation gdndratrice des dividendes se
rattache effectivement A l'6tablissement stable ou A la base fixe. En pareil cas, les dis-
positions de l'article 8 ou 6ventuellement de l'article 15 sont applicables.

9) Si le btndficiaire effectif des dividendes qui est un rdsident de l'un des Etats
contractants ddtient 10 pour cent au moins de la catdgorie des actions gdndratrices de
dividendes, les dispositions des paragraphes 1 A 6 du prdsent article ne s'appliquent pas
auxdits dividendes dans la mesure oi) ils n'ont pu etre prdlevds que sur des bdndfices
que la socidt6 distributrice a rdalisds ou sur d'autres revenus qu'elle a pergus au cours
de la pdriode ayant pris fin douze mois au moins avant la date de rdfdrence. Aux fins du
prdsent paragraphe, l'expression « date de rdfdrence >> ddsigne la date A laquelle le bdn6-
ficiaire effectif des dividendes est devenu proprittaire de 10 pour cent au moins des
actions de la catdgorie considdre. Toutefois, les dispositions du prtsent paragraphe ne
s'appliquent pas si le btndficiaire effectif des dividendes prouve que les actions ont 6t6
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acquises pour des raisons authentiquement commerciales et non dans le but de s'as-
surer le bdn6fice des dispositions du prdsent article.

10) Lorsqu'une soci6td qui est un r6sident de l'un des Etats contractants tire des
b6n6fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut pr6lever
aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la socit6, sauf dans la mesure ob ces divi-
dendes sont payds A un r6sident de cet autre Etat ou bien dans la mesure oi) la partici-
pation gdn6ratrice des dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement stable ou
A une base fixe situ6s dans cet autre Etat; I'autre Etat ne peut pas non plus pr61ever un
imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s en tant que telle, sur les
b6n6fices correspondants de la soci6td, m~me si les dividendes pay6s ou les b6n6fices
non distribuds consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet
autre Etat.

11) Au sens du pr6sent article, est consid6r6e comme contr6lant une autre soci6t6
toute soci6t6 qui, seule ou en association avec une ou plusieurs soci6t6s, contr6le direc-
tement ou indirectement 10 pour cent au moins des voix attribu6es dans cette autre
soci6t6. Au sens du pr6sent paragraphe, deux socits sont r6put6es associ6es si l'une
contr6le directement ou indirectement plus de 50 pour cent des voix attribu6es dans
l'autre, ou si une troisi~me soci6t6 contr6le plus de 50 pour cent des voix attribu6es
dans les deux premieres.>

Article IV

Les paragraphes 1, 2, 3, 6 et 7 de l'article 12 de la Convention sont remplac6s par le texte
suivant, et le nouveau paragraphe 8 ci-dessous est ins6r6 A la suite du paragraphe 7 :

« 1) Les int6r&s provenant de l'un des Etats contractants et dont le b6n6ficiaire
effectif est un r6sident de l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre
Etat.

2) Au sens du pr6sent article, le mot < intdrts s'entend des revenus de titres,
bons ou obligations publics, qu'ils soient ou non couverts par une hypoth~que ou li6s
un droit de participation b6n6ficiaire, ainsi que d'autres cr6ances de tout type et d'au-
tres revenus assimil6s, par la l6gislation de l'Etat d'origine des revenus, au produit de
sommes pr~tes. Le mot < int6rets > ne concerne pas les revenus considdr6s comme des
distributions au titre des dispositions de 'article 11.

3) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas lorsque
le b6n6ficiaire effectif des intdrts, r6sident de l'un des Etats contractants, exerce, dans
'autre Etat contractant d'ob proviennent les int6rets, une activit6 industrielle ou com-

merciale par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, ou exerce dans
ledit Etat une profession ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que
la cr6ance g6ndratrice des int6rets se rattache effectivement h l'6tablissement ou A la
base. En pareil cas, les dispositions de l'article 8 ou 6ventuellement de l'article 15 sont
applicables.

« 6) Si, par suite des relations particuli~res existant entre le d6biteur et le cr6an-
cier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des int6r&s pay6s, eu 6gard A la
cr6ance au titre de laquelle ils sont vers6s, exc&Ie le montant dont le d6biteur et le
cr6ancier seraient convenus en 'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6-
sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En pareil cas, la partie exc6dentaire
des paiements demeure imposable conform6ment A la 16gislation de chaque Etat con-
tractant, compte dfiment tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

7) Les dispositions de la l6gislation d'un Etat contractant qui ont exclusivement
trait aux int6r~ts pay6s h une soci6t6 non r6sidente ne peuvent 8tre interpr6t6es comme
signifiant que les int6r&s pay6s A une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contrac-
tant doivent &tre assimil6s li des revenus distribu6s ou A des dividendes par la soci6t6
payant ces int6rats. La disposition dnoncde A la phrase pr6c6dente ne s'applique pas aux
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int6rets pay6s par une soci6t6 qui est un resident d'un des Etats et dans laquelle plus
de 50 pour cent des voix sont contr6les, directement ou indirectement, par une ou
plusieurs personnes qui sont des r6sidents de l'autre Etat contractant.

8) Les dispositions du present article ne s'appliquent pas lorsque la cr~ance g~n6-
ratrice des intdrAts n'a pris naissance ou n'a W cdde que dans le but essentiel de
s'assurer le b6n~fice des dispositions du pr6sent article, et non pour des raisons authen-
tiquement commerciales. >

Article V

Les paragraphes 1, 3, et 5 de I'article 13 de la Convention sont remplacAs par le texte
suivant, et le nouveau paragraphe 6 ci-dessous est ins~r6 A la suite du paragraphe 5 :

<< 1) Les redevances provenant d'un des Etats contractants, per~ues par un r6si-
dent de l'autre Etat contractant et qui lui appartiennent en pleine propri6t6 ne sont
imposables que dans ce dernier Etat. >>

<< 3) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas si
le b~n6ficiaire des redevances qui est resident de l'un des Etats contractants exerce,
dans l'autre Etat contractant, une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6-
diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6 ou exerce dans cet Etat une profession
ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6-
rateur des redevances se rattache effectivement A une activit6 industrielle ou commer-
ciale exerc6e par l'interm~diaire dudit 6tablissement stable. En pareil cas, les disposi-
tions de l'article 8 ou de l'article 15, selon le cas, sont applicables. >>

<< 5) Si, par suite des relations particuli~res existant entre le payeur et le b6n6fi-
ciaire effectif, ou entre eux et une tierce personne, le montant des redevances vers6es
excede, pour quelque motif que ce soit, le montant dont le payeur et le bdn6ficiaire
effectif seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent
article ne s'appliquent qu'l ce dernier montant. En pareil cas, la partie exc~dentaire des
paiements demeure imposable conform6ment A la l6gislation de chaque Etat contrac-
tant, compte dfiment tenu des autres dispositions de la prsente Convention.

6) Les dispositions du present article ne s'appliquent pas lorsque le droit ou le
bien g6n6rateurs des intdr&s n'a pris naissance ou n'a 6t6 cdd6 que dans le but essentiel
de s'assurer le b6n6fice des dispositions du present article, et non pour des raisons
authentiquement commerciales. >

Article VI

L'article 19 de la Convention est remplac6 par le texte suivant:

<<Article 19

PENSIONS ET RENTES

1) Sous rdserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 20, les pensions ou
remun6rations analogues vers~es k un rdsident de l'un des Etats contractants en con-
trepartie de l'exercice ant~rieur d'une activit6 lucrative non indapendante et toute rente
vers6e audit rdsident, ne sont imposables que dans cet Etat.

2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 et sous r6serve des dispositions
de l'article 20 paragraphe 2, les pensions vers6es et les autres paiements effectu6s au
titre de la ldgislation sur la s6curit6 sociale d'un des Etats contractants sont imposables
dans cet Etat.

3) Le mot << rente >> d6signe une somme fixe, payable pdriodiquement A des dates
datermindes, la vie durant ou pendant une p&riode qui est sp6cifi6e ou qui peut 8tre
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tablie, en vertu d'une obligation d'effectuer des versements en contrepartie d'un capi-
tal suffisant int6gralement vers6 en esp~ces ou en valeurs appr6ciables en esp ces. >>

Article VII

L'article 23 de la Convention est remplac6 par le texte suivant:

« Article 23

AUTRES REVENUS

1) Les 616ments du revenu d'un rdsident de l'un des Etats contractants, d'oa
qu'ils proviennent, A l'exception des revenus provenant d'une fiducie ou d'un legs sous
administration, qui ne sont pas mentionn6s explicitement dans les articles pr c&1ents
de la prdsente Convention, ne sont imposables que dans cet Etat.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article ne s'appliquent pas aux
revenus autres que les revenus provenant de biens immobiliers, au sens du paragraphe 2
de l'article 7, lorsque le bdn6ficiaire de tels revenus, rdsident de l'un des Etats contrac-
tants, exerce dans l'autre Etat contractant une activit6 industrielle ou commerciale par
l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, ou exerce dans cet Etat une
profession ind~pendante A partir d'une base fixe qui y est sitmie, et que le droit ou le
bien g6n6rateur des revenus se rattache effectivement N l'6tablissement ou 6 la base. En
pareil cas, les dispositions de l'article 8 ou 6ventuellement de l'article 15 sont appli-
cables. >

Article VIII

Le paragraphe 2 de l'article 25 de la Convention est remplac6 par le texte suivant:

< 2) En Finlande, la double imposition est supprim6e comme suit:

a) Lorsque les revenus ou les gains imposables d'un r6sident de la Finlande sont,
conform6ment aux dispositions de la Convention, imposables dans le Royaume-Uni, la
Finlande, sous r6serve des dispositions de l'alin6a b du pr6sent paragraphe, d6falque de
l'imp6t frappant les revenus de l'intdress6 un montant 6gal A l'imp6t sur les revenus ou
les gains imposables acquitt6 dans le Royaume-Uni. Toutefois, le montant A d6falquer
ne peut exc&ler la fraction de l'imp6t, calcul6 avant la d6duction, qui est imputable sur
les revenus ou les gains imposables tir6s de sources situ6es dans le Royaume-Uni.

b) Lorsqu'une soci6t6 qui est une r6sidente de la Finlande obtient un avoir fis-
cal en vertu de l'article 11 paragraphe 5 alin6a c au titre d'un dividende vers6 par une
soci6t6 qui est une r6sidente du Royaume-Uni, la premiere soci6t6 est exon6r6e de l'im-
p6t finlandais sur le montant du dividende. Dans ce cas, la Finlande d6falque de l'im-
p6t sur le revenu de cette soci6t6 un montant 6gal A la fraction de l'imp6t acquitt6 au
Royaume-Uni qui correspond au total du dividende et de l'avoir fiscal. Cette d&iuction
n'exc de pas la fraction de l'imp6t finlandais, calcul6 avant la d6duction, qui corres-
pond N l'avoir fiscal accord6 au Royaume-Uni.

c) Lorsque les revenus d'un r6sident de la Finlande ne sont, conform6ment
aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 20, imposables que dans le Royaume-Uni,
lesdits revenus sont exon6rds de l'imp6t finlandais; toutefois, le taux progressif de l'im-
p6t finlandais peut 6tre calcul6 comme si les revenus ainsi exon6rds 6taient compris
dans le montant global des revenus. o

Article IX

Le paragraphe 6 de l'article 31 de la Convention est supprim6. Le paragraphe 7 est
renum6rotA 6.

Vol. 1667, A-10321
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Article X

Chacune des Parties contractantes notifiera A 'autre Partie l'accomplissement des pro-
ctdures requises par sa 16gislation pour la mise en vigueur du prdsent Protocole. Celui-ci
entrera en vigueur A la date A laquelle aura lieu la dernire de ces notifications et s'appliquera
ensuite :

a) Au Royaume-Uni:

i) Pour ce qui est de l'imp6t sur le revenu et sur les gains en capital, au titre de toute annde
d'imposition A partir du 6 avril de l'annde civile suivant immddiatement celle de la noti-
fication de la ddnonciation;

ii) Pour ce qui est de l'imp6t sur les soci~ts, au titre de tout exercice financier A partir du
1er avril de l'annde civile suivant celle de la notification de la ddnonciation;

b) En Finlande:

i) Dans le cas des imp6ts retenus A la source sur les revenus d'un dividende ou d'un avoir
fiscal y affdrent, aux dividendes versts au cours de toute p&riode comptable de la socidt6
distributrice incluant le Ier janvier 1990, ou apris cette date;

ii) Dans le cas des autres imptts retenus A la source, aux revenus autres qu'un dividende
ou un avoir fiscal y affdrent tirds le 1or janvier de l'annde civile suivant immdiatement
celle de 'entrde en vigueur du Protocole, ou apr~s cette date;

iii) Dans le cas des autres imp6ts sur le revenu et des imp6ts sur la fortune, aux imp6ts
exigibles pour toute annde d'imposition commengant le Icr janvier de l'annde civile sui-
vant immdiatement celle de l'entrde en vigueur du Protocole, ou apr~s cette date.
EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le prdsent Protocole.

FAIT en double exemplaire A Londres, le 26 septembre 1991, en langues finnoise et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement
de la R6publique de Finlande:

LEIF BLOMQVIST

Pour le Gouvemement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord :

TRISTAN GAREL-JONES

Vol. 1667, A-10321
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No. 13483. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF CAN-
ADA CONCERNING THE TRAINING
OF UNITED KINGDOM ARMED
FORCES IN CANADA. OTTAWA,
20 AUGUST 19711

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland regis-
tered on 20 February 1992 the Exchange of
letters constituting an agreement between the
Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Govern-
ment of Canada concerning the training of
British Armed Forces in Canada dated at
London 4 September 1991.2

The said agreement, which came into force
on 4 September 1991, provides for the termi-
nation of the above-mentioned agreement of
20 August 1971.

(20 February 1992)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 945, p. 181, and
annex A in volume 1202.

2 See p. 257 of this volume.

No 13483. tCHANGE DENOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DU CANADA RELATIF
A L'ENTRAINEMENT DES FORCES
ARMIES BRITANNIQUES AU CA-
NADA. OTTAWA, 20 AOUT 1971'

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a
enregistr6 le 20 f6vrier 1992 l'Echange de let-
tres constituant un accord entre le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord et le Gouvernement
canadien relatif A 1'entrainement des forces
arm6es britanniques au Canada en date A
Londres du 4 septembre 19912.

Ledit accord, qui est entr6 en vigueur le
4 septembre 1991, stipule l'abrogation de
l'accord susmentionn6 du 20 aoOt 1971.

(20 fdvrier 1992)

' Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 945, p. 181, et
annexe A du volume 1202.

2 Voir p. 257 du pr6sent volume.

Vol. 1667, A-13483
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No. 14151. PROTOCOL AMENDING
THE SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961. CON-
CLUDED AT GENEVA ON 25 MARCH
19721

ACCESSION

Instrument deposited on:

27 February 1992

SEYCHELLES

(With effect from 28 March 1992.)

Registered ex officio on 27 February 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Index
No. 18, as well as annex A in volumes 1106, 1107, 1120,
1135, 1136, 1141, 1143, 1155, 1175, 1202, 1207, 1237, 1333,
1358, 1387, 1403, 1412, 1463, 1486, 1501, 1515, 1546, 1551,
1563, 1566, 1567, 1607 and 1639.

Vol. 1667, A-14151

No 14151. PROTOCOLE PORTANT
AMENDEMENT DE LA CONVEN-
TION UNIQUE SUR LES STUP-
FIANTS DE 1961. CONCLU A GENP-VE
LE 25 MARS 19721

ADHtSION

Instrument d~posg le:

27 f6vrier 1992

SEYCHELLES

(Avec effet au 28 mars 1992.)

Enregistrd d'office le 27fivrier 1992.

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 976, p. 3; pour
les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
l'Index cumulatif no 18, ainsi que I'annexe A des volu-
mes 1106, 1107, 1120, 1135, 1136, 1141, 1143, 1155, 1175,
1202, 1207, 1237, 1333, 1358, 1387, 1403, 1412, 1463, 1486,
1501, 1515, 1546, 1551, 1563, 1566, 1567, 1607 et 1639.
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No. 14152. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL
AMENDING THE SINGLE CONVEN-
TION ON NARCOTIC DRUGS, 1961.
DONE AT NEW YORK ON 8 AUGUST
1975'

PARTICIPATION in the above-mentioned
Convention

Instrument of accession to the 1972
amending Protocol deposited on:

27 February 1992

SEYCHELLES

(With effect from 28 March 1992.)

Registered ex officio on 27 February 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 105; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 18, as well as annex A in volumes 1106, 1107, 1120,
1135, 1141, 1143, 1155, 1175, 1202, 1207, 1236, 1237, 1240,
1252, 1358, 1387, 1403, 1405, 1412, 1437, 1459, 1463, 1465,
1475, 1486, 1492, 1501, 1506, 1515, 1546, 1547, 1551, 1558,
1559, 1563, 1566, 1567, 1589, 1606, 1607, 1639 and 1647.

No 14152. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPiFIANTS DE 1961 TELLE
QUE MODIFIfE PAR LE PROTOCOLE
PORTANT AMENDEMENT DE LA
CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPtFIANTS DE 1961. FAITE
NEW YORK LE 8 AO(JT 1975'

PARTICIPATION A la Convention susmen-
tionnde

Instrument d'adh;sion au Protocole
d'amendement de 1972 diposi le:
27 f~vrier 1992

SEYCHELLES

(Avec effet au 28 mars 1992.)
Enregistri d'office le 27fivrier 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 976, p. 105;
pour les faits ult6rieurs, voir les rdfdrences donn6es dans
l'Index cumulatif no 18, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1106, 1107, 1120, 1135, 1141, 1143, 1155, 1175, 1202,
1207, 1236, 1237, 1240, 1252, 1358, 1387, 1403, 1405, 1412,
1437, 1459, 1463, 1465, 1475, 1486, 1492, 1501, 1506, 1515,
1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1589, 1606,
1607, 1639 et 1647.

Vol. 1667, A-14152
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No. 14467. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
ON CO-OPERATION IN THE FIELD
OF MEDICINE AND PUBLIC
HEALTH. SIGNED AT MOSCOW ON
17 FEBRUARY 19751

AMENDMENT

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Moscow on
25 November 1985 and 8 January 1986, which
came into force on 8 January 1986, the date
of the note in reply of the Ministry of Foreign
Affairs of the Soviet Union, in accordance
with the provisions of the said notes, it was
agreed to amend and renew the above-men-
tioned Agreement.

The last sentence of article 4 of the Agree-
ment is modified as follows:

"The Committee shall meet every two
years in the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the USSR alter-
nately."

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
em Ireland on 20 February 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 990, p. 83.

Vol. 1667, A-14467

No 14467. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'UNION DES
RPPUBLIQUES SOCIALISTES SO-
VITIQUES CONCERNANT LA CO-
OPERATION DANS LE DOMAINE DE
LA MtDECINE ET DE LA SANTA
PUBLIQUE. SIGNS A MOSCOU LE
17 FEVRIER 1975'

MODIFICATION

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'dchange de notes en date A Moscou des
25 novembre 1985 et 8janvier 1986, lequel est
entr6 en vigueur le 8 janvier 1986, date de la
note de r6ponse du Minist~re des affaires
6trang~res sovi6tique, conform6ment aux
dispositions desdites notes, il a 6t6 convenu
de modifier et de renouveler l'Accord sus-
mentionn6.

La derni~re phrase de l'Article 4 de l'Ac-
cord est modifi6e comme suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Comit6 se r6unira tous les deux ans au
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord et en URSS alternativement.

La ddclaration certfide a dtj enregistrd
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 20fivrier 1992.

i Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 990, p. 83.
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

NOTIFICATION under article 4 of the
above-mentioned Covenant
Received on:

24 February 1992

VENEZUELA

Registered ex officio on 24 February 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of Spanish authentic text),
and vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Index
No. 18, as well as annex A in volumes 1103, 1106, 1120,
1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144, 1147, 1150,1151,
1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203, 1205, 1207, 1211,
1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261,
1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299,
1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334,
1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356,
1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393,
1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421,
1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439,
1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465,
1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490,
1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508,
1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533,
1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556, 1557,
1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580, 1582,
1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650,
1651, 1653, 1654, 1660, 1663 and 1665.

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTf_ PAR L'AS-
SEMBLIEE GItNItRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16DICEMBRE 1966'

NOTIFICATION en vertu de l'article 4 du
Pacte susmentionn6

Revue le:

24 f6vrier 1992

VENEZUELA

Enregistr d'office le 24fdvrier 1992.

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol), et vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les
faits ult.rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans l'Index
cumulatif no 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1103,
1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144, 1147,
1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203, 1205,
1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256,
1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295,
1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329,
1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352,
1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390,
1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417,
1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437,
1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463,
1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487,
1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505,
1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527,
1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555,
1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579,
1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647,
1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663 et 1665.

Vol. 1667, A-14668
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No. 14860. CONVENTION ON THE
PROHIBITION OF THE DEVELOP-
MENT, PRODUCTION AND STOCK-
PILING OF BACTERIOLOGICAL
(BIOLOGICAL) AND TOXIN WEAP-
ONS AND ON THEIR DESTRUCTION.
OPENED FOR SIGNATURE AT LON-
DON, MOSCOW AND WASHINGTON
ON 10 APRIL 19721

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

31 January 1991

BRUNEI DARUSSALAM

(With effect from 31 January 1991, pro-
vided the deposit in London was the effective
deposit for the purpose of article XIV (4) of
the Convention.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 20 February 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1015, p. 163; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, and annex A in volumes 1102, 1146,1195,
1214, 1247, 1259, 1286, 1308, 1381, 1482, 1484, 1491, 1501,
1505, 1510, 1576, 1579, 1642 and 1656.

No 14860. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION DE LA MISE AU
POINT, DE LA FABRICATION ET DU
STOCKAGE DES ARMES BACTtRIO-
LOGIQUES (BIOLOGIQUES) OU A
TOXINES ET SUR LEUR DESTRUC-
TION. OUVERTE k LA SIGNATURE A
LONDRES, MOSCOU ET WASHING-
TON LE 10 AVRIL 19721

ADHtSION

Instrument dipos. aupr2s du Gouverne-
ment du Royaume- Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

31 janvier 1991

BRUNgI DARUSSALAM

(Avec effet au 31 janvier 1991, dans la me-
sure oi le ddp6t A Londres a sorti les effets
pr6vus au paragraphe 4 de 1'article XIV de la
Convention.)

La declaration certfie a &9 enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 20ftvrier 1992.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1015, p. 163;
pour les faits ulterieurs, voir les rf6rences donn(es dans
les Index cumulatifs nos 17 et 18, et annexe A des volu-
mes 1102, 1146, 1195, 1214, 1247, 1259, 1286, 1308, 1381,
1482, 1484, 1491, 1501, 1505, 1510, 1576, 1579, 1642 et
1656.

Vol. 1667, A-14860
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No. 14935. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF SINGAPORE FOR THE
PROMOTION AND PROTECTION OF
INVESTMENTS. SIGNED AT SINGA-
PORE ON 22 JULY 1975'

TERRITORIAL APPLICATION

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Singapore on
7 March 1986, which came into force on
7 March 1986, the date of the note in reply, in
accordance with the provisions of the said
notes, the application of the above-men-
tioned Agreement was extended to the Turks
and Caicos Islands.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 20 February 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1018, p. 175, and
annex A in volume 1110.

No 14935. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RP.UBLIQUE
DE SINGAPOUR RELATIF A LA PRO-
MOTION ET A LA PROTECTION DES
INVESTISSEMENTS. SIGN] A SIN-
GAPOUR LE 22 JUILLET 19751

APPLICATION TERRITORIALE

Aux termes d'un accord sous forme
d'6change de notes en date A Singapour du
7 mars 1986, lequel est entr6 en vigueur le
7 mars 1986, date de la note de r6ponse, con-
form6ment aux dispositions desdites notes,
l'application de l'Accord susmentionn6 a 6t6
6tendue aux iles Turques et Caiques.

La diclaration certifide a tj enregistrde
par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 20ftvrier 1992.

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1018, p. 175,

et annexe A du volume 1110.

Vol. 1667, A-14935
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No. 14938. FILMS CO-PRODUCTION
AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF CANADA.
SIGNED AT LONDON ON 12 SEP-
TEMBER 19751

AMENDMENT
Effected by an agreement in the form of an

exchange of letters dated at London on 9 July
1985, which came into force on 8 January
1986, the date of receipt of the last of the no-
tifications by which the Parties informed
each other of the completion of any proce-
dure required by their constitutional laws for
giving effect to the Agreement, in accordance
with the provisions of the said letters.

The amendment reads as follows:

"(a) There shall be inserted, after Article 1
(1), the following definition:

"(1A) "film" means any sequence of vi-
sual images, irrespective of length or for-
mat, including animation and documenta-
ies, produced either on film, videotape or
videodisc, for distribution in theatres, on
television, video-cassette, videodisc or any
other form of distribution;";

"(b) In Paragraph (17) of the Annex, the
words and figures "of paragraphs (4c), (5), (7),
(8), (10) and (14)" shall be deleted."

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 20 February 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1018, p. 209.

Vol. 1667, A-14938

No 14938. ACCORD DE COPRODUC-
TION CINIlMATOGRAPHIQUE EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DU CANADA.
SIGNt A LONDRES LE 12 SEPTEM-
BRE 1975'

MODIFICATION

Effectu6e aux termes d'un accord conclu
sous forme d'6change de lettres en date A
Londres du 9 juillet 1985, lequel est entr6 en
vigueur le 8 janvier 1986, date de r6ception de
la derni~re des notifications par lesquelles les
Parties se sont inform6es de l'accomplisse-
ment des proc6dures requises par leurs lois
constitutionnelles pour la mise en application
de l'Accord, conform6ment aux dispositions
desdites lettres.

L'amendement se lit comme suit:

« (a) La d6finition suivante est ins6r6e
apr~s l'Article 1 (1) :

« (1A) « film veut dire tout montage
d'images visuelles de toute longueur et de
tout format incluant l'animation et les do-
cumentaires, produits sur pellicule, bande
magntoscopique ou vid6odisque, pour
distribution en salle, A la t616vision, par
vid6ocassettes, vid6odisques ou tout autre
moyen de distribution; ;

(b) Au paragraphe 17 de l'annexe, les mots
et chiffres < des paragraphes (4c), (5), (7), (8),
(10) et (14) sont supprim6s.> >

La ddclaration certifije a dtd enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 20 fdvrier 1992.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1018, p. 209.
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No. 14956. CONVENTION ON PSY-
CHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 21 FEB-
RUARY 19711

ACCESSION

Instrument deposited on:

27 February 1992
SEYCHELLES

(With effect from 27 May 1992.)

Registered ex officio on 27 February 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p. 175; for
subsequent actions, see Cumulative Indexes Nos. 17
and 18, and annex A in volumes 1110, 1111, 1120, 1130,
1135, 1140, 1141, 1143, 1156, 1157, 1166, 1167, 1172, 1183,
1212, 1223, 1225, 1227, 1236, 1240, 1252, 1256, 1276, 1354,
1387, 1392, 1398, 1405, 1422, 1433, 1436, 1444, 1446, 1480,
1486, 1492, 1501, 1512, 1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559,
1563, 1566, 1567, 1577, 1578, 1588, 1589, 1591, 1593, 1606
and 1647.

No 14956. CONVENTION SUR LES
SUBSTANCES PSYCHOTROPES. CON-
CLUE A VIENNE LE 21 FtVRIER
19711

ADHISION

Instrument ddposg le:

27 fAvrier 1992

SEYCHELLES

(Avec effet au 27 mai 1992.)

Enregistrg d'office le 27fgvrier 1992.

1 Nations Unies, Recueil des Traitos, vol. 1019, p. 175;
pour les faits ultdrieurs, voir les Index cumulatifs nos 17
et 18, et annexe A des volumes 1110, 1111, 1120, 1130,
1135, 1140, 1141, 1143, 1156, 1157, 1166, 1167, 1172, 1183,
1212, 1223, 1225, 1227, 1236, 1240, 1252, 1256, 1276, 1354,
1387, 1392, 1398, 1405, 1422, 1433, 1436, 1444, 1446, 1480,
1486, 1492, 1501, 1512, 1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559,
1563, 1566, 1567, 1577, 1578, 1588, 1589, 1591, 1593, 1606
et 1647.

Vol. 1667, A-14956
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No. 15134. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF KOREA FOR THE PROMO-
TION AND PROTECTION OF INVEST-
MENTS. SIGNED AT SEOUL ON
4 MARCH 1976'

TERRITORIAL APPLICATION

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Seoul on 5 and
8 February 1986, which came into force on
8 February 1986, the date of the note in reply,
in accordance with the provisions of the said
notes, the application of the above-men-
tioned Agreement was extended to the Turks
and Caicos Islands.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 20 February 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1029, p. 61, and

annex A in volume 1381.

Vol. 1667, A-15134

NO 15134. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA R]PPUBLIQUE
DE CORtE RELATIF A LA PROMO-
TION ET A LA PROTECTION DES IN-
VESTISSEMENTS. SIGNt A StOUL
LE 4 MARS 19761

APPLICATION TERRITORIALE

Aux termes d'un accord sous forme
d'6change de notes en date A Sdoul des 5 et
8 f6vrier 1986, lequel est entr6 en vigueur le
8 f~vrier 1986, date de la note de r6ponse, con-
form6ment aux dispositions desdites notes,
I'application de l'Accord susmentionn6 a 6t6
6tendue aux iles Turques et Caiques.

La ddclaration certifige a dtj enregistre
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 20fdvrier 1992.

1 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1029, p. 61, et
annexe A du volume 1381.
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No. 15749. CONVENTION ON THE
PREVENTION OF MARINE POLLU-
TION BY DUMPING OF WASTES AND
OTHER MATTER. OPENED FOR SIG-
NATURE AT LONDON, MEXICO CITY,
MOSCOW AND WASHINGTON ON
29 DECEMBER 19721

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

21 February 1991

LUXEMBOURG

(With effect from 23 March 1991, provided
the deposit in London was the effective de-
posit for the purpose of article XIX (2) of the
Convention.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 20 February 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1046, p. 120; for
subsequent actions, see Cumulative Index No. 18, and
annex A in volumes 1102, 1126, 1128, 1140, 1144, 1148,
1195, 1214, 1247, 1263, 1276, 1297, 1299, 1308, 1316, 1418,
1482, 1484, 1486, 1511, 1563, 1576, 1582, 1652 and 1656.

No 15749. CONVENTION SUR LA PRJ2-
VENTION DE LA POLLUTION DES
MERS RtSULTANT DE L'IMMER-
SION DE DtCHETS. OUVERTE A LA
SIGNATURE A LONDRES, MEXICO,
MOSCOU ET WASHINGTON LE
29 DItCEMBRE 19721

RATIFICATION

Instrument diposg aupres du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

21 f6vrier 1991

LUXEMBOURG

(Avec effet au 23 mars 1991, dans la mesure
oix le d6p6t h Londres a sorti les effets prdvus
au paragraphe 2 de l'article XIX de la Con-
vention.)

La diclaration certfie a jtg enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 20fivrier 1992.

' Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1046, p. 121;
pour les faits ultdrieurs, voir l'Index cumulatif no 18, et
annexe A des volumes 1102, 1126, 1128, 1140, 1144, 1148,
1195, 1214, 1247, 1263, 1276, 1297, 1299, 1308, 1316, 1418,
1482, 1484, 1486, 1511, 1563, 1576, 1582, 1652 et 1656.

Vol. 1667, A-15749
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No. 16529. CONVENTION FOR THE
CONSERVATION OF ANTARCTIC
SEALS. CONCLUDED AT LONDON
ON 1 JUNE 1972'

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

11 February 1991

BRAZIL

(With effect from 13 March 1991.)
Certified statement was registered by the

United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 20 February 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1080, p. 175, and

annex A in volumes 1144, 1214, 1510 and 1656.

Vol. 1667, A-16529

No 16529. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DES PHOQUES DE
L'ANTARCTIQUE. CONCLUE A LON-
DRES LE 1er JUIN 1972'

ADHESION

Instrument diposi aupres du Gouverne-
ment du Royaume- Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

11 f6vrier 1991

BRISIL

(Avec effet au 13 mars 1991.)

La declaration certifie a &.6 enregistr.e
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 20fivrier 1992.

I Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 1080, p. 175,
et annexe A des volumes 1144, 1214, 1510 et 1656.
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No. 17084. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF MOZAM-
BIQUE CONCERNING AN INTEREST-
FREE LOAN BY THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM TO THE
GOVERNMENT OF MOZAMBIQUE.
MAPUTO, 18 OCTOBER 1977'

AMENDMENT

Effected by an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Maputo on 1 and
28 May 1990, which came into force on
28 May 1990 by the exchange of the said
notes.

The text of the amendment reads as
follows:

'The date before which contracts must be
entered into in order to be eligible for funding
from the Loan is deferred to 30 Septem-
ber 1990 and the final date for payment into
the account opened in accordance with para-
graph 4 of the Loan is deferred to 31 March
1991;

"The date in paragraphs 5 (a) (iii), 5 (b) (iii)
and 5 (c) (iii) of the Loan is amended to read
30 September 1990 and the date in para-
graph 8 of the Loan is amended to read
31 March 1991."

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 20 February 1992.

United Nations, Treaty Series, vol. 1106, p. 101, and
annex A in volumes 1501, 1558 and 1576.

No 17084. ICHANGE DENOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
POPULAIRE DU MOZAMBIQUE RE-
LATIVE A L'OCTROI PAR LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI AU
GOUVERNEMENT DU MOZAMBI-
QUE D'UN PRT SANS INTtRIfT.
MAPUTO, 18 OCTOBRE 19771

MODIFICATION

Effectu6e aux termes d'un accord sous
forme d'6change de notes en date h Maputo
des let et 28 mai 1990, lequel est entr6 en
vigueur le 28 mai 1990 par I'6change desdites
notes.

Le texte de la modification est libell6
comme suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La date limite A laquelle les march6s
doivent avoir 6t6 passes pour bdndficier d'un
financement au titre du pr~t est report6e au
30 septembre 1990 et la date apris laquelle
aucun montant ne peut etre vers6 au compte
ouvert conform6ment aux dispositions du
paragraphe 4 de l'Accord relatif au pr&t est
report6 au 31 mars 1991;

La date figurant aux sous-alin6as iii des
alinas a, b et c du paragraphe 5 de l'Accord
relatif A l'octroi du prt est remplac~e par
celle du 30 septembre 1990 et la date figurant
au paragraphe 8 dudit Accord relatif au prt
est remplac~e par celle du 31 mars 1991.

La diclaration certfide a itj enregistr.e
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 20ftvrier 1992.

1 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1106, p. 101,

et annexe A des volumes 1501, 1558 et 1576.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 20317. ABKOMMEN ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
UND DEM FORSTENTUM LIECHTENSTEIN OBER SOZIALE SICHERHEIT

Vereinbarung
zur Durchfuhrung des Abkommens

vom 7. April 1977
zwischen dem Firstentum Liechtenstein

und der Bundesrepublik Deutschland
uber Soziale Sicherheit

Abgeschlossen in Bonn am 11. August 1989
Inkrafttreten: 2. November 1990

Die Regierung des Firstentums Liechtenstein

und

die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

- unter Bezugnahme auf Art. 17 Abs. 1 des Abkommens vom 7. April
1977 zwischen dem Furstentum Liechtenstein und der Bundesrepublik
Deutschland uiber Soziale Sicherheit, nachstehend als ,Abkommen,
bezeichnet - haben folgendes vereinbart:

Abschnitt I

Allgemeine Bestimmungen

Art. 1

In dieser Vereinbarung werden die im Abkommen angefuihrten
Ausdrficke in der dort festgelegten Bedeutung verwendet.

Art. 2

Die in Art. 17 Abs. 2 und 3 des Abkommens bezeichneten Trager
kliren im Rahmen ihrer Zustindigkeit die in Betracht kommenden
Personen iber die Rechte und Pflichten nach dem Abkommen auf.

Vol. 1667, A-20317
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Art. 3

Die in Art. 17 Abs. 2 und 3 des Abkommens bezeichneten Trager
vereinbaren unter Beteiligung der zustindigen Beh6rden jeweils fiir
ihren Zustindigkeitsbereich die Verwaltungsmassnahmen, die zur
Durchfiihrung des Abkommens notwendig und zweckmissig sind.
Art. 17 Abs. I des Abkommens bleibt unberiihrt.

Art. 4

1) Die in Art. 14 Abs. 1 des Abkommens und in Art. 16 dieser
Vereinbarung genannten Stellen haben im Rahmen ihrer Zustindigkeit
einander und den betroffenen Personen die Tatsachen mitzuteilen und
die Beweismittel zur Verfugung zu stellen, die zur Anwendung der in
Art. 2 Abs. I des Abkommens genannten Rechtsvorschriften, zur
Anwendung des Abkommens oder dieser Vereinbarung erforderlich
sind.

2) Hat eine Person nach den in Art. 2 Abs. I des Abkommens
genannten Rechtsvorschriften, nach dem Abkommen oder nach dieser
Vereinbarung die Pflicht, dern Trager oder einer anderen Stelle
bestimmte Tatsachen mitzuteilen, so gilt diese Pflicht auch in bezug auf
entsprechende Tatsachen, die im anderen Vertragsstaat oder nach dessen
Recht gegeben sind. Dies gilt auch, soweit eine Person bestimmte
Beweismittel zur Verfugung zu stellen hat.

Art. 5

1) In den Fallen der Art. 6 bis 8 des Abkommens stellt der zustindige
Trager des Vertragsstaates, dessen Rechtsvorschriften anzuwenden sind,
auf Antrag eine Bescheinigung dariiber aus, dass diese Rechtsvorschrif-
ten angewendet werden.

2) In der Bundesrepublik Deutschland stellt der Trager, der die
Beitrage zur Rentenversicherung einzieht, diese Bescheinigung auch fiir
das Kindereeld aus. Fir Angestellte, die auf Antrag von der Versiche-
rungspflicht in der Rentenversicherung befreit sind, stellt die Bundes-
versicherungsanstalt fuir Angestellte, Berlin, diese Bescheinigung aus.

Abschnitt II
Rentenversicherungen

Art. 6

Wer sich im Gebiet des einen Vertragsstaates aufhilt, reicht den
Antrag auf eine Leistung nach den Rechtsvorschriften des anderen
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Vertragsstaates bei dem nach Art. 17 Abs. 2 und 3 des Abkommens in
Betracht kommenden Triger des ersten Vertragsstaates ein. Dieser leitet,
auch wenn weder er selbst noch ein anderer in Art. 17 Abs. 2 und 3 des
Abkommens bezeichneter Triger dieses Vertragsstaates zustindig ist,
den Antrag unverziiglich an den nach Art. 17 Abs. 2 und 3 des
Abkommens in Betracht kommenden Triger des anderen Vertragsstaa-
tes weiter.

Art. 7

1) Auf Antrag eines in Art. 17 Abs. 2 und 3 des Abkommens
bezeichneten Trigers des einen Vertragsstaates werden Untersuchungen
und Beobachtungen einer Person, die sich im Gebiet des anderen
Vertragsstaates aufhilt, von dem nach Art. 17 Abs. 2 und 3 des
Abkommens in Betracht kommenden Triger dieses Vertragsstaates
durchgeftihrt oder veranlasst. Sie werden so durchgefuihrt, als wire iiber
eine vergleichbare Leistung nach den Rechtsvorschriften dieses Ver-
tragsstaates zu entscheiden. Ist ftir die Bundesrepublik Deutschland
keine Zustindigkeit begriindet, so ist der angegangene Triger zustindig.

2) Der Triger des einen Vertragsstaates kann auch ohne Vermittlung
des Trigers des anderen Vertragsstaates Untersuchungen und Beobach-
tungen vornehmen lassen.

Art. 8

Geldleistungen werden an Empfinger im Gebiet des anderen
Vertragsstaates ohne Einschaltung einer Verbindungsstelle dieses Ver-
tragsstaates ausgezahit.

Art. 9

1) Die in Art. 17 Abs. 2 und 3 des Abkommens bezeichneten Triger
unterrichten einander iber die Entscheidungen im Verfahren zur
Feststellung der Leistung, wenn Versicherungszeiten nach den Rechts-
vorschriften beider Vertragsstaaten vorliegen oder geltend gemacht
werden.

2) Die in Art. 17 Abs. 2 und 3 des Abkommens bezeichneten Triger
unterrichten einander unverziglich iiber den Grund ftir eine Anderung
in der Hohe der Leistung, soweit die Anderung nicht Folge einer
allgemeinen Anpassung ist, sowie uber den Grund fuir den Wegfall der
Leistung.

Vol. 1667, A-20317



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 353

Art. 10

Die in Art. 17 Abs. 2 und 3 des Abkommens bezeichneten Trager des
einen Vertragsstaates k6nnen von den nach ihren Rechtsvorschriften
erforderlichen Lebens- und Staatsangeh6rigkeitsbescheinigungen abse-
hen, wenn die Anspruchsberechtigten sich im Gebiet des anderen
Vertragsstaates aufhalten und ein in Art. 17 Abs. 2 und 3 des
Abkommens bezeichneter Triger dieses Vertragsstaates im Hinblick auf
die in Betracht kommenden Personen ebenfalls Leistungen erbringt.

Art. 11

Die in Art. 17 Abs. 2 und 3 des Abkommens bezeichneten Triger
erstellen jaihrlich zum 31. Dezember iiber die in den anderen
Vertragsstaat vorgenommenen Zahlungen Statistiken, die Angaben biber
Zahl und Gesamtbetrag der nach Rentenarten gegliederten Renten und
Abfindungen enthalten. Diese Statistiken werden ausgetauscht.

Art. 12

Fiur die Anwendung des Art. 9 des Abkommens und der Nummer 8
Bst. a des Schlussprotokolls zum Abkommen teilt die liechtensteinische
Verbindungsstelle dem in Art. 17 Abs. 2 und 3 des Abkommens
bezeichneten deutschen Triger auf Ersuchen in Kalenderjahren und
Monaten die nach den liechtensteinischen Rechtsvorschriften zurckge-
legten Versicherungszeiten mit, getrennt nach Zeiten einer Beschafti-
gung und nach anderen Zeiten; in den Fillen des Art. 9 Nummer 3 des
Abkommens teilt sie auch die Zeiten der dort genannten Arbeiten mit.

Abschnitt III

Familienbeihilfen

Art. 13

Familienbeihilfen werden beantragt:

im Ffirstentum Liechtenstein

bei der Anstalt Liechtensteinische Familienausgleichskasse;
in der Bundesrepublik Deutschland

von Arbeitnehmern bei dem Arbeitsamt (Kindergeldkasse), in dessen
Bezirk die Lohnstelle des Betriebes liegt, bei dem die Arbeitnehmer
beschiftigt sind, von sonstigen Erwerbstitigen bei dem Arbeitsamt, in
dessen Bezirk sie wohnen. Wohnt der Antragsteller nicht im Gebiet der
Bundesrepublik Deutschland, so ist das Arbeitsamt zustindig, in dessen
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Bezirk er erwerbstitig ist; wird die Erwerbstitigkeit in den Bezirken
mehrerer Arbeitsimter ausgeiibt, so ist das Arbeitsamt Niirnberg
zustandig. Ist der Antragsteller im 6ffentlichen Dienst beschiftigt, so ist
die Stelle zustindig, der die Festsetzung des Arbeitsentgelts oder der
Beziige obliegt.

Die zustindigen Beh6rden k6nnen andere Stellen als zustindig
bezeichnen.

Abschnitt IV

Verschiedene Bestimmungen

Art. 14

Zur Weiterleitung der bei einer unzustindigen Stelle des einen
Vertragsstaates eingehenden Antrige, Erklirungen, Rechtsbehelfe und
anderen Unterlagen an zustindige Stellen des anderen Vertragsstaates
k6nnen die Verbindungsstellen in Anspruch genommen werden.

Art. 15

1) Die bei Durchfiihrung dieser Vereinbarung entstehenden Verwal-
tungskosten werden nicht erstattet.

2) Die tatsichlich entstandenen Kosten fur Untersuchungen und
Beobachtungen, einschliesslich der damit zusammenhingenden weite-
ren Kosten, werden von dem ersuchten Triger oder der ersuchten
Verbindungsstelle vorgestreckt und von der ersuchenden Stelle nach
Eingang der Kostenaufstellung erstattet.

Art. 16

Soweit die deutschen Triger der gesetzlichen Unfallversicherung an
der Durchfiihrung des Abkommens und dieser Vereinbarung beteiligt
sind, ist in der Bundesrepublik Deutschland der Hauptverband der
gewerblichen Berufsgenossenschaften e.V., Sankt Augustin, Verbin-
dungsstelle. Soweit die deutschen Triger der gesetzlichen Krankenversi-
cherung an der Durchfiihrung des Abkommens und dieser Vereinba-
rung beteiligt sind, ist in der Bundesrepublik Deutschland der
AOK-Bundesverband, Bonn, Verbindungsstelle. Die Art. 2 bis 4 und 14
gelten entsprechend.
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Art. 17

Diese Vereinbarung gilt auch fiur das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung
des Firstentums Liechtenstein innerhalb von drei Monaten nach
Inkrafttreten der Vereinbarung eine gegenteilige Erklirung abgibt.

Abschnitt V
Schlussbestimmung

Art. 18

Diese Vereinbarung tritt in Kraft, sobald beide Regierungen einander
mitgeteilt haben, dass die erforderlichen innerstaatlichen'Voraussetzun-
gen fiur das Inkrafttreten erfillt sind. Sie ist von dem Tage des
Inkrafttretens des Abkommens an anzuwenden und gilt fur dieselbe
Dauer.

Geschehen zu Bonn am 11. August 1989 in zwei Urschriften.

Fir die Regierung Fur die Regierung
des Furstentums Liechtenstein: des Bundesrepublik Deutschland:

Dr. BENNO BECK Dr. JORGEN OESTERHELT
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Zusatzabkommen
zum Abkommen vom 7. April 1977

zwischen dem Fiurstentum Liechtenstein
und der Bundesrep ublik Deutschland

fiber Soziale Sicherheit

Abgeschlossen in Bonn am 11. August 1989
Zustimmung des Landtags: 12. September 1990

Inkrafttreten: 1. November 1990

Seine Durchlaucht der Regierende First von und zu Liechtenstein

und

der PrIsident der Bundesrepublik Deutschland

- in dem Wunsch, die Beziehungen der beiden Staaten zueinander im
Bereiche der Sozialen Sicherheit zu f6rdern - sind ubereingekommen,
das am 7. April 1977 geschlossene Abkommen iber Soziale Sicherheit
- im folgenden Abkommen genannt - wie folgt zu indern und zu
erginzen, und haben hierfiir zu ihren Bevollmichtigten ernannt:

Seine Durchlaucht der Regierende Furst von und zu Liechtenstein:

Herrn Dr. Benno Beck,

Leiter des Amtes fir Volkswirtschaft

des Fiirstentums Liechtenstein,

der Prisident der Bundesrepublik Deutschland:

Herrn Dr. Jiirgen Oesterbelt,

Ministerialdirektor im Auswirtigen Amt.

Die Bevollmichtigten haben nach Austausch ihrer in guter und
gehoriger Form befundenen Vollmachten folgendes vereinbart:

Art. 1

1. Art. 3 des Abkommens wird wie folgt geindert:

a) Der bisberige Wortlaut wird Abs. 1.
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b) Es wird folgender Abs. 2 angefigt:

'2) Die Art. 5, 6 und 8 sowie Abschnitt IV gelten auch fir die
Personen, die weder Staatsangeh6rige der Vertragsstaaten noch Angeh6-
rige oder Hinterbliebene im Sinne von Abs. 1 sind.-

2. Art. 4 des Abkommens erhlt folgende Fassung:

-Art. 4

1) Soweit dieses Abkommen nichts anderes bestimmt, stehen die in
Art. 3 Abs. I genannten Personen, die sich im Gebiet eines Vertragsstaa-
tes gew6hnlich aufhalten, bei Anwendung der Rechtsvorschriften eines
Vertragsstaates dessen Staatsangeh6rigen gleich.

2) Soweit dieses Abkommen nichts anderes bestimmt, werden
Leistungen nach den Rechtsvorschriften des einen Vertragsstaates den
Staatsangeh6rigen des anderen Vertragsstaates, die sich ausserhalb der
Gebiete der Vertragsstaaten gewohnlich aufhalten, ebenso erbracht wie
den sich dort gew6hnlich aufhaltenden Staatsangeharigen des ersten
Vertragsstaates.-

3. Nach Art. 4 des Abkommens wirdfolgender Art. 4a eingefigt:

-Art. 4a

1) Soweit dieses Abkommen nichts anderes bestimmt, gelten die
Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates, nach denen die Entstehung
von Ansp rtchen auf Leistungen oder die Erbringung von Leisrungen
vom Aufenthalt im Gebiet dieses Vertragsstaates abhingt, nicht ftir die
in Art. 3 Abs. I genannten Personen bei Aufenthalt im Gebiet des
anderen Vertragsstaates.

2) Abs. I berihrt nicht die Rechtsvorschriften uber die Massnahmen
der Triger der Rentenversicherung zur Erhaltung, Besserung und
Wiederherstellung der Erwerbsfihigkeit und gilt nicht ftir Familienbei-
hilfen.-

4. Art. 8 des Abkommens erhiit folgende Fassung:

-Art. 8

Auf gemeinsamen Antrag des Arbeitnehmers und des Arbeitgebers
oder auf Antrag des selbstindig Erwerbstitigen kann die zustindige
Beh6rde oder die von ihr bezeichnete Stelle des Vertragsstaates, dessen
Rechtsvorschriften anzuwenden wiren, die Befreiung von diesen
Rechtsvorschriften zulassen, wenn die in Betracht kommende Person
den Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaates unterstellt wird. Bei
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der Entscheidung ist auf die Art und die Umstinde der Beschiftigung
Bedacht zu nehmen. Vor der Entscheidung ist der zustindigen Beh6rde
oder der von ihr bezeichneten Stelle des anderen Vertragsstaates
Gelegenheit zur Stellungnahme zu geben.-

5. Nach Art. 8 des Abkommens wzird folgender Art. 8a eingefigt:

-Art. 8a

Die Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates iber das Nichtbestehen
oder die Einschrinkung eines Leistungsanspruchs oder einer Leistung,
solange eine Beschiftigung oder eine bestimmte Beschiftigung ausgeubt
wird oder eine Pflichtversicherung in der Rentenversicherung besteht,
werden auch in bezug auf entsprechende Tatbestinde angewandt, die
sich aus der Anwendung der Rechtsvorschriften des anderen Vertrags-
staates oder in dessen Gebiet ergeben.-

6. a) Art. 9 Nr. 2 des Abkommens erhalt folgende Fassung:

-2. Sind die Voraussetzungen fir den Rentenanspruch nur unter
Anwendung der Nr. I erfililt, so wird der Kinderzuschuss oder
der Erhohungsbetrag zur Waisenrente zur Hilfte gezahlt.-

b) Art. 9 Nr. 6 des Abkommens erbilt folgende Fassung:

.6. Fur Personen mit gew6hnlichem Aufenthalt im Gebiet des
Fiirstentums Liechtenstein gilt Art. 4a Abs. 1 in bezug auf eine
Rente nach den deutschen Rechtsvorschriften wegen Berufsunfi-
higkeit, Erwerbsunfihigkeit oder verminderter bergminnischer
Berufsfihigkeit nicht, wenn die Berufsunfahigkeit, die Erwerbsun-
fihigkeit oder verminderte bergmannische Berufsfihigkeit nicht
ausschliesslich auf dem Gesundheitszustand beruht.-

c) Art. 9 des Abkommens wird um folgende Nr. 7 erganzt:
-7. Hingt nach den deutschen Rechtsvorschriften die Versicherungs-

pflicht davon ab, dass weniger als eine bestimmte Zahl von
Beitrigen entrichtet wurde, so werden Beitrige nach den liechten-
steinischen Rechtsvorschriften beriicksichtigt, soweit wihrend
dieser Zeiten eine Beschiftigung ausgeiibt wurde.-

d) Art. 9 des Abkommens wird um folgende Nr. 8 erganzt:

-8. Art. 4a gilt nicht in bezug auf einen Beitragszuschuss nach den
deutschen Rechtsvorschriften fiir eine Krankenversicherung.-
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e) Art. 9 des Abkommens wird um folgende Nr. 9 erginzt:

,9. Bemessungsgrundlagen werden aus den Versicherungszeiten gebil-
det, die nach den deutschen Rechtsvorschriften fur die Rentenbe-
rechnung zu berficksichtigen sind.-

fl Art. 9 des Abkommens wird um folgende Nr. 10 erginzt:

-10. Bei Anwendung der deutschen Rechtsvorschriften, die den
Anspruch auf Rente wegen Berufsunfihigkeit, Erwerbsunf~ihigkeir
oder verminderter bergminnischer Berufsfihigkeit von der Ent-
richrung bestimmter Pflichtbeitrige in einem festgelegten Zeit-
raum vor Eintritt des Versicherungsfalles abhingig machen und
die bei der Festlegung dieses Zeitraums vorschreiben, dass
bestimmte Zeiten nicht mitgezihlt werden, gilt dies auch fur
entsprechende Zeiten der Zahlung von Alters- oder Invalidenrente
nach den liechtensteinischen Rechtsvorschriften oder der Zahlung
von Leistungen bei Krankheit, Arbeitsunfall (ausgenommen
Renten) oder Arbeitslosigkeit nach den liechtensteinischen Vor-
schriften izber die Krankenversicherung, die Unfallversicherung
gegen Betriebs- und Nichtbetriebsunfille oder die Arbeitslosen-
versicherung sowie fir entsprechende Zeiten der Kindererziehung
im Fiirstenrum Liechtenstein.-

7. Art. 10 des Abkommens erhdlt folgende Fassung:

-Art. 10

Soweit nach den liechtensteinischen Rechtsvorschriften der An-
spruch auf ordentliche Renten vom Bestehen eines Versicherungsver-
hiltnisses abhangig ist, gelten als Versicherte im Sinne dieser Rechtsvor-
schriften die Staatsangeh6rigen der Vertragsstaaten auch, wenn sie

a) im Zeitpunkt des Versicherungsfalles nach den liechtensteinischen
Rechtsvorschriften der deutschen Rentenversicherung angeh6ren
oder

b) als Grenzginger im Firstentum Liechtenstein beschiftigt waren und
in den drei Jahren, die dem Eintritt des Versicherungsfalles nach den
liechtensteinischen Rechtsvorschriften unmittelbar vorangehen, fiir
mindestens zw6lf Monate Beitrige nach den liechtensteinischen
Rechtsvorschriften entrichtet haben.-

8. Nach Art. 10 des Abkommens wird folgender Art. lOa eingefigt:

-Art. 10a

1) Erwerbstatige Staatsangeh6rige des einen Vertragsstaates erhalten
Eingliederungsmassnahmen nach den Rechtsvorschriften des anderen
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Vertragsstaates, wenn sie in dessen Gebiet wohnen und, unmittelbar
bevor diese Massnahmen in Betracht kommen, Beitrige nach den
Rechtsvorschriften dieses Vertragsstaates entrichtet haben.

2) Die Nichterwerbstitigen und die minderjihrigen Kinder deutscher
Staatsangeh6rigkeit erhalten Eingliederungsmassnahmen der liechten-
steinischen Invalidenversicherung, wenn sie im Fiirstentum Liechten-
stein Wohnsitz haben und, unmittelbar bevor diese Massnahmen in
Betracht kommen, ununterbrochen wihrend mindestens eines Jahres
dort gewohnt haben. Kinder erhalten ausserdem Eingliederungsmass-
nahmen, wenn sie im Firstentum Liechtenstein Wohnsitz haben und
dort entweder invalid geboren sind oder seit der Geburt ununterbro-
chen gewohnt haben.

3) Abs. 1 gilt sinngemiss fir Grenzganger unter der Voraussetzung,
dass sie, bevor die Eingliederungsmassnahmen in Betracht kommen, in
einem auf Dauer angelegten vollen Beschiftigungsverhiltnis standen.

4) Gunstigere Regelungen jedes Vertragsstaates bleiben unberiihrt.*

Art. 13 Abs. 2 Satz 2 des Abkommens erhIlt folgende Fassung:

.Waren danach die Rechtsvorschriften beider Vertragsstaaten anzu-
wenden, so werden die Familienbeihilfen nach den Rechtsvorschriften
des Vertragsstaates erbracht, in dessen Gebiet sich das Kind gew6hnlich.
aufhilt; dasselbe gilt, wenn das Kind nicht dem Haushalt des nach Satz
I Berechtigten angehort und - falls das Kind auch nicht dem Haushalt
des anderen Berechtigten angeh6rt - der nach Satz I Berechtigte das
Kind nicht iiberwiegend unterhalt.-

10. Nach Art. 14 des Abkommens wird folgender Art. 14a eingefuigt:

-cArt. 14a

Fur die Weitergabe von personenbezogenen Daten sowie von
Betriebs- und Geschiftsgeheimnissen aufgrund dieses Abkommens oder
einer Vereinbarung zu seiner Durchfiihrung gilt das jeweilige inner-
staatliche Datenschutzrecht. Diese Daten diirfen vom Empfanger nicht
unbefugt offenbart und nur zur Durchfuhrung dieses Abkommens und
der Rechtsvorschriften, auf die es sich bezieht, verwendet werden.-

11. a) Nr. 3 Bst. c des Schlussprotokolls zum Abkommen erhalt
folgende Fassung:

'c) Liechtensteinische Staatsangeh6rige, die sich gew6hnlich ausser-
halb des Gebiets der Bundesrepublik Deutschland aufhalten,
sowie die in der Nr. 2 Satz I genannten Personen mit gew6hnli-
chem Aufenthalt im Gebiet des Furstentums Liechtenstein sind
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zur freiwilligen Versicherung in der deutschen Rentenversiche-
rung berechtigt, wenn sie zu dieser fur mindestens 60 Kalender-
monate Beitrage wirksam entrichtet haben oder aufgrund Uiber-
gangsrechtlicher Vorschriften, die vor dem 19. Oktober 1972 in
Kraft waren, zur freiwilligen Versicherung berechtigt waren..

b) Nr. 3 Bst. d des Schlussprotokolls zum Abkommen erhdIlt
folgende Fassung:

-cd) Deutsche Staatsangehbrige, die im Rahmen eines im Firstentum
Liechtenstein bestehenden Beschiftigungsverhiltnisses von ihrem
Arbeitgeber voribergehend in ein Gebiet ausserhalb der Vertrags-
staaten entsandt werden, bleiben auf gemeinsamen Antrag des
Arbeitnehmers und des Arbeitgebers nach liechtensteinischen
Rechtsvorschriften versichert.-

c) Nr. 3 Bst. e des Schlussprotokolls zum Abkommen wird gestrichen.

d) Nr. 3 Bst. f des Schlussprotokolls zumn Abkommen erhiilt
folgende Fassung:

.f) Art. 4 des Abkommens gilt nicht fur die liechtensteinischen

Rechtsvorschriften iber
- die Alters-, Hinterlassenen- und Invalidenversicherung von

liechtensteinischen Staatsangeh6rigen, die ausserhalb des Ge-
biets der Vertragsstaaten fur einen Arbeitgeber im Firstentum
Liechtenstein beschiftigt sind und von diesem entlohnt
werden, vorbehaltlich des Bst. d,

- den Beitritt zur freiwilligen Versicherung der im Ausland
niedergelassenen liechtensteinischen Staatsangeh6rigen,

- die Fiirsorgeleistungen ffir die im Ausland wohnhaften invali-
den liechtensteinischen Staatsangeh6rigen.'

e) Nr. 3 Bst. g des Schlussprotokolls zum Abkommen wird gestrichen.

J) Nr. 3 Bst. k des Schlussprotokolls zum Abkommen wird gestrichen.

12. Nach Nr. 3 des Schlussprotokolls zum Abkommen wird als Nr. 3a

eingefigt:

-3a. Zu Art. 4a des Abkommens:

a) Art. 4a Abs. 1 des Abkommens beriihrt nicht die deutschen Rechts-
vorschriften Ober Leistungen aus Unfillen (Berufskrankheiten), in
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deren Zeitpunkt der Verletzte nicht nach Bundesrecht versichert war,
und aus Versichcrungszeiten, die nicht nach Bundesrecht zuriickge-
legt worden sind.

b) Art. 4a Abs. 1 des Abkommens beriihrt nicht die liechtensteinischen
Rechtsvorschriften hinsichtlich des Anspruchs auf ausserordentliche
Renten und Hilflosenentschidigungen der Alters-, Hinterlassenen-
und Invalidenversicherung, auf ordentliche Renten ftir Versicherte,
die weniger als zur Halfte invalide sind, und auf Hilfsmittel fiir
Altersrentner.-

13. a) Nr. 8 Bst. c des Scblussprotokolls zum Abkommen erbht
folgende Fassung:

WC) Art. 9 Nr. 2 und 5 des Abkommens gilt nicht bei Leistung von
Altersruhegeld, Bergmannsrente wegen Vollendung des 50. Le-
bensjahres oder Knappschaftsausgleichsleistung, wenn die Warte-
zeit fur die Rente wegen Berufsunfahigkeit, Erwerbsunfihigkeit
oder verminderter bergminnischer Berufsfihigkeit nach den
deutschen Rechtsvorschriften ohne Anwendung des Art. 9 Nr. 1
des Abkommens erfillt ist oder als erfiillt gilt.-

b) Nr. 8 Bst. d des Schlussprotokolls zum Abkommen erhiilt folgende
Fassung:

-d) Bei Anwendung des Art. 9 Nr. 1 des Abkommens stehen einer fir
einen Leistungsanspruch nach den deutschen Rechtsvorschriften
vorausgesetzten versicherungspflichtigen Bescha-ftigung Beitrags-
zeiten nach den liechtensteinischen Rechtsvorschriften gleich, die
sich auf eine Beschiftigung beziehen.-,

c) Der Nr. 8 des Schlussprotokolls zum Abkommen wird als Bst. e

angefuigt:

we) Bei Anwendung des Art. 9 des Abkommens gilt folgendes:

Bei Anwendung der deutschen Rechtsvorschriften, die die Berech-
nung der Rente, insbesondere die h6here Bewertung von Beitrags-
zeiten bei Zuruicklegung einer bestimmten Mindestzahl von
Versicherungsjahren oder bei Ausibung einer versicherungs-
pflichtigen Beschiftigung mit Sachbezugen von bestimmter Dauer,
betreffen, sind liechtensteinische Versicherungszeiten oder ent-
sprechende liechtensteinische Beschaftigungen nicht zu beriick-
sichtigen.-
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d) Der Nr. 8 des Schlussprotokolls zum Abkommen wird als Bst. f
angefi'gt:

-f) Art. 9 Nr. 7 des Abkommens und Bst. a gelten entsprechend ffir
die nach den liechtensteinischen Rechtsvorschriften zurfickgeleg-
ten Zeiten, wihrend derer eine selbstindige Titigkeit ausgeuibt
wu rde. -

e) Der Nr. 8 des Schlussprotokolls zum Abkommen wird als Bst. g
angefigt:

-cg) Tritt nach den deutschen Rechtsvorschriften eine Regelung Ober
die Erbringung anteiliger Leistungen in Kraft, so ist vom Tag des
Inkrafttretens an insoweit Art. 9 Nr. 2, 4 und 5 des Abkommens
nicht mehr anzuwenden.-

14. Nr. 9 des Schlussprotokolls zum Abkommen wird wiefolgt geandert:

a) In Abs. 1 wird im ersten Teilsatz die Bezeichnung -Bst. b- durch
-Bst. a- ersetzt; das Wort -deutsche- wird gestrichen.

b) In Abs. 2 wird das Wort -Deutsche, gestrichen.

c) Abs. 3 wird gestrichen.

15. Nach Nr. 9 des Schlussprotokolls zum Abkommen wird als
Nr. 9a eingefuigt:

,9a. Zu Art. 10a des Abkommens:

In Erginzung des Art. 10a Abs. 2 Satz 2 des Abkommens werden
Kinder, die in der Bundesrepublik Deutschland invalid geboren
sind und deren Mutter sich dort vor der Geburt insgesamt
wihrend h6chstens zwei Monaten aufgehalten hat, den im
Fiirstentum Liechtenstein invalid gebr.renen Kindern gleichge-
stellt. Die liechtensteinische Invalider.,rersicherung iibernimmt im
Falle eines Geburtsgebrechens des Kindes auch die wahrend der
ersten drei Monate nach der 'eburt in der Bundesrepublik
Deutschland entstandenen Ko!:en bis zu dem Umfange, in dem sie
solche Leistungen im Firsrtntum Liechtenstein hitte erbringen
missen. Ein Aufenthalt des Kindes in der Bundesrepublik
Deutschland von h6chs-ens drei Monaten unterbricht die Wohn-
dauer nach Art. 10a Abs. 2 Satz 2 des Abkommens nicht.-

16. Nr. 12 des Schhlysprotokolls zum Abkommen erhdt folgende
Fassung:

-12. Die Am. 14, 14a, 15, 16 und 20 des Abkommens gelten
entspr-.chend fur die deutsche Unfallversicherung auch insoweit,
als dcese nicht in das Abkommen einbezogen ist.-
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-Art. 2

1) Die Neufassung des Art. 4 des Abkommens dutch dieses
Zusatzabkommen steht dem Fortbestehen einer vor seinem Inkrafttre-
ten begonnenen Pflichtversicherung in der deutschen Rentenversiche-
rung nicht entgegen, sofem der Pflichtversicherte oder, wenn er die
Versicherungspflicht nicht beantragen kann, die Stelle, die dazu
berechtigt ist, nicht binnen einem Jahr nach Inkrafttreten dieses
Zusatzabkommens gegeniiber der Einzugsstelle erklirt, dass die
Pflichtversicherung ab Inkrafttreten dieses Zusatzabkommens beendet
sein soil.

2) Dieses Zusatzabkommen steht dem Fortbestehen der vor seinem
Inkrafttreten begonnenen liechtensteinischen obligatorischen Alters-,
Hinterlassenen- und Invalidenversicherung von deutschen Staatsange-
h6rigen, die ausserhilb der Gebiete der Vertragsstaaten f/ir einen
Arbeitgeber im Furstenrum Liechtenstein t1tig sind und von diesem
entlohnt werden, nicht entgegen, sofern der obligatorisch Versicherte
nicht nach Inkrafttreten dieses Zusatzabkommens gegeniber dem
zustindigen Triger Antrag auf Befreiung stellt.

3) Art. 1 Nr. 11 Bst. a beriihrt nicht das Recht zur freiwilligen
Versicherung in der deutschen Rentenversicherung derjenigen Perso-
nen, die bereits vor dem Inkrafttreten dieses Zusatzabkommens vom
Recht auf freiwillige Versicherung aufgrund des Abkommens Gebrauch
gemacht haben.

4) Die Bestimmungen

'a) des Art. 1 Nr. 3,

b) des Art. 1 Nr. 6 Bst. b und d,

c) des Art. I Nr. 6 Bst. f,

d) des Art. 1 Nr. 7,

e) des Art. 1 Nr. 11 Bst. c
gelten auch fuir Versicherungsfille, die vor dem Inkrafttreten dieses
Zusatzabkommens eingetreten sind. Bei Anwendung der Bst. a und d
sind Leistungen fruhestens vom 1. Januar 1982 an zu erbringen. Hierbei
gilt ein Antrag auf eine Leistung unter Anwendung der Bst. a, c und d
innerhalb eines Jahres nach dem Inkrafttreten dieses Zusatzabkommens
als rechtzeitig gestellt.

5) Art. 1 Nr. 3 gilt fiir Leistungen der deutschen Rentenversicherung
fiir Kindererziehung an Miitter der Geburtsjahrginge vor 1921 auch fiur
die Zeit vor dem Inkrafttreten dieses Zusatzabkommens.

6) Friihere Entscheidungen stehen der Anwendung dieses Zusatzab-
kommens nicht entgegen.
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7) Leistungen, die vor Inkrafttreten dieses Zusatzabkommens
festgestellt worden sind, werden auf Antrag neu festgestellt. Sie konnen
auch von Amts wegen neu festgestellt werden. Ergibt die Neufeststel-
lung einen niedrigeren Zahibetrag, so wird die Leistung in der
bisherigen H6he weiter gezahlt.

8) Im iubrigen begruindet dieses Zusatzabkommen keinen Anspruch
auf Leistungen vor seinem Inkrafttreten.

Art. 3

Dieses Zusatzabkommen gilt auch ftir das Land Berlin, sofern nicht
die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regie-
rung des Fiirstentums Liechtenstein innerhalb von drei Monaten nach
Inkrafttreten des Zusatzabkommens eine gegenteilige Erklirung abgibt.

Art. 4

1) Dieses Zusatzabkommen bedarf der Ratifikation. Die Ratifika-
tionsurkunden werden so bald wie mbglich in Vaduz ausgetauscht.

2) Dieses Zusatzabkommen tritt am ersten Tag des zweiten Monats
nach Ablauf des Monats in Kraft, in dem die Ratifikationsurkunden
ausgetauscht werden.

3) Dieses Zusatzabkommen gilt fur dieselbe Dauer wie das
Abkommen.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmichtigten dieses Zusatzabkom-
men unterzeichnet und mit Siegeln versehen.

Geschehen zu Bonn am 11. August 1989 in zwei Urschriften.

Fir das Firstentum Liechtenstein: Fur die Bundesrepublik Deutschland:
Dr. BENNO BECK Dr. JORGEN OESTERHELT
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 20317. AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
AND THE PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN CONCERNING SOCIAL
SECURITY. SIGNED AT VADUZ ON 7 APRIL 1977'

AGREEMENT2 IMPLEMENTING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT BONN ON
11 AUGUST 1989

Authentic text: German.

Registered by Liechtenstein on 20 February 1992.

The Government of the Principality of Liechtenstein and the Government of the Fed-
eral Republic of Germany,

Referring to article 17, paragraph (1), of the Agreement of 7 April 1977' between the
Federal Republic of Germany and the Principality of Liechtenstein concerning Social Secu-
rity, hereinafter referred to as the "Agreement",

Have agreed as follows:

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

The terms used in this Arrangement shall have the meanings assigned to them in the
Agreement.

Article 2

Within the scope of their competence, the insurance authorities named in article 17,
paragraphs (2) and (3), of the Agreement shall inform the persons concerned of their rights
and obligations under the Agreement.

Article 3

The insurance authorities named in article 17, paragraphs (2) and (3), of the Agreement,
each acting within its area of competence and in consultation with the competent public
authorities, shall agree the administrative measures that are necessary and expedient for the
implementation of the Agreement. Article 17, paragraph (1), of the Agreement shall not be
affected.

Article 4

(1) Acting within the scope of their competence, the authorities named in article 14,
paragraph (1), of the Agreement and the offices named in article 16 of this Arrangement shall
notify each other and the persons concerned of the facts, and make available the proof,
required for the application of the legislation referred to in article 2, paragraph (1), of the
Agreement and for the application of the Agreement or this Arrangement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1246, p. 11.
2 Came into force on 2 November 1990, as soon as the Parties notified each other of the completion of the necessary

domestic conditions, in accordance with article 18.
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(2) If, pursuant to the legislation referred to in article 2, paragraph (1), of the Agree-
ment or to the Agreement or to this Arrangement, a person has an obligation to notify the
insurance authority or another agency of certain facts, the said obligation shall also apply in
respect of analogous facts existing in the territory, or under the law, of the other Contracting
State. The same shall also apply if a person is required to make available certain proof.

Article 5

(1) In the cases contemplated in articles 6 to 8 of the Agreement, the competent insur-
ance authority of the Contracting State whose legislation is to be applied shall, on request,
issue certification to the effect that the said legislation is being applied.

(2) In the Federal Republic of Germany the insurance authority that collects the pen-
sions insurance contributions shall issue the said certification for the children's allowance
as well. In the case of salaried employees who at their request have been granted an exemp-
tion from the obligation to participate in the pensions insurance scheme, the said certifica-
tion shall be issued by the Federal Insurance Institute for Salaried Workers (Bundesver-
sicherungsanstaltfiir Angestellte), Berlin.

PART II

PENSIONS INSURANCE

Article 6

Persons residing in the territory of one Contracting State shall apply for a benefit under
the legislation of the other Contracting State to the insurance authority of the first Con-
tracting State that is the appropriate one according to article 17, paragraphs (2) and (3), of
the Agreement. Even if neither that authority nor any other insurance authority of the first
Contracting State named in article 17, paragraphs (2) and (3), of the Agreement is competent,
the said insurance authority shall forward the application without delay to the insurance
authority of the other Contracting State that is the appropriate one according to article 17,
paragraphs (2) and (3), of the Agreement.

Article 7

(1) At the request of an insurance authority of one Contracting State named in arti-
cle 17, paragraphs (2) and (3), of the Agreement, investigations or observations in respect of
a person resident in the territory of the other Contracting State shall be carried out or ar-
ranged by the insurance authority of the second Contracting State that is the appropriate
one according to article 17, paragraphs (2) and (3), of the Agreement. The said investigations
or observations shall be carried out as if a decision were to be reached regarding a compa-
rable benefit under the legislation of that Contracting State. If in the case of the Federal
Republic of Germany no established competence exists, the insurance authority approached
shall be competent.

(2) An insurance authority of one Contracting State may arrange to have investiga-
tions or observations conducted even without the mediation of an insurance authority of the
other Contracting State.

Article 8

Cash benefits shall be paid to recipients in the territory of the other Contracting State
without the intervention of a liaison office of that Contracting State.

Article 9

(1) The insurance authorities named in article 17, paragraphs (2) and (3), of the Agree-
ment shall inform each other of the decisions reached in the procedure to establish a benefit
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where insurance periods have been completed or are claimed under the legislations of both
Contracting States.

(2) The insurance authorities named in article 17, paragraphs (2) and (3), of the Agree-
ment shall inform each other without delay of the reason for any change in a benefit amount
if the change is not the result of a general adjustment, as well as of the reason for the cessa-
tion of a benefit.

Article 10

The insurance authorities of one Contracting State named in article 17, paragraphs (2)
and (3), of the Agreement may waive the requirement under that State's legislation for a
certificate of nationality or a certificate stating that the person in question is alive (life cer-
tificate) if the person entitled to claim is resident in the territory of the other Contracting
State and an insurance authority of that Contracting State named in article 17, para-
graphs (2) and (3), of the Agreement is likewise providing benefits in respect of the person
in question.

Article 11

By 31 December of each year the insurance authorities named in article 17, para-
graphs (2) and (3), of the Agreement shall prepare statistics on the payments made to the
other Contracting State, which shall contain data on the number and total amount of the
pensions and settlements, broken down by pension types. The said statistics shall be
exchanged.

Article 12

For the application of article 9 of the Agreement and item 8, sub-item (a), of the Final
Protocol to the Agreement, the Liechtenstein liaison office shall inform the German insur-
ance authority named in article 17, paragraphs (2) and (3), of the Agreement - where re-
quested, in calendar years and months - of the insurance periods completed under Liech-
tenstein legislation, separately according to employment times and other times; in the cases
contemplated in article 9, subparagraph (3), of the Agreement, it shall also inform it of the
periods spent in the kinds of work referred to therein.

PART III

FAMILY ALLOWANCES

Article 13

Applications for family allowances shall be made

In the Principality of Liechtenstein: at the Liechtenstein Family Compensation Fund;

In the Federal Republic of Germany: by employees, at the Employment Office (Child
Benefit Fund) in whose district the wage office of the enterprise at which the employees
work is located; and by other gainfully employed persons, at the Employment Office in
whose district they reside. If the applicant does not reside in the territory of the Federal
Republic of Germany, the Employment Office in whose district he is gainfully employed
shall be competent; if the employment is exercised in the districts of more than one Employ-
ment Office, the Nrnberg Employment Office shall be competent. If the applicant is em-
ployed in the public service, the office that is responsible for setting wages and salaries or
emoluments shall be competent.

The competent public authorities may designate other offices as competent.
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PART IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 14

The liaison offices may be called upon to forward applications, declarations, legal reme-
dies and other documentation received at an office of one Contracting State that lacks com-
petence to competent offices of the other Contracting State.

Article 15

(1) Administrative costs arising out of the implementation of this Arrangement shall
not be reimbursed.

(2) The costs actually incurred in investigations or observations, including additional
costs connected therewith, shall be advanced by the requested insurance authority or the
requested liaison office and reimbursed by the requesting office following receipt of the cost
statement.

Article 16

If the German insurance authorities providing statutory accident insurance are involved
in the implementation of the Agreement and of this Arrangement, the liaison office in the
Federal Republic of Germany shall be the Hauptverband der gewerblichen Berufsgenossen-
schaften e.V, Sankt Augustin. If the German insurance authorities providing statutory
health insurance are involved in the implementation of the Agreement and of this Arrange-
ment, the liaison office in the Federal Republic of Germany shall be the AOK-Bundesver-
band, Bonn. Articles 2 to 4 and 14 shall apply mutatis mutandis.

Article 17

This Arrangement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government of the
Federal-Republic of Germany has not made a contrary declaration to the Government of
the Principality of Liechtenstein within three months from the date of the entry into force
of the Arrangement.

PAT V

FINAL PROVISION

Article 18

This Arrangement shall enter into force as soon as both Governments have notified one
another that the necessary domestic conditions for its entry into force have been met. It shall
be applied from the day of the entry into force of the Agreement and is concluded for the
same period.

DONE at Bonn on 11 August 1989 in two original copies.

For the Government For the Government
of the Principality of Liechtenstein: of the Federal Republic

of Germany:

Dr. BENNO BECK Dr. JORGEN OESTERHELT
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ADDITIONAL AGREEMENT' TO SUPPLEMENT THE AGREEMENT OF 7 APRIL 19772 BETWEEN
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN
CONCERNING SOCIAL SECURITY. SIGNED AT BONN ON 1 1 AUGUST 1989

Authentic text: German.

Registered by Liechtenstein on 20 February 1992.

His Highness the Reigning Prince of Liechtenstein and the President of the Federal
Republic of Germany,

Desiring to foster relations between the two States in the matter of social security,

Have agreed to amend and supplement as follows the Agreement concerning Social
Security signed on 7 April 1977,2 hereinafter referred to as the "Agreement", and for this
purpose have appointed as their plenipotentiaries:

His Highness the Reigning Prince of Liechtenstein: Dr. Benno Beck, Director of the Office
for National Economic Affairs of the Principality of Liechtenstein;

The President of the Federal Republic of Germany: Dr. Jirgen Oesterhelt, Ministerial Direc-
tor in the Foreign Office.

The plenipotentiaries, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows:

Article 1

1. Article 3 of the Agreement is amended as follows:

(a) The existing text becomes paragraph (1).

(b) The following paragraph (2) is added:
"(2) Articles 5, 6 and 8 as well as Part IV shall also apply to persons who are

neither nationals of the Contracting States nor dependants or survivors within the
meaning of paragraph (1)."
2. Article 4 of the Agreement shall read as follows:

"Article 4

(1) In so far as this Agreement does not provide otherwise, the persons referred
to in article 3, paragraph (1), who are normally resident in the territory of one Con-
tracting State shall, in the application of the legislation of a Contracting State, be treated
in the same way as the nationals of that State.

(2) In so far as this Agreement does not provide otherwise, benefits under the
legislation of one Contracting State shall be paid to the nationals of the other Con-
tracting State who are normally resident outside the territories of the Contracting States
in the same way in which they are paid to the residents of the first Contracting State
who are normally resident there."

3. After article 4 of the Agreement the following article 4a is inserted:

"Article 4a

(1) In so far as this Agreement does not provide otherwise, the legislation of a
Contracting State according to which the accrual of claims to benefits or the payment

'Came into force on 1 November 1990, i.e., the first day of the second month following the month of the exchange
of the instruments of ratification, which took place at Vaduz on 24 September 1990, in accordance with article 4.

2 See note 1, p. 366 of this volume.
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of benefits is contingent on residence in the territory of that Contracting State shall not
apply to the persons referred to in article 3, paragraph (1), in the event of their residence
in the territory of the other Contracting State.

(2) Paragraph (1) shall not affect the legislation concerning the measures taken by
the pensions insurance authorities to maintain, improve and restore earning capacity
and shall not apply to family allowances."

4. Article 8 of the Agreement shall read as follows:

"Article 8

At the joint request of the employed person and the employer or at the request of
the self-employed person, the competent public authority, or the agency designated by
it, the Contracting State whose legislation should apply may grant exemption from that
legislation when the person in question becomes subject to the legislation of the other
Contracting State. The nature and circumstances of the employment shall be taken into
account in the decision. The competent public authority, or the agency designated by it,
of the other Contracting State shall be given an opportunity to express its views before
the decision is taken."

5. After article 8 of the Agreement the following article 8a is inserted:

"Article 8a

The legislation of a Contracting State concerning the non-existence or limitation of
an entitlement to a benefit or of a benefit so long as the person concerned is employed
or pursuing a specific occupation or is covered by compulsory insurance in a pensions
insurance scheme shall also be applicable in respect of analogous circumstances arising
from the application of the legislation of the other Contracting State or in the territory
of that State."

6. (a) Article 9, subparagraph (2), of the Agreement shall read as follows:

"2. Where the requirements for a pension entitlement are fulfilled only subject to
the application of subparagraph (1) above, only half of the children's supplement or of
the increased contribution to the orphan's pension shall be paid."

(b) Article 9, subparagraph (6), of the Agreement shall read as follows:

"6. In the case of persons normally resident in the territory of the Principality of
Liechtenstein, article 4a, paragraph (1), shall not apply to a pension under German
legislation for vocational disability, inability to earn a living or, in the case of miners,
diminished vocational capacity if the vocational disability, inability to earn a living or,
in the case of miners, diminished vocational capacity is not based exclusively on the
state of health of the person concerned."

(c) Article 9 of the Agreement is supplemented by the following subparagraph (7):

"7. If under German legislation the obligation to participate in an insurance
scheme is conditional on less than a specified number of contributions having been paid,
contributions under Liechtenstein legislation shall be taken into account in so far as the
person was in employment during those periods."

(d) Article 9 of the Agreement is supplemented by the following subparagraph (8):

"8. Article 8a shall not apply to a contribution allowance under German legisla-
tion for sickness insurance."

(e) Article 9 of the Agreement is supplemented by the following subparagraph (9):

"9. Bases of assessment shall be determined with reference to the insurance
periods which, under German legislation, are to be taken into account for the computa-
tion of pensions."
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(I) Article 9 of the Agreement is supplemented by the following subparagraph 10:

"10. In the application of German legislation which makes entitlement to pensions
for vocational disability, the inability to earn a living or, in the case of miners, dimin-
ished vocational capacity conditional on the payment of specified compulsory contri-
butions within a fixed period before the occurrence of the contingency insured against,
and which requires that specified times not be counted when fixing this period, this shall
also apply to corresponding periods for the payment of old-age or invalidity pensions
under Liechtenstein legislation or for the payment under a sickness insurance scheme
of benefits in respect of sickness, occupational accidents (excluding pensions) or unem-
ployment under Liechtenstein legislation, accident insurance against on-the-job and off-
the-job accidents or unemployment insurance, as well as to corresponding periods in
the rearing of children in the Principality of Liechtenstein."

7. Article 10 of the Agreement shall read as follows:

"Article 10

If under Liechtenstein legislation an entitlement to an ordinary pension depends on
the existence of an insurance relationship, nationals of the Contracting States shall be
deemed to be insured within the meaning of this legislation if:

(a) At the time of the occurrence of the contingency insured against under Liech-
tenstein legislation they are covered under German pensions insurance, or

(b) They were employed as frontier commuters in the Principality of Liechtenstein
and paid contributions under Liechtenstein legislation for at least 12 months in the three
years immediately preceding the occurrence of the contingency insured against under
Liechtenstein legislation."

8. After article 10 of the Agreement the following article 10a is inserted:

"Article JOa

(1) Gainfully employed nationals of one Contracting State shall receive integra-
tion assistance under the legislation of the other Contracting State if they are resident
in the territory of that State and have paid contributions under the legislation of that
Contracting State immediately before consideration is given to such assistance.

(2) Persons not gainfully employed and also minor children of German nationality
shall receive integration assistance under the Liechtenstein invalidity insurance scheme
if they are domiciled in the Principality of Liechtenstein and have resided there un-
interruptedly for at least one year immediately before consideration is given to such
assistance. Children shall, in addition, receive integration assistance if they are domi-
ciled in the Principality of Liechtenstein and were either born there with disabilities or
have resided there uninterruptedly since their birth.

(3) Paragraph (1) shall apply analogously to frontier commuters, provided that,
immediately before consideration is given to the said assistance, they were in a full
employment relationship intended to be of a lasting nature.

(4) More favourable regulations in force in either Contracting State shall not be
affected."

9. The second sentence of article 13, paragraph (2), of the Agreement shall read as
follows:

"Should the legislations of both Contracting States be applicable, family allowances
shall be granted under the legislation of the Contracting State in the territory of which
the child is normally resident; the ,same shall apply if the child does not belong to the
household of the person entitled in accordance with the first sentence and - where the
child is also not a member of the household of the other entitled person - the person
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entitled in accordance with the first sentence does not predominantly provide for the
child's support."

10. After article 14 of the Agreement the following article 14a is inserted:

"Article 14a

The laws in force in each State to protect against the misuse of data shall apply to
the transmission of personal data and of industrial or business secrets on the basis of
this Agreement or of an agreement for its implementation. Such data may not be di-
vulged by the recipient without authorization and may be used only for the implemen-
tation of this Agreement and of the legislation to which it refers."

11. (a) Item 3, sub-item (c), of the Final Protocol to the Agreement shall read as
follows:

"(c) Liechtenstein nationals who are normally resident outside the territory of the
Federal Republic of Germany, as well as persons referred to in the first sentence of
item 2 above who are normally resident in the territory of the Principality of Liechten-
stein, shall be entitled to optional insurance under the German pensions insurance
scheme if they have made effective contributions to that scheme for at least 60 calendar
months or are entitled to optional insurance on the basis of transitional provisions of
law which were in force before 19 October 1972."

(b) Item 3, sub-item (d), of the Final Protocol to the Agreement shall read as follows:

"(d) German nationals who, under an employment relationship existing in the Prin-
cipality of Liechtenstein, are temporarily detached by their employer to an area outside
the territory of the Contracting States shall, at the joint request of the employed person
and the employer, continue to be insured under Liechtenstein legislation."

(c) Item 3, sub-item (e), of the Final Protocol to the Agreement is deleted.

(d) Item 3, sub-item (j), of the Final Protocol to the Agreement shall read as follows:

"(f) Article 4 of the Agreement shall. not apply to the Liechtenstein legislation con-
cerning

-The old-age, survivors' and invalidity insurance schemes for Liechtenstein nation-
als who are employed outside the territory of the Contracting States by an employer
in the Principality of Liechtenstein and are remunerated by him, subject to sub-
item (d);

- Admission to the optional insurance scheme for Liechtenstein nationals settled
abroad; and

- Welfare benefits for disabled Liechtenstein nationals resident abroad."

(e) Item 3, sub-item (g), of the Final Protocol to the Agreement is deleted.

(f) Item 3, sub-item (k), of the Final Protocol to the Agreement is deleted.

12. After item 3 of the Final Protocol to the Agreement the following item 3a is
inserted:

"3a. Ad Article 4a of the Agreement:

(a) Article 4a, paragraph (1), of the Agreement shall not affect German legislation
concerning benefits arising from accidents (occupational diseases) which occurred at a
time when the injured party was not insured in accordance with German federal law, or
from insurance periods which were not completed in accordance with German federal
law.

(b) Article 4a, paragraph (1), of the Agreement shall not affect Liechtenstein leg-
islation concerning entitlement to special pensions and disability compensation under
the old-age, survivors' and invalidity insurance schemes, to ordinary pensions for in-
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sured persons suffering from less than 50-per-cent disability, and to aids for old-age
pensioners."

13. (a) Item 8, sub-item (c), of the Final Protocol to the Agreement shall read as
follows:

"(c) Article 9, paragraphs (2) and (5), of the Agreement shall not apply to benefits
in respect of old-age pensions, social insurance pensions for miners on completion of
their 50th birthday, or compensatory benefits paid by the Federal Miners' Insurance
Association (Knappschaft) if the waiting period for pensions in respect of vocational
disability, the inability to earn a living or, in the case of miners, diminished vocational
capacity under German legislation has been completed, or is regarded as having been
completed, without the application of article 1, paragraph (1), of the Agreement."

(b) Item 8, sub-item (d), of the Final Protocol to the Agreement shall read as follows:

"(d) In the application of article 9, paragraph (1), of the Agreement, contribution
periods under Liechtenstein legislation which refer to an occupation shall be treated as
referring to an occupation which is subject to compulsory insurance and required as a
condition for a benefits entitlement under German legislation."

(c) To item 8 of the Final Protocol to the Agreement the following sub-item (e) is added:

"(e) In the application of article 9 of the Agreement the following shall apply:

In the application of German legislation concerning the computation of pensions,
in particular the higher valuation of contribution periods involving the completion of a
specified minimum number of insurance years or the exercise of an occupation subject
to compulsory insurance with benefits in kind of a specified duration, Liechtenstein
insurance periods or corresponding Liechtenstein occupations shall not be taken into
account."

(d) To item 8 of the Final Protocol to the Agreement the following sub-item (f) is added:

"(f) Article 9, paragraph (7), to the Agreement and sub-item (a) shall apply mutatis
mutandis to the periods completed according to Liechtenstein legislation during which
an independent activity was exercised."

(e) To item 8 of the Final Protocol to the Agreement the following sub-item (g) is added:

"(g) If under German legislation a regulation governing the provision of pro-rata
benefits comes into force, article 9, paragraphs (2), (4) and (5), of the Agreement shall
no longer apply from the date of the regulation's entry into force."

14. Item 9 of the Final Protocol to the Agreement is amended as follows:

(a) In paragraph (1) the words "letter (b)" are replaced by the words "letter (a)"; the
word "German" is deleted.

(b) In paragraph (2) the word "German" is deleted.

(c) Paragraph (3) is deleted.

15. After item 9 of the Final Protocol to the Agreement the following item 9a is
inserted:

"9a. Ad article lOa of the Agreement:

Further to the second sentence of article 10a, paragraph (2), of the Agreement,
children who were born with disabilities in the Federal Republic of Germany and whose
mother had resided there for not more than two months in all before the birth shall be
treated in the same way as children born with disabilities in the Principality of Liech-
tenstein. In the event that the child is born with a birth defect, the Liechtenstein disabil-
ity insurance scheme shall also assume the costs incurred during the first three months
following the birth in the Federal Republic of Germany up to the amount in which it
would have had to provide such benefits in the Principality of Liechtenstein. A stay by
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the child of not more than three months in the Federal Republic of Germany shall not
interrupt the duration of residency in accordance with the second sentence of arti-
cle 10a, paragraph (2)."

16. Item 12 of the Final Protocol to the Agreement shall read as follows:

"12. Articles 14, 14a, 15, 16 and 20 of the Agreement shall apply mutatis mutandis
to the German accident insurance scheme also, in so far as the latter has not been cov-
ered in the Agreement."

Article 2

(1) The new wording of article 4 of the Agreement as revised by this Additional Agree-
ment shall not preclude the continued existence of compulsory insurance, begun prior to the
date of its entry into force, under the German pensions insurance scheme, provided that the
person covered by the compulsory insurance or, if he is unable to apply for the compulsory
coverage, the agency authorized to do so, does not declare to the collecting agency within
one year of the entry into force of this Additional Agreement that the compulsory insurance
is to be terminated from the date of the entry into force of this Additional Agreement.

(2) This Additional Agreement shall not preclude the continued existence of compul-
sory Liechtenstein old-age, survivors' and invalidity insurance, begun prior to the date of its
entry into force, for German nationals who are employed outside the territories of the Con-
tracting States by an employer in the Principality of Liechtenstein and are remunerated by
him, provided that the person covered by the compulsory insurance does not apply to the
competent insurance authority for an exemption after the entry into force of this Additional
Agreement.

(3) Article 1, item 11, sub-item (a), shall not affect the right to optional insurance under
the German pensions insurance scheme of those persons who even before the entry into
force of this Additional Agreement availed themselves of the right to optional insurance on
the basis of the Agreement.

(4) The provisions of

(a) Article 1, item 3,

(b) Article 1, item 6, sub-items (b) and (d),

(c) Article 1, item 6, sub-item (f),
(d) Article 1, item 7, and

(e) Article 1, item 11, sub-item (c)

shall also apply to insurance contingencies which occurred prior to the date of the entry into
force of this Additional Agreement. In the application of sub-items (a) and (d), benefits are
to be provided starting on 1 January 1982 at the earliest. In that connection, an application
for a benefit pursuant to sub-items (a), (c) and (d) within one year of the entry into force of
this Additional Agreement shall be deemed to have been filed in good time.

(5) Article 1, item 3, shall apply to benefits for mothers born before 1921 under the
German pensions insurance scheme for the rearing of children also for the period before the
entry into force of this Additional Agreement.

(6) Earlier decisions shall not preclude the application of this Additional Agreement.

(7) Benefits established before the entry into force of this Additional Agreement shall
be revised on request. They may also be revised ex officio. Where the revision results in a
lower payable amount, the benefit shall continue to be provided in the amount paid up to
that time.

(8) In all other respects, this Additional Agreement shall not create any entitlement to
benefits in respect of periods prior to the date of its entry into force.
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Article 3

This Additional Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany has not made a contrary declaration to the Gov-
ernment of the Principality of Liechtenstein within three months from the date of the entry
into force of this Additional Agreement.

Article 4

(1) This Additional Agreement is subject to ratification; the instruments of ratification
shall be exchanged as soon as possible at Vaduz.

(2) This Additional Agreement shall enter into force on the first day of the second
month following the month in which the instruments of ratification are exchanged.

(3) This Additional Agreement is concluded for the same period as the Agreement.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned have signed this Additional Agreement and have

thereto affixed their seals.
DONE at Bonn on 11 August 1989 in two original copies.

For the Principality For the Federal Republic
of Liechtenstein: of Germany:
Dr. BENNO BECK Dr. JORGEN OESTERHELT
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 20317. ACCORD ENTRE LA R1ePUBLIQUE FtDARALE D'ALLEMAGNE ET
LA PRINCIPAUTE DE LIECHTENSTEIN RELATIF A LA StCURITt SOCIALE.
SIGNI A VADUZ LE 7 AVRIL 1977'

AccORD2 PORTANT EX9CUTION DE L'AccoRD SUSMENTIONN9. SIGNI , BONN LE 11 AOOT
1989

Texte authentique: allemand.

Enregistrd par le Liechtenstein le 20fdvrier 1992.

Le Gouvernement de la Principaut6 de Liechtenstein et le Gouvernement de la Rdpu-
blique f&t6rale d'Allemagne,

Consid6rant les dispositions du paragraphe 1 de l'article 17 de l'Accord du 7 avril 19772,
relatif A la s curit6 sociale entre la Principaut6 de Liechtenstein et la R6publique f&6drale
d'Allemagne, ci-apris d6nomm6 1'« Accord >>,

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE I

DISPOSITIONS GINIRALES

Article premier

Les termes employ6s dans le pr6sent Accord ont le sens qui leur est attribu6 par
l'Accord.

Article 2

Dans leur domaine de competence, les caisses de scurit6 sociale vis~es aux paragra-
phes 2 et 3 de l'article 17 de l'Accord informent les int6ress6s de leurs droits et obligations
d6coulant de l'Accord.

Article 3

Les caisses de s6curit6 sociale vis6es aux paragraphes 2 et 3 de l'article 17 de l'Accord,
chacune dans son domaine de comp6tence et en consultation avec les autorit6s publiques
comp~tentes, conviennent des mesures administratives n cessaires et opportunes aux fins
de l'application de l'Accord. Les dispositions du paragraphe 1 de l'article 17 de l'Accord ne
sont en rien modifi6es.

Article 4

1) Agissant dans leur domaine de comptence, les autoritds vis6es au paragraphe 1 de
l'article 14 de l'Accord et A l'article 16 du pr6sent Accord s'informent mutuellement et
informent les personnes int6ress~es des faits en fournissant les 616ments de preuve n6ces-
saires i l'application des riglements vis6s au paragraphe 1 de l'article 2 de l'Accord ou
l'application de l'Accord ou du pr6sent Accord.

I Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 1246, p. 11.
2 Entr6 en vigueur le 2 novembre 1990, des que les Parties se furent notifid I'accomplissement des dispositions

internes requises, conform6ment A l'article 18.
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2) Si, conform6ment A la l6gislation vis6e au paragraphe 1 de l'article 2 de l'Accord ou
conform6ment A l'Accord ou au pr6sent Accord, une personne a l'obligation de notifier cer-
tains faits A la caisse d'assurance ou A une autre autorit6, cette obligation s'applique aussi
aux faits analogues existant dans l'autre Etat contractant ou conform6ment A la 16gislation
de l'autre Etat contractant. I en est de mPme si une personne doit apporter certaines
preuves.

Article 5

1) Dans les cas pr6vus aux articles 6 A 8 de l'Accord, la caisse d'assurance compdtente
de l'Etat contractant dont la l6gislation est applicable d6livre sur demande une attestation
certifiant que cette l6gislation est appliqu6e.

2) En R6publique f6d6rale d'Allemagne, la caisse d'assurance qui perqoit les cotisa-
tions au r6gime d'assurance vieillesse d6livre aussi cette attestation dans le cas des alloca-
tions familiales. Cette attestation est d6livr6e par la caisse d'assurance f6d6rale des sala-
ri6s de Berlin (BundesversicherungsanstaltfiirAngestellte), Berlin, aux employ6s qui, A leur
demande, ont 6t6 exempt6s de l'obligation de participer au r6gime d'assurance vieillesse.

TITRE II

ASSURANCE VIEILLESSE

Article 6

Les personnes qui r6sident sur le territoire de l'un des Etats contractants adressent les
demandes de prestations conform6ment A ]a 16gislation de l'autre Etat contractant A la caisse
d'assurance du premier Etat contractant qui est comp6tente conform6ment aux dispositions
des paragraphes 2 et 3 de l'article 17 de l'Accord. Meme si ni cette caisse, ni une autre caisse
d'assurance du premier Etat contractant d6signde aux paragraphes 2 et 3 de l'article 17 de
l'Accord n'est comp6tente, elle transmet la demande sans retard i la caisse d'assurance
de l'autre Etat contractant qui est comp6tente conform6ment aux dispositions des paragra-
phes 2 et 3 de l'article 17 de l'Accord.

Article 7

1) A la demande d'une caisse d'assurance de l'un des Etats contractants d6sign6e aux
paragraphes 2 et 3 de l'article 17 de l'Accord, la caisse d'assurance de l'autre Etat contrac-
tant qui est comp6tente conform6ment aux dispositions des paragraphes 2 et 3 de l'article 17
de l'Accord procde aux enqutes et aux observations concernant les personnes r6sidant sur
le territoire de l'autre Etat contractant. Ces enqu&es et ces observations sont faites comme
si une d6cision concernant une prestation comparable devait 8tre prise conform6ment aux
r~gles de cet Etat contractant. Si, dans le cas de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, aucune
comp6tence n'est 6tablie, la caisse d'assurance sollicit6e est compdtente.

2) La caisse d'assurance de l'un des Etats contractants peut faire proc6der A des
enqu&es et des observations sans l'intervention d'une caisse d'assurance de l'autre Etat
contractant.

Article 8

Les prestations en esp ces sont pay6s aux b6n6ficiaires sur le territoire de l'autre Etat
contractant sans intervention d'un organe de liaison de cet autre Etat contractant.

Article 9

1) Les caisse d'assurance d6sign6es aux paragraphes 2 et 3 de l'article 17 de l'Accord
s'informent mutuellement des d6cisions prises dans des proc6dures de d6termination des
prestations lorsque des p6riodes ouvrant droit b des prestations ont 6t6 accumul6es ou sont
invoqu6es conform6ment A la l6gislation des deux Etats contractants.
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2) Les caisses d'assurance ddsigndes aux paragraphes 2 et 3 de l'article 17 de l'Accord
s'informent sans retard des raisons des modifications 6ventuelles du montant d'une pres-
tation pour autant qu'elles ne r6sultent pas d'un ajustement g6ndral, et des raisons pour
lesquelles une prestation cesse d'6tre accord6e.

Article 10

Les caisses d'assurance de l'un des Etats contractants ddsign6es aux paragraphes 2 et 3
de l'article 17 de l'Accord peuvent renoncer A exiger le certificat de vie ou de nationalit6
prdvu par la legislation de cet Etat contractant si les personnes ayant droit A des prestations
rdsident sur le territoire de l'autre Etat contractant et qu'une caisse d'assurance de cet autre
Etat contractant d6sign6e aux paragraphes 2 et 3 de l'article 17 de l'Accord fournit aussi des
prestations au sujet des int6ress6s.

Article 11

Les caisses d'assurance d6sign6es aux paragraphes 2 et 3 de I'article 17 de l'Accord
6tablissent au 31 d6cembre de chaque ann6e des statistiques des paiements effectu6s dans
l'autre Etat contractant contenant des indications sur le nombre et le montant total des
pensions, par type de pension ainsi que des allocations. Ces statistiques sont 6chang6es.

Article 12

Aux fins de l'application des dispositions de l'article 9 de l'Accord et de l'alin6a a du
paragraphe 8 du Protocole final A l'Accord, l'organe de liaison liechtensteinois informe la
caisse allemande ddsign6e aux paragraphes 2 et 3 de l'article 17 de l'Accord, sur demande
en ann6es et mois civils, des p6riodes ouvrant droit A des prestations accumul6es confor-
m6ment A la 16gislation liechtensteinoise en pr6cisant s6par6ment les pdriodes qui corres-
pondent A un emploi et les autres; dans les cas vis6s au paragraphe 3 de l'article 9 de l'Ac-
cord, elle l'informe aussi des p6riodes pendant lesquelles les activitds indiqu6es A ce
paragraphe ont 6t6 exerc6es.

TITRE III

ALLOCATIONS FAMILIALES

Article 13

Les demandes d'allocations familiales sont d6pos6es:

Dans la Principaut6 de Liechtenstein aupr~s de la Liechtensteinische Familienaus-
gleichskasse;

En R6publique f6ddrale d'Allemagne : par les salarids, aupr6s de l'Arbeitsamt (Kinder-
geldkasse) dans la circonscription de laquelle se trouve le service des paiements de l'entre-
prise qui emploie le salarid et, par les autres personnes exercant une activit6 lucrative, aupris
de l'Arbeitsamt de la circonscription de leur domicile. Si le demandeur ne r6side pas sur le
territoire de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, l'Arbeitsamt comp6tent est celui de la cir-
conscription oii est exerc6e l'activit6; si l'activit6 est exerc6e dans les circonscriptions de
plusieurs Arbeitsdnter, c'est l'Arbeitsamt de Nuremberg qui est compdtent. Si le demandeur
est fonctionnaire, le service compdtent est celui qui d6termine les traitements et salaires ou
6moluments.

Les autorit6s comp6tentes peuvent d6clarer que d'autres services sont comp6tents.
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TITRE IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 14

I1 peut atre demand6 aux organes de liaison de transmettre les demandes, ddclarations,
recours et autres pieces d6pos6es aupr~s des services de l'un des Etats contractants qui ne
sont pas compdtents aux services comp6tents de l'autre Etat contractant.

Article 15

1) Les frais administratifs encourus du fait de l'application du prdsent Accord ne sont
pas remboursds.

2) Le montant des frais effectivement encourus en raison des enqu&es et observa-
tions, y compris les autres frais qui y sont lids, est avancd par la caisse ou l'organe de liaison
requis et rembours6 par le service requ6rant sur prdsentation d'un dtat des frais.

Article 16

Pour autant que les caisses d'assurance allemande du rdgime obligatoire d'assurance
accidents participent A 1'ex6cution de l'Accord ou du pr6sent Accord, l'organe de liaison est,
en Rdpublique f6drale d'Allemagne, le Hauptverband der gewerblichen Berufsgenossen-
schaften e. V, Sankt Augustin. Pour autant que les caisses d'assurance allemande du r6gime
obligatoire d'assurance maladie participent A 1'exdcution de l'Accord ou du pr6sent Accord,
l'organe de liaison en R6publique f6d6rale d'Allemagne est le AOK-Bundesverband de Bonn.
Les dispositions des articles 2 A 4 et de l'article 14 s'appliquent mutatis mutandis.

Article 17

Le pr6sent Accord s'applique aussi au Land Berlin A moins que le Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne ne fasse une ddclaration en sens contraire au Gouverne-
ment de la Principaut6 de Liechtenstein dans les trois mois qui suivront l'entr6e en vigueur
du pr6sent Accord.

TITRE V

DISPOSITION FINALE

Article 18

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s que les deux Gouvernements se seront notifi6
que les dispositions de leur droit interne relatives bt son entr6e en vigueur sont remplies. II
est en vigueur A compter de la date d'entrde en vigueur de l'Accord et le reste pendant la
meme dur6e que l'Accord.

FAIT A Bonn, le 11 aoOt 1989, en deux exemplaires originaux.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Principaut6 de Liechtenstein: de la R6publique f6drale d'Allemagne:

BENNO BECK JURGEN OESTERHELT
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AccORD ADDITIONNEL 1 COMPLATANT L'ACCORD DU 7 AVRIL 19772 ENTRE LA REPUBLIQUE
FgDgRALE D'ALLEMAGNE ET LA PRINCIPAUT9 DE LIECHTENSTEIN RELATIF A LA S9CU-
RITP, SOCIALE. SIGNP, X, BONN LE II AOOT 1989

Texte authentique : allemand.

Enregistrd par le Liechtenstein le 20fgvrier 1992.

Son Altesse le Prince rdgnant de Liechtenstein et le Prdsident de la Rdpublique ftddrale
d'Allemagne,

Ddsireux de dtvelopper les relations entre les deux Etats dans le domaine de la sdcurit6
sociale, ont ddcid6 de modifier comme suit et de compldter l'Accord relatif A la sdcurit6
sociale conclu le 7 avril 1977 - ci-apr6s ddnomm6 l'Accord - et ont ddsign6 cette fin
comme leurs pldnipotentiaires :

Son Altesse le Prince rdgnant de Liechtenstein: M. Benno Beck, Directeur de l'Office pour
l'dconomie politique de la Principaut6 de Liechtenstein,

Le Prdsident de la Rdpublique f&ldrale d'Allemagne: M. Jurgen Oesterhelt, Directeur au
Minist~re des affaires extdrieures.

Les pldnipotentiaires, apr;s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. L'article 3 de r'Accord est modifid comme suit:

a) Le texte en vigueur jusqu'A prdsent devient le paragraphe 1.

b) II est ajout6 un paragraphe 2 ainsi conqu :
<<2) Les articles 5, 6 et 8 ainsi que le titre IV sont 6galement valables pour les per-

sonnes qui ne sont ni ressortissantes des Etats contractants ni membres de leur famille
ou leurs survivants au sens du paragraphe 1. >>

2. L'article 4 de l'Accord est remplac6 par le texte suivant:

<< Article 4

1) Sauf disposition contraire stipulde dans le prdsent Accord, les personnes visdes
au paragraphe 1 de l'article 3 qui sjournent habituellement dans le territoire de l'un des
Etats contractants, bdndficient des droits ddcoulant de la 16gislation d'un Etat contrac-
tant dans les m~mes conditions.

2) Sauf disposition contraire stipul6e dans le present Accord, les prestations au
titre de la 16gislation d'un Etat contractant seront servies aux ressortissants de l'autre
Etat contractant qui sjournent habituellement hors du territoire des Etats contractants,
dans les m~mes conditions que celles qui sont servies aux ressortissants du premier
Etat contractant qui y sjournent habituellement. )>

3. A la suite de l'article 4 de l'Accord, est insdrd un article 4a ainsi conqu:

<< Article 4a

1) Sauf disposition contraire stipulde dans le prdsent Accord, les dispositions
Idgislatives d'un Etat contractant d'apr~s lesquelles l'origine des droits A prestations ou
le service de prestations ddpend du sdjour dans le territoire de Etat contractant, ne

Entrd en vigueur le I r novembre 1990, soit le premier jour du deuxi~me mois ayant suivi le mois de 1'6change des
instruments de ratification, qui a eu lieu bt Vaduz le 24 septembre 1990, conformment & I'article 4.

2 Voir note 1, p. 377 du prdsent volume.
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s'appliquent pas aux personnes mentionndes au paragraphe 1 de l'article 3 s6joumant
dans le territoire de 'autre Etat contractant.

2) Le paragraphe I n'affecte pas les dispositions l6gislatives relatives aux mesures
prises par les organismes d'assurance pension pour 1'entretien, r'amlioration, et le r6ta-
blissement de la capacit6 professionnelle et ne s'applique pas aux prestations fami-
liales.

4. L'article 8 de 'Accord est modifi6 comme suit:

« Article 8

A la demande conjointe du salari6 et de l'employeur, ou A la demande de la per-
sonne exercant une activit6 professionnelle inddpendante, l'autorit6 comp6tente, ou le
service d6sign6 par elle, de 'Etat contractant dont la 16gislation serait applicable, peut
autoriser une d6rogation A cette 16gislation si l'int6ress6 relve de la 16gislation de l'autre
Etat contractant. La d6cision devra 6tre prise eu 6gard A la nature et aux circonstances
de l'emploi. I1 ne sera pas pris de d6cision avant que l'autorit6 comp6tente de l'autre
Etat contractant ou le service ddsign6 par elle ait pu donner son avis.

5. A la suite de l'article 8 de l'Accord, il et ins&6r un article 8a ainsi conqu:

« Article 8a

Les dispositions 16gislatives d'un Etat contractant concernant rinexistence ou la
limitation d'un droit A prestations ou d'une prestation, pour autant qu'un emploi ou un
certain emploi ait 6t6 exerc6 ou qu'il existe une assurance obligatoire dans l'assurance
pension, seront 6galement appliqu6es aux dtats de fait correspondants r6sultant de l'ap-
plication desdites dispositions 16gislatives de l'autre Etat contractant ou se produisant
sur son territoire. >

6. a) L'alin6a 2 de l'article 9 de l'Accord est modifid comme suit:

< 2. Si les conditions concernant le droit A pension ne sont remplies qu'en appli-
cation de 1'alin6a 1, il sera vers6 la moiti6 du montant des prestations pour enfant h
charge ou du montant de l'augmentation pour la pension d'orphelin.

b) L'alin6a 6 de l'article 9 de l'Accord est modifi6 comme suit:

<« 6. Pour les personnes ayant leur lieu de s6jour habituel dans le territoire de la
Principaut6 de Liechtenstein, les dispositions du paragraphe 1 de l'article 4a ne sont
pas applicables dans le cas d'une pension selon la l6gislation allemande pour incapacit6
professionnelle, incapacit6 de travail ou diminution de la capacit6 de travail dans les
mines, si cette incapacit6 professionnelle, incapacitd de travail ou diminution de la capa-
cit6 de travail dans les mines n'est pas exclusivement due h 1'6tat de santd.

c) L'article 9 de l'Accord est compl6t6 par l'alin6a 7 suivant :

<< 7. Si, d'aprIs la 16gislation allemande, l'obligation d'assurance d6pend du fait
que les cotisations vers6es sont inf6rieures h un certain nombre, il sera tenu compte des
cotisations vers6es selon la l6gislation liechtensteinoise, sous r6serve qu'une activit6 ait

td exerc6e durant ces p6riodes. >

d) L'article 9 de l'Accord est compl6t6 par l'alin~a 8 suivant:

< 8. L'article 4a n'est pas applicable A une allocation de cotisation selon la 16gis-
lation allemande pour une assurance maladie.

e) L'article 9 de l'Accord est compl6t6 par l'alin6a 9 suivant:

< 9. Des bases de calcul seront 6tablies en fonction des p6riodes d'assurance
qui doivent 6tre prises en compte selon la 1dgislation allemande pour le calcul de la
pension.

f) L'article 9 de l'Accord est compl6t6 par l'alin6a 10 suivant:
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<«10. Lors de l'application des dispositions 16gislatives allemandes selon lesquelles
le droit h pension pour incapacit6 professionnelle, incapacit6 de travail ou diminution
de la capacitd de travail dans les mines ddpend du versement de certains montants obli-
gatoires au cours d'une pdriode drterminre avant la rdalisation du risque, et prescrivant
qu'au cours de la ddtermination de cette p~riode, certaines pdriodes ne soient pas prises
en compte, ces dispositions sont 6galement valables pour les prriodes correspondantes
du versement de la pension de vieillesse ou d'invalidit6 selon la 16gislation liechtenstei-
noise ou du versement des prestations en cas de maladie, accident du travail (A l'excep-
tion des pensions) ou de ch6mage selon les dispositions 16gislatives liechtensteinoises
relatives A I'assurance maladie, l'assurance accidents contre les accidents en entreprise
et hors entreprise ou l'assurance ch6mage ainsi que pour les priodes correspondantes
de l'ducation d'enfants dans la Principaut6 de Liechtenstein. >

7. L'article 10 de l'Accord est modifi6 comme suit:

« Article 10

Dans la mesure o) la 16gislation liechtensteinoise subordonne le droit h des rentes
ordinaires A l'affiliation A un rdgime d'assurance, sont 6galement considars comme
assurds au sens de cette 16gislation les ressortissants des Etats contractants, si ces res-
sortissants :

a) Au moment de la rralisation du risque selon les dispositions de la 16gislation
liechtensteinoise 6taient affilids A l'assurance pension allemande, ou

b) Etaient employrs comme travailleurs frontaliers dans la Principaut6 de Liech-
tenstein et ont vers6 des cotisations selon la 16gislation liechtensteinoise pendant au
moins 12 mois au cours des trois ans prdcdant immdiatement la rdalisation du risque
selon la 16gislation liechtensteinoise. >

8. A la suite de l'article 10 de l'Accord, il est insdr6 un article 10a ainsi conqu:

«Article lOa

1) Les ressortissants d'un Etat contractant exerqant une activit6 lucrative bdn6-
ficient de mesures d'incorporation selon les dispositions l6gislatives de l'autre Etat con-
tractant, s'ils sont domicilids dans le territoire de cet Etat contractant et si, imm6-
diatement avant que ces mesures ne soient prises en considdration, ils ont vers6 des
cotisations conform6ment aux dispositions l6gislatives de cet Etat contractant.

2) Les personnes n'exerqant pas une activit6 lucrative et les enfants mineurs de
nationalit6 allemande bdndficient de mesures d'incorporation de l'assurance invalidit6
liechtensteinoise, si elles sont domicilires dans la Principaut6 de Liechtenstein et si im-
mddiatement avant que ces mesures ne soient prises en consid6ration, elles y ont habit6
de maninre ininterrompue pendant au moins un an. Les enfants brnficient en outre de
mesures d'incorporation s'ils sont domicilids dans la Principaut6 de Liechtenstein
et s'ils y sont nds invalides ou y ont habit6 depuis leur naissance de manibre ininter-
rompue.

3) Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent mutatis mutandis aux travail-
leurs frontaliers b la condition qu'avant que les mesures d'incorporation ne soient prises
en considdration, ils aient t6 employes A temps plein pendant une pdriode ddtermine.

4) Les dispositions A effets plus favorables de chaque Etat contractant ne sont
pas affectres par les prdsentes dispositions.

9. La phrase 2 du paragraphe 2 de l'article 13 de l'Accord est modifire comme suit:

< Si par la suite, des dispositions 16gislatives des deux Etats contractants 6taient
applicables, les prestations familiales seront servies selon la 16gislation de l'Etat con-
tractant dans le territoire duquel 1'enfant sdjourne habituellement; il en va de meme si
l'enfant n'appartient pas au mdnage de l'ayant droit au titre de 'alinda 1 et - dans le
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cas oi) l'enfant n'appartient pas non plus au m6nage de l'autre ayant droit - si l'ayant
droit au titre de l'alin6a 1 n'assume pas la part pr6pond6rante de 'entretien de
l'enfant. >

10. A la suite de l'article 14 de l'Accord, it est ins6r6 un article 14a ainsi conqu:

« Article 14a

Pour la transmission des donn6es relatives aux personnes, ainsi qu'en ce qui con-
cerne les secrets d'exploitation et de traitement sur la base du pr6sent Accord ou d'une
convention relative A son application, le droit interne respectif en mati~re de protection
des donn6es est d'application. Ces donn6es ne doivent pas 8tre rendues publiques par
le destinataire sans autorisation et ne doivent atre utilis6es que pour l'ex6cution des
dispositions du prdsent Accord et des dispositions l6gales auxquelles il a trait.

11. a) La lettre c du point 3 du Protocole final A l'Accord est modifi6e comme suit:

«<c) Les ressortissants qui r6sident habituellement en dehors du territoire de la
R6publique f&6drale d'Allemagne, ainsi que les personnes vis6es A la premiere phrase
du paragraphe 2 ci-dessus qui r6sident habituellement sur le territoire de la Princi-
paut6 de Liechtenstein, peuvent s'affilier au r6gime d'assurance volontaire prAvu par le
r6gime allemand d'assurance pension, s'ils ont r6ellement vers6 au moins 60 mois civils
de cotisations A cet organisme ou s'ils avaient le droit de s'affilier au r6gime d'assurance
volontaire en vertu des dispositions transitoires qui 6taient en vigueur avant le 19 octo-
bre 1992.

b) La lettre d du point 3 du Protocole final A l'Accord est ainsi modifi6e:

« d) Les ressortissants allemands qui, dans le cadre d'une activit6 de travail dans
la Principaut6 de Liechtenstein, sont envoy6s provisoirement par leurs employeurs dans
un territoire situ6 en dehors des Etats contractants, restent assurds selon les disposi-
tions 16gislatives liechtensteinoises, A la demande conjointe de l'employ6 et de 'em-
ployeur.

c) La lettre c du point 3 du Protocole final A l'Accord est supprim6e.

d) La lettrefdu point 3 du Protocole final h l'Accord est modifi6e comme suit:

«<f) L'article 4 de l'Accord n'est pas applicable aux dispositions l6gislatives liech-
tensteinoises concernant:

- L'assurance vieillesse, l'assurance survivants et l'assurance invalidit6 des ressortis-
sants du Liechtenstein travaillant hors du territoire des Etats contractants pour le
compte d'un employeur 6tabli dans la Principaut6 de Liechtenstein et r6mun6r6s par
lui, sous r6serve des dispositions de la lettre d;

- L'accession 'assurance volontaire des ressortissants du Liechtenstein 6tablis A
l'6tranger;

- Les prestations d'assistance sociale pour les ressortissants liechtensteinois invalides
domicili6s A l'6tranger.

e) La lettre g du point 3 du Protocole final A l'Accord est supprim6e.

f) La lettre k du point 3 du Protocole final A l'Accord est supprim6e.

12. A la suite du point 3 du Protocole final A l'Accord, il est ins6r6 un point 3a ainsi
conqu :

' 3a. A l'article 4a de l'Accord:

a) Le paragraphe 1 de l'article 4a de l'Accord n'affecte pas les dispositions 16gis-
latives allemandes concernant les prestations pour accidents (maladies profession-
nelles), au moment desquelles l'intdressd n'6tait pas assur6 selon le droit ft6dral, et pour
des p6riodes d'assurance qui ont 6t6 group6es selon le droit ft6dral.
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b) Le paragraphe 1 de l'article 4a de l'Accord n'affecte pas les dispositions 16gis-
latives liechtenstenoises concernant le droit aux rentes extraordinaires et indemnitds
d'impotence de l'assurance vieillesse, assurance survivants et assurance invalidit6, aux
rentes ordinaires pour les assur6s dont l'invalidit6 est inf6rieure A 50 pour cent, et aux
moyens d'assistance pour les pensionn6s au titre de l'assurance vieillesse. >>

13. a) La lettre c du point 8 du Protocole final A l'Accord est modifi~e comme suit:

<< c) Les dispositions des alinas 2 et 5 de l'article 9 de l'Accord ne s'appliquent
pas A l'octroi d'allocations de vieillesse, de pension de mineur A l'ige de 50 ans r6volus
ou aux prestations de compensation des ouvriers mineurs, si la p6riode d'attente pour
la pension d'incapacit6 professionnelle, d'incapacit6 d'activit6 lucrative ou de capacitd
professionnelle r6duite d'ouvrier mineur conform6ment aux dispositions l6gislatives
allemandes a 6t6 accomplie ou est consid6r6e comme accomplie sans l'application des
dispositions du paragraphe 1 de l'article 9. >>

b) La lettre d du point 8 du Protocole final A l'Accord est modifi6e comme suit:

<< d) Lors de l'application de l'alin6a 1 de l'article 9 de l'Accord, les p6riodes de
cotisation selon les dispositions l6gislatives liechtensteinoises, se rapportant A une acti-
vitd, sont consid6r es comme activit6 soumise A l'obligation d'assurance pr6vue selon
la 16gislation allemande pour l'obtention d'un droit A prestation. >

c) Au point 8 du Protocole final A l'Accord, il est ins6r6 en tant que lettre e le texte
suivant :

<< e) Lors de l'application de l'article 9 de l'Accord, les dispositions ci-apr~s sont
applicables :

Lors de l'application de dispositions 1dgislatives allemandes concemant le calcul
de la rente, en particulier l'appr6ciation plus favorable de p~riodes de cotisation en cas
de regroupement d'un nombre minimum d6termin6 d'anndes d'assurance ou en cas
d'exercice d'une activit6 soumise A l'obligation d'assurance avec r6mun6rations en
nature d'une durde d6termin6e, il n'y a pas lieu de tenir compte des p6riodes d'assu-
rance liechtensteinoises ou d'activit6s liechtensteinoises correspondantes. >

d) Au point 8 du Protocole final A l'Accord, il est ins6r6 en tant que lettre f le texte
suivant :

<<f) Les dispositions de l'alin6a 7 de l'article 9 de l'Accord et de la lettre a sont
applicables mutatis mutandis aux p6riodes, regroup~es selon les dispositions 16gisla-
tives liechtensteinoises, pendant lesquelles une activit6 ind6pendante a 6t6 exerce. >>

e) Au point 8 du Protocole final A l'Accord, il est insdr6 en tant que lettre g le texte
suivant :

<< g) Si, selon les dispositions 16gislatives allemandes, un r~glement sur l'octroi de
prestations proportionnelles entre en vigueur, les dispositions des alin6as 2, 4 et 5 de
l'article 9, de l'Accord ne seront plus d'application A compter du jour de l'entr6e en
vigueur. >>

14. Le point 9 du Protocole final A l'Accord est modifi6 comme suit:

a) Au paragraphe 1, premiere phrase, l'indication << lettre b >> est remplacde par l'indi-
cation << lettre a >>; le mot << allemande)> est supprim6.

b) Au paragraphe 2, le mot << allemands >> est supprim6.

c) Le paragraphe 3 est supprim6.
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15. A la suite du point 9 du Protocole final A l'Accord, il est insdr6 un point 9a ainsi
conqu :

« 9a. A l'article 9a de l'Accord:

En compl6ment des dispositions de la phrase 2 du paragraphe 2 de 'article 10a de
l'Accord, les enfants qui sont n6s invalides en R6publique ftd6rale d'Allemagne et dont
la mere a s6joumt6 dans ce pays avant la naissance, au plus pendant deux mois en tout,
sont consid6rs comme enfants nds invalides dans la Principaut6 de Liechtenstein.
L'assurance invaliditd liechtensteinoise prend 6galement en charge en cas d'infirmit6 de
'enfant A la naissance, les frais expos6s pendant les trois premiers mois suivant 1 nais-

sance en R6publique f6d6rale d'Allemagne, A concurrence du montant qui aurait t6
celui de telles prestations dans la Principaut de Liechtenstein. Un stjour de trois mois
au plus de cet enfant en R6publique ftd6rale d'Allemagne n'a pas pour effet d'interrom-
pre la dur6e de la p6riode de domiciliation au sens des dispositions de la phrase 2 du
paragraphe 2 de l'article 10a de l'Accord. >>

16. Le point 12 du Protocole final A l'Accord est modifi6 comme suit:

« 12. Les articles 14, 14a, 15, 16 et 20 de l'Accord s'appliquent mutatis mutandis
A l'assurance accidents allemande, dans la mesure oii celle-ci n'est pas incluse dans
1'Accord. >>

Article 2
1) La nouvelle version de l'article 4 de 'Accord introduite par le pr6sent Accord com-

plmentaire ne porte pas atteinte au maintien d'une assurance obligatoire dans l'assurance
pension allemande, ayant commenc6, avant son entrde en vigueur, pour autant que l'assur6
obligatoire ou, s'il ne peut requ6rir l'obligation d'assurance, l'officie habilit6 A cet effet, ne
d6clare pas dans un dtlai d'un an apr~s l'entre en vigueur du present Accord complmen-
taire au bureau charg6, du recouvrement, qu'il doit 8tre mis fin A l'assurance obligatoire A
partir de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord compl6mentaire.

2) Le present Accord compl6mentaire ne porte pas atteinte au maintien de l'assurance
obligatoire vieillesse, survivants et invalidit6 liechtensteinoise de ressortissants allemands
travaillant en dehors des territoires des Etats contractants pour un employeur 6tabli dans la
Principaut6 de Liechtenstein et rtmun6r6s par cet employeur, assurance ayant commenc6
avant 1'entr6e en vigueur dudit Accord compl6mentaire, pour autant que l'assur6 obligatoire
ne pr6sente pas A l'organisme comp6tent, avant 1'entr6e en vigueur de l'Accord compl6men-
taire, une demande d'exemption.

3) Les dispositions de la lettre a de l'alinda 11 de l'article premier n'affectent pas le
droit A une assurance volontaire dans l'assurance pension allemande, des personnes qui,
avant l'entre en vigueur du pr6sent Accord compl6tmentaire, ont d6jA fait usage du droit A
l'assurance volontaire sur la base de l'Accord.

4) Les dispositions
a) De l'alin6a 3 de l'article premier;
b) Des lettres b et d de l'alinta 6 de l'article premier;
c) De la lettref de l'alinta 6 de l'article premier;

d) De l'alinda 7 de l'article premier;
e) De la lettre c de l'alinda 11 de l'article premier;

sont 6galement applicables aux rtalisations de risque survenues avant l'entre en vigueur du
prtsent Accord compltmentaire. Lors de l'application des dispositions des lettres a et d, les
prestations doivent 8tre servies au plus trt A partir du ler janvier 1982. A cet 6gard, une
demande de prestation au titre des lettres a, c et d est consid&rre comme prdsente en temps
opportun dans un dtlai d'un an apr~s 1'entre en vigueur du prsent Accord compltmentaire.

Vol. 1667, A-20317
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5) Les dispositions de l'alin~a 3 de l'article premier sont applicables aux prestations
de l'assurance pension allemande pour l'&iucation des enfants, aux mares dont les ann6es
de naissance sont antdrieures A 1921, 6galement pour la p6riode ant6rieure A l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord compl6mentaire.

6) Les d6cisions prises ant6rieurement ne portent pas atteinte A l'application du pr6-
sent Accord complmentaire.

7) Les prestations qui ont 6t6 fix6es avant l'entrte ne vigueur du pr6sent Accord com-
pl6mentaire, seront fix6es A nouveau sur demande. Elles peuvent Atre 6galement fix6es A
nouveau d'office. Si le nouveau calcul a pour r6sultat un montant de versement infdrieur, la
prestation continuera d'Atre vers6e au montant anterieurement fix6.

8) Par ailleurs, aucun droit A prestations ne peut 8tre fond sur le present Accord
complmentaire avant son entrde en vigueur.

Article 3

Le prdsent Accord complmentaire est 6galement valable pour le Land Berlin, A moins
que le Gouvemement de la R6publique f&idrale d'Allemagne n'adresse une dclaration A
effet contraire au Gouvernement de la Principaut6 de Liechtenstein dans les trois mois qui
suivront l'entr6e en vigueur de l'Accord compl6mentaire.

Article 4

1) Le prdsent Accord complmentaire sera soumis A ratification. L'&6hange des ins-
truments de ratification aura lieu A Vaduz dans les plus courts ddlais possibles.

2) Le prdsent Accord complmentaire entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me
mois qui suivra le mois au cours duquel aura lieu l'6change des instruments de ratification.

3) Le prdsent Accord compldmentaire est valable pour la m~me durde que celle de
l'Accord.

EN FOI DE QUOI, les pldnipotentiaires ont sign6 le prdsent Accord compl~mentaire et y
ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Bonn le 11 aoflt 1989 en deux exemplaires.

Pour la Principaut6 Pour la R~publique f&trale

de Liechtenstein: d'Allemagne:

BENNO BECK JURGEN OESTERHELT

Vol. 1667; A-20317
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No. 20554. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF TU-
VALU CONCERNING OFFICERS
DESIGNATED BY THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM IN
THE PUBLIC SERVICE OF THE GOV-
ERNMENT OF TUVALU. SUVA,
3 MARCH 1981, AND FUNAFUTI,
6 MARCH 19811

EXTENSION

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Suva on 20 March
1986 and at Funafuti on 26 March 1986, which
came into force by the exchange of notes,
with effect from 31 March 1986, in accord-
ance with the provisions of the said notes, it
was agreed to extend the above-mentioned
Agreement for a period of five years.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 20 February 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1254, p. 437.

VoL 1667, A-20554

No 20554. ItCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE TUVALU RELATIF
AUX COOPIRANTS BRITANNIQUES
A TUVALU. SUVA, 3 MARS 1981, ET
FUNAFUTI, 6 MARS 1981'

PROROGATION

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'6change de notes en date A Suva du 20 mars
1986 et A Funafuti du 26 mars 1986, lequel est
entrd en vigueur par 1'6change de notes, avec
effet au 31 mars 1986, conform6ment aux dis-
positions desdites notes, il a 6t6 convenu de
proroger l'Accord susmentionn6 pour une
p6riode de cinq ans.

La d,6claration certifide a td enregistrge
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 20frvrier 1992.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1254, p. 437.
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No. 20731. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC ON CERTAIN COMMER-
CIAL DEBTS. SIGNED AT WARSAW ON 2 JULY 19811

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 CONCERNING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. WARSAW, 15 OCTOBER AND 5 NOVEMBER 1985

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 20 February
1992.

I

Her Majesty's Ambassador at Warsaw to the Director of the Foreign Department
of the Ministry of Finances of Poland

Warsaw
15 October 1985

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of
the Polish People's Republic on Certain Commercial Debts signed at Warsaw on
2 July 1981(1), and to recent discussions which have taken place between
representatives of the two Governments concerning the consolidation of debts
falling due in the period 1982-1984, and the arrangements to be made for interest
(" Delay Interest "), to be paid on the interest (" Agreement Interest "), which
was not paid by due date according to the terms of the Debt Rescheduling
Agreement signed on 2 July 1981 (" the 1981 Agreement").

As a result of these discussions, it was agreed that, notwithstanding the fact
that no provision was made in the 1981 Agreement for the payment of Delay
Interest, the Government of Poland shall pay Delay Interest to the Government
of the United Kingdom acting by the Export Credits Guarantee Department
(" The Department ") on behalf of and as agent for the creditors (the latter as
defined in the 1981 Agreement), according to the following provisions:

(a) the Delay Interest shall accrue during, and shall be payable in respect of,
the period from the due date for payment (as specified in the 1981
Agreement) of the Agreement Interest until the date of actual payment of
the Agreement Interest;

(b) the Delay Interest shall be paid and transferred in the currency in which
the Agreement Interest is to be paid according to the provisions of the
1981 Agreement, to an account in the United Kingdom, details of which
shall be notified by the Department to the Government of Poland;

I United Nations, Treaty Series, vol. 1261, p. 255.
2 Came into force on 5 November 1985, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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(c) the Delay Interest shall be calculated on the basis of a 365 day year and
paid at the following rates:

(i) in respect of Delay Interest accruing up to and including 30
November 1985, I1 per cent per annum; and

(ii) in respect of Delay Interest accruing after 30 November 1985, one
per cent above the London Inter-Bank Offer Rate as previously
agreed in the 1981 Agreement for the purpose of the payment of
Agreement Interest.

If the foregoing is acceptable to the Government of the Polish People's
Republic, I have the honour to propose that this Note and your reply to that
effect shall constitute an Agreement between our two Governments in this matter
which shall enter into force on the date of your reply.

I avail myself of this opportunity to renew to the Ministry of Finances the
assurances of my highest consideration.

JOHN MORGAN

Vol. 1667, A-20731
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U

The Director of the Foreign Department of the Ministry of Finances
of Poland to Her Majesty's Ambassador at Warsaw

Warsaw
5 November 1985

Dear Mr. Ambassador,

I have the honour to refer to Your Excellency's letter of 15 October 1985
which reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform you that the above proposal is
acceptable to the Government of the Polish People's Republic and that your
letter quoted above together with this reply shall constitute an Agreement
between our two Governments in this matter which shall enter into force on
today's date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Z. KARCZ

Vol. 1667, A-20731
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No 20731. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIePUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE RELATIF A CERTAINES
DETTES COMMERCIALES. SIGNI A VARSOVIE LE 2 JUILLET 1981'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AccoRD2 RELATIF , L'ACcoRD SUSMENTIONNA.
VARSOVIE, 15 OCTOBRE ET 5 NOVEMBRE 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 20fgvrier 1992.

I

L'Ambassadeur de Sa Majest t Varsovie au Directeur du Dpartement Jtranger
du Ministare des finances de Pologne

Varsovie
le 15 octobre 1985

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6publique populaire de
Pologne relatif A certaines dettes commerciales, sign6 A Varsovie le 2 juillet 19811, et aux
entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre les reprsentants des deux Gouvernements con-
cernant la consolidation des dettes arrivant A 6ch6ance au cours de la priode 1982-1984, et
les arrangements A prendre pour les int6rfts (< Intr&ts de retard >), A payer sur les int6rts
(< Int6rets de l'Accord >), qui sont demeur6s impay6s b la date d'6ch6ance selon les termes
de l'Accord de r66chelonnement de la dette sign6 le 2 juillet 1981 (< l'Accord de 1981 >).

A la suite de ces entretiens, il a 6t6 convenu que, nonobstant le fait qu'aucune disposi-
tion n'a W pr6vue dans l'Accord de 1981 pour le paiement des Intdrets de retard, le Gou-
vernement de la Pologne versera des int6rts de retard au Gouvernement du Royaume-Uni
agissant par l'interm&Iiaire du D6partement de garantie des cr&Its A 1'exportation (* Le
D6partement >) pour le compte et en qualit6 d'agent des crliteurs (ces derniers tels que
d6finis dans l'Accord de 1981), conform6ment aux dispositions suivantes :

a) Les Intrfts de retard seront dus et exigibles pour la priode comprise entre la date
d'6ch6ance du paiement (comme sp6cifi6 dans l'Accord de 1981) des Int6rets de l'Accord et
la date du paiement effectif des Intr&ts de l'Accord;

b) Les Intdrets de retard seront pay6s et transf6r~s dans la monnaie dans laquelle
doivent 6tre pay6s les Int6rets de l'Accord conform6ment aux dispositions de l'Accord de
1981, A un compte au Royaume-Uni dont le D6partement notifiera les d6tails au Gouverne-
ment de la Pologne;

c) Les Int6rts de retard seront calcul6s sur la base d'une annie de 365 jours et pay6s
aux taux suivants :
i) Pour les int6rts de retard dus jusqu'au 30 novembre 1985 inclus, 11 pour cent par an; et
ii) Pour les intfrtts de retard dus aprs le 30 novembre 1985, un pour cent au-dessus du taux

interbancaire de l'offre A Londres comme prc&&lemment convenu dans l'Accord de 1981
aux fins du paiement des IntdrAts de 1'Accord.

I Nations Unies, Recueides Traitis, voL 1261, p. 255.

2 Entr6 en vigueur le 5 novembre 1985, date de Ia note de r4ponse, conformiment aux dispositions desdites notes.
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Si les dispositions qui pr&cbdent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la Rdpu-
blique populaire de Pologne, j'ai I'honneur de proposer que la pr6sente note et votre r~ponse
A cet effet constituent un Accord entre nos deux Gouvernements A ce sujet, qui entrera en
vigueur A la date de votre r~ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

JOHN MORGAN

Vol. 1667, A-20731
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II

Le Directeur du Dspartement 4tranger du Ministure des finances
de Pologne 1 'Ambassadeur de Sa Majest b Varsovie

Varsovie
le 5 novembre 1985

Monsieur r'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer k la lettre de Votre Excellence en date du 15 octobre 1985
dont la teneur est la suivante :

[Voir note I]

En rdponse, j'ai i'honneur de vous faire savoir que la proposition qui pr&tWe rencontre
I'agrdment du Gouvemement de la Rdpublique populaire de Pologne et que votre lettre
reproduite ci-dessus et la prdsente rdponse constitueront un Accord entre nos deux Gou-
vernements qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

Z. KARcz

Vol. 1667, A-20731
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No. 21822. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE DIRECTOR OF THE
MULTINATIONAL FORCE AND OB-
SERVERS CONCERNING THE ES-
TABLISHMENT OF MULTINA-
TIONAL FORCE AND OBSERVERS
(MFO). ALEXANDRIA, VIRGINIA,
17 MARCH 1982, AND LONDON,
21 APRIL 19821

EXTENSION

Effected by an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Rome on 10 April
1986 and at London on 21 April 1986, which
came into force on 21 April 1986, the date of
the note in reply, in accordance with the pro-
visions of the said notes.

EXTENSION

Effected by an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Rome on 22 April
1988 and at London on 23 May 1988, which
came into force on 23 May 1988, the date of
the note in reply, with retroactive effect from
21 April 1988, in accordance with the provi-
sions of the said notes.

EXTENSION

Effected by an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Rome on 4 May
1990 and at London on 11 June 1990, which
came into force on 11 June 1990, the date of
the note in reply, with retroactive effect from
21 April 1990, in accordance with the provi-
sons of the said notes.

Certified statements were registered by the
United Kingdom of GreatBritain and North-
ern Ireland on 20 February 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1308, p. 279, and
annex A in volume 1416.

No 21822. IfCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE DIREC-
TEUR GfNtftRAL DE LA FORCE ET
UN CORPS D'OBSERVATEURS MUL-
TINATIONAUX RELATIF A LA CRI-A-
TION D'UNE FORCE ET D'UN CORPS
D'OBSERVATEURS MULTINATIO-
NAUX. ALEXANDRIE (VIRGINIE),
17 MARS 1982,ETLONDRES,21 AVRIL
1982'

PROROGATION

Effectue aux termes d'un accord sous
forme d'6change de notes en date A Rome du
10 avril 1986 et A Londres du 21 avril 1986,
lequel est entr6 en vigueur le 21 avril 1986,
date de la note de r6ponse, conform6ment
aux dispositions desdites notes.

PROROGATION

Effectu6e aux termes d'un accord sous
forme d'6change de notes en date A Rome du
22 avril 1988 et 4 Londres du 23 mai 1988,
lequel est entr6 en vigueur le 23 mai 1988, date
de la note de r6ponse, avec effet rdtroactif au
21 avril 1988, conform6ment aux dispositions
desdites notes.

PROROGATION

Effectu6e aux termes d'un accord sous
forme d'6change de notes en date A Rome du
4 mai 1990 et A Londres du 11 juin 1990, lequel
est entr6 en vigueur le 11 juin 1990, date de
la note de r6ponse, avec effet r6troactif au
21 avril 1990, conform6ment aux dispositions
desdites notes.

Les declarations certifies ont &t enregis-
trees par le Royaume-Uni de Grande-Breta-
gne et d'Irlande du Nord le 20ftvrier 1992.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1308, p. 279,

et annexe A du volume 1416.
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No. 21925. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF NEW ZEA-
LAND CONCERNING AIR SERVICES.
SIGNED AT LONDON ON 4 OCTOBER
1982'

AMENDMENT

Effected by an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Wellington on
12 February 1991 which came into force by
the exchange of notes. With effect from
22 February 1991, i.e. the date on which an
Air Services Agreement between the Govern-
ment of New Zealand and the Government of
Hong Kong entered into force, in accordance
with the provisions of the said notes.

The text of the amendment reads as
follows:

"i. Hong Kong shall cease to be regarded as
territory of the United Kingdom for the
purposes of the said Agreement except,
until 30 June 1997, for the purposes of
Article 3(3) thereof;

ii. The Route Schedule annexed to the
Agreement shall be replaced by the an-
nex to this note.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1316, p. 139.

Vol. 1667, A-21925

No 21925. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA NOUVELLE-
ZtLANDE RELATIF AUX SERVICES
AIRIENS. SIGNIf A LONDRES LE
4 OCTOBRE 19821

MODIFICATION

Effectu6e aux termes d'un accord conclu
sous forme d'6change de notes en date A Wel-
lington du 12 fdvrier 1991 lequel est entr6 en
vigueur par l'6change de notes, avec effet au
22 fdvrier 1991, date A laquelle un accord
relatif aux services a6riens entre le Gouver-
nement de la Nouvelle-Z61ande et le Gouver-
nement de Hong-Kong est entr6 en vigueur,
conform6ment aux dispositions desdites
notes.

Le texte de la modification est libell6
comme suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

i. Hong-Kong cessera d'8tre considdr6e
comme un territoire du Royaume-Uni aux
fins dudit Accord sauf, jusqu'au 30 juin
1997, aux fins de l'article 3(3) de 'Accord;

ii. Le tableau des routes joint A l'annexe A
'Accord sera remplacd par 'annexe A la

pr6sente note.

I Nations Unies, Recueji des Traitos, vol. 1316, p. 139.
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

Section 1

Route to be operated by the designated air-
line or airlines of the United Kingdom.

Points in the United Kingdom - Intermedi-
ate Points - Points in New Zealand.

Note: Intermediate points may be omitted
on any flight provided that the service begins
or ends in the United Kingdom.

Section 2

Route to be operated by the designated air-
line or airlines of New Zealand.

Points in New Zealand - Intermediate
Points - Points in the United Kingdom.

Note: Intermediate points may be omitted
on any flight provided that the service begins
or ends in New Zealand."

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 20 February 1992.

ANNEXE

TABLEAU DE ROUTES

Section 1

Route exploite par l'entreprise ou les
entreprises ddsign~es du Royaume-Uni.

Points au Royaume-Uni - Points interm6-
diaires - Points en Nouvelle-Zlande.

Note : I1 pourra ne pas etre fait escale aux
points interm&liaires A condition que le ser-
vice a~rien ait son origine ou sa destination
sur le territoire du Royaume-Uni.
Section 2

Route exploit.e par l'entreprise ou les
entreprises d6signdes par la Nouvelle-
ZMlande.

Points en Nouvelle-ZUlande - Points inter-
mdiaires - Points au Royaume-Uni.

Note : I1 pourra ne pas etre fait escale aux
points interm&liaires A condition que le ser-
vice adrien ait son origine ou sa destination
sur le territoire de la Nouvelle-Zd1ande.

La dtclaration certfige a iti enregistr~e
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 20ftvrier 1992.

Vol. 1667, A-21925
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No. 22282. PROTOCOL ON THE PRIV-
ILEGES AND IMMUNITIES OF THE
INTERNATIONAL MARITIME SATEL-
LITE ORGANIZATION (INMARSAT).
CONCLUDED AT LONDON ON 1 DE-
CEMBER 19811

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the International Maritime Satel-
lite Organization on:

7 February 1992

BELGIUM

(With effect from 8 March 1992.)

Certified statement was registered by
the International Maritime Satellite Organ-
ization on 21 February 1992.

No 22282. PROTOCOLE SUR LES PRI-
VILlGES ET IMMUNIT S DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DE
TtLtCOMMUNICATIONS MARITI-
MES PAR SATELLITES (INMARSAT).
CONCLU A LONDRES LE Ior DP-CEM-
BRE 19811

ADHtSION

Instrument ddposd aupres du Directeur
gdndral de l'Organisation internationale de
tdldcommunications maritimes par satellites
le:

7 fWrier 1992

BELGIQUE

(Avec effet au 8 mars 1992.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par l'Organisation internationale de tdld-
communications maritimes par satellites le
21fdvrier 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1328, p. 149, and I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1328, p. 149,
annex A in volumes 1349, 1381, 1389, 1408, 1417, 1423, et annexe A des volumes 1349, 1381, 1389, 1408, 1417,
1434, 1437, 1463, 1485, 1499, 1505, 1516, 1521, 1522, 1535, 1423, 1434, 1437, 1463, 1485, 1499, 1505, 1516, 1521, 1522,
1549, 1596 and 1664. 1535, 1549, 1596 et 1664.

Vol. 1667, A-22282
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No. 22514. CONVENTION ON THE
CIVIL ASPECTS OF INTERNA-
TIONAL CHILD ABDUCTION. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 25 OC-
TOBER 19801

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

22 January 1992

ECUADOR

(With effect from 1 April 1992.)

ACCEPTANCES of the Accession of

Ecuador

Notifications received on:

28 January 1992

UNITED STATES OF AMERICA

(The Convention will enter into force
between the United States of America and
Ecuador on 1 April 1992.)

4 February 1992

NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe. The Conven-
tion will enter into force between the Nether-
lands and Ecuador on 1 May 1992.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 26 February 1992.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1343, p. 89, and
annex A in volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658 and 1664.

No 22514. CONVENTION SUR LES AS-
PECTS CIVILS DE L'ENLP-VEMENT
INTERNATIONAL D'ENFANTS. CON-
CLUE A LA HAYE LE 25 OCTOBRE
1980'

ADHtSION

Instrument ddposg aupres du Gouverne-
ment nderlandais le:

22 janvier 1992

EQUATEUR

(Avec effet au 1er avril 1992.)

ACCEPTATIONS de l'Adh6sion de

l'Equateur

Notifications regues le:

28 janvier 1992

ETATS-UNIS D' AMtRIQUE

(La Convention entrera en vigueur entre
les Etats-Unis d'Am6rique et l'Equateur le
Ir avril 1992.)

4 fWvrier 1992

PAYS-BAS

(Pour le Royaume en Europe. La Conven-
tion entrera en vigueur entre les Pays-Bas et
l'Equateur le 1er mai 1992.)

Les diclarations certifides ont dt6 enregis-
trdes par les Pays-Bas le 26fdvrier 1992.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1343, p. 89, et
annexe A des volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658 et 1664.

Vol. 1667, A-22514
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No. 23319. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE ARAB REPUBLIC
OF EGYPT CONCERNING A LOAN BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM TO THE EGYPTIAN GOVERNMENT. CAIRO, 16 NOVEMBER 19821

AMENDMENT
Effected by an agreement in the form of an exchange of notes dated at London on

25 July 1991, which came into force on 25 July 1991, the date of the note in reply, in accord-
ance with the provisions of the said notes.

The text of the amendment read as follows:

The following paragraphs of this Note set out the nature, and procedures for the
assistance to be given. For the purposes of this Agreement the Loan shall be the sums
referred to in Schedule I to this Note. The amounts and the phasing of such loan payments
are set out in Schedule 2 to this Note.

Unless our Governments agree otherwise, the Government of the United Kingdom
intend to waive each year from 16 May 1990 all loan payments due under the Loan referred
to in Schedule 1.

The terms and conditions of the Loan shall otherwise continue to subsist.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1393, p. 249.

Vol. 1667, A-23319
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Title of Loan

United Kingdom/Egypt
Loan (No. 1) 1982

SCHEDULE I

Original Loan
£

7,314,600
(Interest Free)

Repayments due on
or after 16 May 1990

£7,020,961

SCHEDULE 2

THE AMOUNTS AND PHASING OF THE LOAN PAYMENTS COVERED BY THE

UNITED KINGDOM/EGYPT RETROSPECTIVE TERMS AGREEMENT (1991)

Year

1990-1991
1991-1992
1992-1993
1993-1994
1994-1995
1995-1996
1996-1997
1997-1998
1998-1999
1999-2000
2000-2001
2001-2002
2002-2003
2003-2004
2004-2005
2005-2006
2006-2007
2007-2008

£ Principal

406,400
406,400
406,400
406,400
406,400
406,400
406,400
406,400
406,400
406,400
406,400
406,400
406,400
406,400
406,400
406,400
406,400
112,161

£ Total

406,400
812,800

1,219,200
1,625,600
2,032,000
2,438,400
2,844,800
3,251,200
3,657,600
4,064,000
4,470,400
4,876,800
5,283,200
5,689,600
6,096,000
6,502,400
6,908,800
7,020,961

Certified statement was registered by the United Kingdom of Great Britain and North-
em Ireland on 20 February 1992.

VoL 1667, A-23319
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No 23319. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIePUBLIQUE ARABE D'IGYPTE
CONCERNANT UN PRfT DU GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI AU
GOUVERNEMENT tGYPTIEN. LE CAIRE, 16 NOVEMBRE 19821

MODIFICATION

Effectu6e aux termes d'un accord conclu sous forme d'6change de notes en date A
Londres du 25 juillet 1991, lequel est entrd en vigueur le 25 juillet 1991, date de la note de
r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.

Le texte de la modification est libell6 comme suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Les paragraphes ci-apr~s de la pr~sente note d6finissent la nature de l'aide A apporter
ainsi que les proc6dures A suivre. Le prat auquel s'appliqueront les dispositions du pr6sent
Accord sera 6gal aux montants mentionn6s A l'Annexe 1 de la pr6sente note. Les montants
et '6chelonnement des 6ch6ances figurent A l'Annexe 2 de la pr6sente note.

A moins que nos deux Gouvernements n'en d6cident autrement, le Gouvemement du
Royaume-Uni se propose d'annuler chaque ann6e, A compter du 16 mai 1990, tous les verse-
ments dus au titre du prt mentionn6 I l'Annexe 1.

Par ailleurs, les clauses et conditions r6gissant l'octroi du pret resteront en vigueur.

'Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1393, p. 249.

Vol. 1667. A-23319
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71tre du prit

Prt Royaume-Uni/
Egypte (n° 1) 1982

ANNEXE 1

Prit initial

7.314.600
(sans intiret)

Remboursernent arrivant
4 ichiance d compter

du 16 mai 1990

£ 7.020.961

ANNEXE 2

MONTANTS ET -CHELONNEMENT DES VERSEMENTS AU TITRE DES PRATS DANS LE CADRE DE
L'ACCORD ROYAUME-UNIIEGYPTE DE 1991 SUR LES CONDITIONS RtTROACTIVES DE REMBOURSEMENT

Anne Principal £ Total £

1990-1991
1991-1992
1992-1993
1993-1994
1994-1995
1995-1996
1996-1997
1997-1998
1998-1999
1999-2000
2000-2001
2001-2002
2002-2003
2003-2004
2004-2005
2005-2006
2006-2007
2007-2008

406.400
406.400
406.400
406.400
406.400
406.400
406.400
406.400
406.400
406.400
406.400
406.400
406.400
406.400
406.400
406.400
406.400
112.161

406.400
812.800

1.219.200
1.625.200
2.032.000
2.438.400
2.844.800
3.251.200
3.657.600
4.064.000
4.470.400
4.876.800
5.283.200
5.689.600
6.096.000
6.502.400
6.908.800
7.020.961

La declaration certifige a t4 enregistrde par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 20fsvrier 1992.

Vol. 1667, A-23319
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No. 24568. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED REPUBLIC OF CAMEROON
FOR THE PROMOTION AND PROTEC-
TION OF INVESTMENTS. SIGNED AT
YAOUND9 ON 4 JUNE 1982'

TERRITORIAL APPLICATION

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Yaound6 on 7 De-
cember 1990 and 17 January 1991, which
came into force on 17 January 1991, the date
of the note in reply, the application of the
above-mentioned Agreement was extended
to the Bailiwicks of Jersey and Guernsey, and
to the Isle of Man.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 20 February 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1442, p. 259.

Vol. 1667, A-24568

No 24568. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD, D'UNE PART, ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RIPU-
BLIQUE-UNIE DU CAMEROUN,
D'AUTRE PART, RELATIF A LA PRO-
MOTION ET A LA PROTECTION DES
INVESTISSEMENTS. SIGN-A A
YAOUNDI LE 4 JUIN 1982'

APPLICATION TERRITORIALE

Aux termes d'un accord sous forme
d'6change de notes en date A Yaound6 des
7 d6cembreet 17janvier 1991, lequel estentr6
en vigueur le 17 janvier 1991, date de la note
de r6ponse, 1'application de l'Accord sus-
mentionn6 a 6t6 6tendue aux Bailliages de
Jersey et de Guernesey, et A l'ile de Man.

La ddclaration certifide a 6t6 enregistrd
par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 20fivrier 1992.

1 Nations Unies, Recueil des Trait vol. 1442, p. 259.



1992 United Nations - Treaty Series e Nations Unles - Recuell des Traitis 405

No. 24604. INTERNATIONAL COCOA
AGREEMENT, 1986. CONCLUDED AT
GENEVA ON 25 JULY 1986'

EXTENSION of the Agreement

By resolution adopted on 21 February 1992
by the International Cocoa Council at its
forty-third regular session held in London
from 19 to 21 February 1992, it was decided
to extend the above-mentioned Agreement,
as extended, in its present extended form, for
a period of one year with effect from 1 Oc-
tober 1992, in accordance with article 75 (3).

Registered ex offico on 21 February 1992.

No 24604. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1986 SUR LE CACAO. CONCLU A
GENIVE LE 25 JUILLET 1986'

PROROGATION de 1'Accord

Par une rdsolution adopt~e le 21 fvrier
1992 par le Conseil international du cacao
lors de sa quarante-troisi~me session ordi-
naire tenue A Londres du 19 au 21 f6vrier
1992, il a t6 d6cid6 de proroger l'Accord sus-
mentionn6, tel que prorog6, dans sa pr6sente
forme, prorog6e, pour une pdriode d'un an,
avec effet au I r octobre 1992, conform6ment
au paragraphe 3 de son article 75.

Enregistrg d'office le 21fivrier 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1446, p. 103, and I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 1446, p. 103,
annex A in volumes 1455, 1457, 1458, 1460, 1463, 1465, et annexe A des volumes 1455, 1457, 1458, 1460, 1463,
1474, 1477, 1478, 1481, 1484, 1494, 1495, 1509, 1512, 1523, 1465, 1474, 1477, 1478, 1481, 1484, 1494, 1495, 1509, 1512,
1525, 1526, 1563, 1605 and 1639. 1523, 1525, 1526, 1563, 1605 et 1639.

Vol. 1667. A-24604
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No. 26124. PROTOCOL ON THE PRIV-
ILEGES AND IMMUNITIES OF THE
EUROPEAN TELECOMMUNICA-
TIONS SATELLITE ORGANIZATION
(EUTELSAT). CONCLUDED AT PARIS
ON 13 FEBRUARY 1987'

RATIFICATIONS and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Director
General of the European Telecommunica-
tions Satellite Organization on:

7 February 1991

ITALY

(With effect from 9 March 1991.)

With the following reservation:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

With reservation concerning the applica-
tion of article 9, paragraph 2.

13 March 1991 a

NORWAY

(With effect from 12 April 1991.)

With the following reservations:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

With reservation concerning the applica-
tion of Article 9, paragraph 4, of Article 10,
paragraph 2, of Article 11, paragraph 2.

9 July 1991

HOLY SEE

(With effect from 8 August 1991.)

11 February 1992
BELGIUM

(With effect from 13 March 1992.)

Certified statements were registered by the
European Telecommunications Satellite Or-
ganzation on 27 February 1992.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1512, p. 11, and

annex A in volume 1552.

Vol. 1667, A-26124

No 26124. PROTOCOLE SUR LES PRI-
VILIGES ET IMMUNITIS DE L'OR-
GANISATION EUROPIENNE DE
TtL9COMMUNICATIONS PAR SA-
TELLITE (EUTELSAT). CONCLU
PARIS LE 13 FIVRIER 1987'

RATIFICATIONS et ADHISION (a)

Instruments diposos auprs du Directeur
gdnral de l'Organisation europ6enne de
tdlcommunications par satellites le:

7 f6vrier 1991

ITALIE

(Avec effet au 9 mars 1991.)

Avec la r6serve suivante :

« Sous r6serve de l'application de l'Arti-
cle 9, par. 2. >>

13 mars 1991 a

NORViGE

(Avec effet au 12 avril 1991.)

Avec les r6serves suivantes :

< Sous r6serve de l'application
de l'Article 9, par. 4, de l'Article 10, par. 2, de
l'Article 11, par. 2.

9 juillet 1991

SAINT-SIPaGE

(Avec effet au 8 aofit 1991.)

11 f~vrier 1992

BELGIQUE

(Avec effet au 13 mars 1992.)

Les ddclarations certifides ont dtd enre-
gistrdes par l'Organisation europdenne de
tdldcommunicationspar satellite le 27fdvrier
1992.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1512, p. 11, et
annexe A du volume 1552.
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No. 26164. VIENNA CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
VIENNA ON 22 MARCH 1985'

No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 19871

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

27 February 1992

REPUBLIC OF KOREA

(With effect from 27 May 1992.)

Registered ex officio on 27 February 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1513, p. 293, and
annex A in volumes 1514, 1515, 1516, 1518, 1521, 1522,
1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564, 1568,
1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642,
1644, 1650 and 1656.

2 lbid, vol. 1522, p. 3, and annex A in volumes 1523,
1525, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548,
1551, 1552, 1555, 1557, 1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576,
1578, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650,
1656 and 1658.

No 26164. CONVENTION DE VIENNE
POUR LA PROTECTION DE LA COU-
CHE D'OZONE. CONCLUE A VIENNE
LE 22 MARS 1985'

No 26369. PROTOCOLE DE MON-
TRIAL RELATIF A DES SUBS-
TANCES QUI APPAUVRISSENT LA
COUCHE D'OZONE. CONCLU A
MONTRtAL LE 16 SEPTEMBRE 1987'

ADHtSIONS

Instruments diposs le:

27 fWvrier 1992

RIPUBLIQUE DE CORPE

(Avec effet au 27 mai 1992.)

Enregistrd d'office le 27fivrier 1992.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1513, p. 293,
et annexe A des volumes 1514, 1515, 1516, 1518, 1521,
1522, 1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545,
1546, 1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564,
1568, 1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596. 1598,
1642. 1644, 1650 et 1656.

2 Ibid, vol. 1522, p. 3, et annexe A des volumes 1523,
1525, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548,
1551, 1552, 1555, 1557, 1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576,
1578, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650,
1656 et 1658.

Vol. 1667, A-26164, 26369
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No. 27033. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING A NARCOTICS CO-
OPERATION AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA WITH
RESPECT TO MONTSERRAT. LON-
DON, 14 MAY 1987'

EXTENSION

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Washington on
29 November 1990, which came into force by
the exchange of notes, with effect from 1 De-
cember 1990, in accordance with the provi-
sions of the said notes, it was agreed to fur-
ther extend the above-mentioned Agreement
as extended for a period of three months.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 20 February 1992.

No 27033. tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMI9RIQUE SUR LA LUTIE CON-
TRE LES STUPtFIANTS APPLICA-
BLE A MONTSERRAT. LONDRES,
14 MAI 19871

PROROGATION

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'6change de notes en date A Washington du
29 novembre 1990, qui est entr6 en vigueur
par l'6change de notes, avec effet au ler d6-
cembre 1990, conform6ment aux dispositions
desdites notes, il a 6t6 convenu de proroger A
nouveau l'Accord susmentionn6, tel que pro-
rog6, pour une p6riode de trois mois.

La ddclaration certifi6e a 46 enregistrde
par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 20fdvrier 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1556, p. 23, and I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1556, p. 23, et
annex A in volumes 1572, 1579, 1584, 1652 and 1656. annexe A des volumes 1572, 1579, 1584, 1652 et 1656.

Vol. 1667, A-27033
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 1989'

RATIFICATION
Instrument deposited on:

27 February 1992

ALBANIA

(With effect from 28 March 1992.)

Registered ex officio on 27 February 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex A in volumes 1578,1579,1580,1582,1583,1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647. 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664 and 1665.

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TPEE PAR L'ASSEMBLIE G1ANtRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 1989'

RATIFICATION

Instrument dofposd le:

27 fAvrier 1992

ALBANIE

(Avec effet au 28 mars 1992.)

Enregistrf d'office le 27fivrier 1992.

' Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1577,
no 1-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643. 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664 et 1665.

Vol. 1667, A-27531
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No. 28504. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF HUNGARY CONCERNING
THE ESTABLISHMENT OF THE IN-
TERNATIONAL PETO INSTITUTE IN
BUDAPEST. SIGNED AT BUDAPEST
ON 12 FEBRUARY 1991'

AMENDMENT

Effected by an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Budapest on
22 and 25 March 1991, which came into force
on 25 March 1991, the date of the note in
reply, in accordance with the provisions of
the said notes.

The text of the amendment reads as
follows:

"In Article 2 for "one million two hun-
dred and fifty thousand pounds sterling
(f 1,250,000)" there should be substitude "one
million seven hundred and fifty thousand
pounds sterling (£1,750,000)"; and

In Article 3 for "three million seven hun-
dred and fifty thousand pounds sterling
(E3,750,000)" there shall be substituted "three
million two hundred and fifty thousand
pounds sterling (3,250,000)"."

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 20 February 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1656, No. 1-28504.

No 28504. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
DE HONGRIE CONCERNANT L'ETA-
BLISSEMENT DE L'INSTITUT
INTERNATIONAL PETO A BUDA-
PEST. SIGNIf A BUDAPEST LE 12 Ft-
VRIER 1991'

MODIFICATION

Effectu6e aux termes d'un accord conclu
sous forme d'6change de notes en date A
Budapest des 22 et 25 mars 1991, lequel est
entr en vigueur le 25 mars 1991, date de la
note de r6ponse, conform6ment aux disposi-
tions desdites notes.

Le texte de la modification est libell6
comme suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

A 1'article 2, le libell6 << un million deux cent
cinquante mille livres sterling (f 1 250 000) >>
est remplac6 par le libell6 << un million
sept cent cinquante mille livres sterling
(f 1 750 000) >>;

A l'article 3, le libell6 << trois millions
sept cent cinquante mille livres sterling
(E 3 750 000) >> est remplac6 par le libelld
<< trois millions deux cent cinquante mille
livres sterling (f 3 250 000) >>.

La ddclaration certifige a 9t enregistrde
par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 20ftvrier 1992.

1 Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 1656,
no 1-28504.

Vol. 1667, A-28504
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au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies
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ANNEX B ANNEXE B

No. 907. TREATY BETWEEN SPAIN
AND FRANCE ON THE DELIMITA-
TION OF THE BORDER FROM THE
VALLEY OF ANDORRA UP TO THE
MEDITERRANEAN SEA. SIGNED AT
BAYONNE ON 26 MAY 1866'

AMENDMENT (Note by the Secretariat)

The Government of France registered on
20 February 1992 the Agreement in the form
of an exchange of letters between France and
Spain dated at Madrid on 22 September 1987
and 10 June 1988 modifying the final act of
the delimitation of the international frontier
of Pyren6es of 11 July 1868.2

The said Agreement, which came into force
on 10 June 1988, amends the final act of
11 July 1868 to the above-mentioned Treaty.

(20 February 1992)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1288, p. 305, and
annex B in volume 1530.

2 See p. 163 of this volume.

Vol. 1667, B-907

No 907. TRA1T ENTRE L'ESPAGNE
ET LA FRANCE DE DtLIMITATION
DE LA FRONTIPRE ENTRE L'ES-
PAGNE ET LA FRANCE DEPUIS LE
VAL D'ANDORRE JUSQU'A LA MIf-
DITERRANtE. SIGNt A BAYONNE
LE 26 MAI 1866'

MODIFICATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement frangais a enregistrd
le 20 f6vrier 1992 l'Accord sous forme
d'6change de lettres entre la France et l'Es-
pagne en date A Madrid des 22 septembre 1987
et 10juin 1988 portant modification de l'acte
final de la d6limitation de la fronti~re interna-
tionale des Pyr6n~es du 11 juillet 18682.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
10juin 1988, modifie l'acte final du 11 juillet
1868 au Trait6 susmentionn6.

(20 fdvrier 1992)

I Nations Unies, Recuei des Traitds vol. 1288, p. 305,
et annexe B du volume 1530.

2 Voir p. 163 du prsent volume.



ANNEX C

Ratifications, accessions, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the League of Nations

ANNEXE C

Ratifications, adhesions, etc.,

concernant des traitis et accords internationaux

enregistris

au Secretariat de la Socidt des Nations
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ANNEX C ANNEXE C

No. 56 (a). CONVENTION RELATING
TO THE DEPRIVATION OF CIVIL
RIGHTS AND SIMILAR MEASURES
OF PROTECTION, CONCLUDED AT
THE HAGUE, JULY 17, 1905'

DENUNCIATION

Notification received by the Government
of the Netherlands on:
21 January 1992

GERMANY

(With effect from 23 August 1992.)

Certified statement was registered at the
request of the Netherlands on 26 February
1992.

I League of Nations, Treaty Series, British and Foreign
State Papers, vol. 116, p. 770; for subsequent actions pub-
lished in the League of Nations Treaty Series, see refer-
ences in General Indexes Nos. 2 to 4, and for those pub-
lished in the United Nations Treaty Series, see annex C
in volumes 511, 903 and 1038.

No 56(a). CONVENTION RELATIVE A
L'INTERDICTION ET AUX MESURES
DE PROTECTION ANALOGUES,
CONCLUE k LA HAYE, LE 17 JUIL-
LET 1905'

DtNONCIATION

Notification regue par le Gouvernement
n6erlandais le :

21 janvier 1992

ALLEMAGNE

(Avec effet au 23 aofat 1992.)

La ddclaration certfie a 9ti enregistr6e a
la demande des Pays-Bas le 26frvrier 1992.

I Soci&6 des Nations Unies, Recueil des Traitds, De
Martens, Nouveau Recueil gfrufral de Traitis, troisiime
sA-rie, tome VI, p. 490; pour les faits ult6rieurs publids dans
le Recueil des Traitds de la Socidt6 des Nations, voir les
rdfd-rences donn6es dans les Index gdnraux n- 2 A 4, et
pour ceux publi6s dans le Recueil des Traitos des Nations
Unies, voir l'annexe C des volumes 511,903 et 1038.

Vol. 1667. C-56


